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Johdanto
Sydämellinen onnittelumme uuden
akkukäyttöisen kulmahiomakoneesi
hankinnasta (jäljempänä laite tai säh-
kötyökalu).
Olet valinnut laadukkaan laitteen. Tä-
män laitteen laatu on tarkastettu tuo-
tannon aikana ja laitteelle on suoritet-
tu lopputarkastus. Laitteesi toiminta-
kyky on näin varmistettu.

 
Käyttöohje on osa tätä laitetta. Se si-
sältää turvallisuutta, käyttöä ja hävit-
tämistä koskevia tärkeitä ohjeita. Lue
käyttöohje huolellisesti. Tutustu käyt-
töosiin ja laitteen oikeaan käyttöön.
Käytä laitetta vain kuvatulla tavalla ja
vain mainittuihin käyttötarkoituksiin.
Säilytä käyttöohje hyvin. Jos luovutat
laitteen edelleen kolmannelle osapuo-
lelle, luovuta mukana myös kaikki sitä
koskevat asiakirjat.
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Määräystenmukainen
käyttö
This power tool is intended to func-
tion as a grinder, wire brush or cut-off
tool.
Operations such as sanding, polis-
hing or hole cutting are not to be per-
formed with this power tool. Älä käy-
tä nestemäistä jäähdytysainetta, ku-
ten vettä. Älä työstä mitään terveydel-
le haitallisia aineita sisältäviä materi-
aaleja, esim. asbestia tai lyijyä.
Toiminta yksinomaan kuivissa tiloissa.
Kone on tarkoitettu vain aikuisten
käyttöön. Yli 16-vuotiaat nuoret saa-
vat käyttää konetta vain valvonnan
alaisena.
Kaikenlainen muu käyttö, jota ei täs-
sä käyttöohjeessa nimenomaisesti
sallita, voi aiheuttaa laitevaurioita ja
vakavan vaaran käyttäjälle. Laitteen
käyttäjä on vastuussa muille ihmisil-
le aiheutuvista tapaturmista ja heidän
omaisuudelleen koituvista vauriois-
ta. Laite on tarkoitettu vain kotikäyt-
töön. Sitä ei ole suunniteltu jatkuvaan
ammattikäyttöön. Laitteen takuu rau-
keaa, jos sitä käytetään kaupallisis-
sa tarkoituksissa. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka johtuvat tarkoituk-
senvastaisesta tai vääränlaisesta käy-
töstä.
Laite kuuluu X 20 V TEAM -sarjaan
ja sitä voidaan käyttää X 20 V TEAM
-sarjan akuilla. X 20 V TEAM -sar-
jan akut saa ladata ainoastaan
X 20 V TEAM -sarjan latauslaitteilla.
Toimitussisältö/tarvikkeet
Pura laite pakkauksesta ja tarkasta
toimitussisältö.
Hävitä pakkausmateriaalit asianmu-
kaisesti.
• Litteäpäinen akkukulmahiomakone
• Lisäkahva, Kiristysavain

(esiasennettu)

• Karkeahiontalaikka
PSS 125-6 A24QBF

• Suojus, Lisäosa
(esiasennettu)

• Säilytyslaukku
• alkuperäisten ohjeiden käännös
Akku ja latauslaite eivät sisälly toi-
mitukseen.
Yleiskatsaus

Laitteen kuvat ovat etu- ja
takasivun kääntösivulla.

1 Kahva
2 Akkupidike
3 Pölysuojaristikko
4 Lisäkahva
5 Suojus
6 Karkeahiontalaikka
7 Pyörimissuuntanuoli
8 Karan lukitus
9 Lisäkahvan kiinnityskohta

10 Näyttö ”Yhdistetty”
11 Lataustilan näyttö (Laite)
12 Näyttö, Kierroslukutaso
13 Lukituksen vapautuspainike
14 Kierroslukupainike
15 Virtapainike
16 Kiristysavain
17 Lisäosa
18 Lukitus (Lisäosa)
19 Akun vapautus
20 Lataustilan näyttö
21 Painike (Lataustilan näyttö)
22 Akku
23 Latauslaite
24 Latauskuilu
25 Kaari (Pikaistukka)
26 Pikaistukka
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27 Kiinnityslaippa
28 Kiinnityskara
29 Säilytyslaukku

Kuva A
30 Rasteri
31 Lukitusvipu (Suojus)
Toiminnan kuvaus
Erittäin nopeasti pyörivä käyttötyöka-
lu mahdollistaa metallin siistin hion-
nan, katkaisun tai harjaamisen.
Kuhunkin käyttötarkoitukseen on ole-
massa omat erityiset käyttötyökalut.
Huomioi valmistajan ohjeet.
Osien kuvaukset löytyvät jäljempää.
Tekniset tiedot
Litteäpäinen akkukulmahiomakone
...............................PPWSFA 20-Li C4
Mitoitusjännite U ..................... 20 V ⎓
Kotelointiluokka ...........................IPX0
Tyhjäkäynnin kierrosluku n0
...........................................8500 min−1
Paino akun kanssa (20 V, 4 Ah)
................................................≈ 2,5 kg
Kiinnityslaippa .................Ø 22,23 mm
Kierre ...........................................M14
Hiomakaran kierteen pituus .....12 mm
Äänitehotaso (LWA)
..............................95,1 dB; KWA=3 dB
Äänenpainetaso (LpA)
...............................87,1 dB; KpA=3 dB
Värähtely (ah) Kulmahionta
– Kahva ......... 2,439 m/s²; K=1,5 m/s²
– Lisäkahva ... 3,745 m/s²; K=1,5 m/s²
Värähtely (ah) Katkaisuhionta
– Kahva ......... 2,278 m/s²; K=1,5 m/s²
– Lisäkahva ... 3,110 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Lämpötila .................................≤50 °C
– Lataaminen ......................... 4–40 °C
– Käyttö ............................. −20–50 °C

– Varastointi ...........................0–45 °C
PARKSIDE Performance Äly-
käs akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Taajuus ƒ .......... 2400 – 2483,5 MHz
– lähetetty teho ...................≤ 20 dBm
Karkeahiontalaikka
............................ PSS 125-6 A24QBF
(sisältyy toimitukseen)
Valmistettu seuraavien vaatimusten
mukaisesti: EN 12413:2019
Laikan kierrosluku nmax ≤ 12200 min−1

Laikkanopeus v0 .....................80 m/s*
Ulkohalkaisija .........................125 mm
Reikä ...............................Ø 22,23 mm
Paksuus .....................................6 mm
* Hiomalaikan on kestettävä 80 m/s
pyörimisnopeutta.
Melu- ja tärinäarvot on määritetty
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa
nimettyjen standardien ja määräysten
mukaan.
Ilmoitettu tärinän kokonaisarvo ja il-
moitettu melupäästöarvo on mitattu
standardoidulla testausmenetelmällä,
ja niitä voidaan käyttää sähkötyökalu-
jen keskinäiseen vertaamiseen. Ilmoi-
tettua tärinän kokonaisarvoa ja ilmoi-
tettua melupäästöarvoa voidaan käyt-
tää myös kuormituksen ennakoivaan
arviointiin.

 VAROITUS! Sähkötyökalun todel-
lisessa käytössä tärinä- ja melupääs-
töt voivat poiketa ilmoitetuista arvois-
ta sähkötyökalun käytöstä ja käyttö-
tavasta riippuen. On välttämätöntä
määrittää käyttäjän turvallisuutta edis-
tävät toimenpiteet, jotka perustuvat
värähtelyaltistuksesta tehtyyn arvioon
todellisissa käyttöolosuhteissa (tässä
on otettava huomioon kaikki käyttö-
jakson vaiheet, esimerkiksi ajat, jolloin
sähkötyökalu on kytketty pois päältä,
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sekä ajat, jolloin se on päällä, mutta
ilman kuormitusta).

 VAROITUS! Ohuen metallilevyn tai
muun hyvin värähtelevän, suurialaisen
rakenteen hiominen voi johtaa lisään-
tyneeseen melukuormitukseen ja lii-
an (jopa 15 dB) korkeampaan koko-
naismelupäästöön ilmoitettuihin melu-
päästöarvoihin nähden. Käytä esimer-
kiksi painavia, joustavia vaimennus-
mattoja tällaisten työstettävien kap-
paleiden melusäteilyn välttämisek-
si. Huomioi lisääntynyt melupäästö ja
käytä soveltuvaa kuulosuojainta.
X 20 V TEAM
Laite kuuluu X 20 V TEAM -sarjaan
ja sitä voidaan käyttää X 20 V TEAM
-sarjan akuilla. X 20 V TEAM -sar-
jan akut saa ladata ainoastaan
X 20 V TEAM -sarjan latauslaitteilla.
Suosittelemme tämän lait-
teen käyttöä ainoastaan seu-
raavilla akuilla: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Suosittelemme näiden akkujen la-
taamista seuraavilla latauslaitteilla:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Akun ja laturin tekniset tiedot: katso
erilliset ohjeet.

Turvaohjeet
Tämä kappale sisältää laitteen käytös-
sä noudatettavia perustavanlaatuisia
turvallisuusohjeita.

 VAROITUS! Akun epäasianmu-
kaisesta käytöstä aiheutuvat henki-
lö- ja esinevahingot. Noudata turval-
lisuusohjeita sekä latauksesta ja oi-
keasta käytöstä annettuja ohjeita, jot-
ka löytyvätX 20 V TEAM -sarjan akun

ja latauslaitteen käyttöohjeesta. Yksi-
tyiskohtainen kuvaus lataustapahtu-
masta ja muita tietoja löytyy tästä eril-
lisestä käyttöohjeesta.
Turvallisuusohjeiden
merkitys

 VAARA! Tämän turvallisuusohjeen
noudattamatta jättämisestä seuraa ta-
paturma. Seurauksena on vaikea ruu-
miillinen vamma tai kuolema.

 VAROITUS! Tämän turvallisuus-
ohjeen noudattamatta jättämisestä
voi seurata tapaturma. Seurauksena
voi olla vaikea ruumiillinen vamma tai
kuolema.

 HUOMIO! Tämän turvallisuusoh-
jeen noudattamatta jättämisestä seu-
raa tapaturma. Seurauksena voi olla
lievä tai keskivaikea ruumiillinen vam-
ma.
HUOMAUTUS! Tämän turvallisuusoh-
jeen noudattamatta jättämisestä seu-
raa tapaturma. Siitä voi seurata esine-
vahinko.
Kuvat ja symbolit
Käyttöohjeessa olevat symbolit

Huomio!
Laitteessa olevat symbolit

Lue käyttöohje

Käytä silmäsuojainta
Työskentele aina molempia kä-
siä käyttäen!
Pyörimissuunta

Älä käytä suojusta ilman kat-
kaisuhionnan lisäosaa!
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Sähkölaitteet eivät kuulu koti-
talousjätteen sekaan.

Näyttö ”Yhdistetty”

Lukituksen vapautuspainike

Virtapainike

Kierroslukupainike
Lataustilan näyttö (Lai-
te)

Näyttö, Kierroslukutaso

Käynnistystoimenpide

Lisävarusteissa olevat symbolit
Karkeahiontalaikka

Lue käyttöohje

Käytä silmäsuojainta

Käytä kuulonsuojaimia

Käytä suojakäsineitä

Käytä hengityssuojainta

Käytä jalkasuojaa

Ei sovellu märkähiontaan

Älä käytä viallisia laikkoja.

metalli

halkaisija 125 mm

Yleiset sähkötyökaluja
koskevat turvallisuusva-
roitukset

 VAROITUS! Lue kaikki tämän
sähkötyökalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vitukset ja eritelmät. Kaikkien al-
la lueteltujen ohjeiden noudattamat-
ta jättäminen saattaa johtaa sähköis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan vam-
mautumiseen. Tallenna kaikki va-
roitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä
varten.
Varoituksissa käytetty termi ”sähkö-
työkalu” viittaa verkkovirralla käytettä-
viin (johdollisiin) sähkötyökaluihin tai
akulla käytettäviin (johdottomiin) säh-
kötyökaluihin.
1. TYÖSKENTELYPAIKAN TUR-

VALLISUUS
a) Pidä työskentelypaikka siistinä

ja hyvin valaistuna. Sotkuiset ja
pimeät alueet aiheuttavat onnetto-
muuksia.

b) Älä käytä sähkötyökaluja räjäh-
dysalttiissa ympäristöissä, kuten
ympäristöissä, joissa on syttyviä
nesteitä, kaasuja tai pölyä. Säh-
kötyökalut luovat kipinöitä, jotka
voivat sytyttää pölyn tai kaasut.

c) Pidä lapset ja muut ulkopuoliset
poissa, kun käytät sähkötyöka-
lua. Jos huomiosi herpaantuu, voit
menettää työkalun hallinnan.

2. SÄHKÖTURVALLISUUS
a) Sähkötyökalujen pistokkeiden

on vastattava pistorasiaa. Älä
koskaan muokkaa pistoketta
millään tapaa. Älä käytä sovitin-
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pistokkeita maadoitettujen säh-
kötyökalujen kanssa. Muokkaa-
mattomat pistokkeet ja niitä vas-
taavat pistorasiat vähentävät säh-
köiskun riskiä.

b) Vältä kehokosketusta maadoi-
tettujen pintojen kanssa, kuten
putkien, lämpöpattereiden, lie-
sien ja jääkaappien kanssa. Säh-
köiskun riski kasvaa, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sa-
teelle tai kosteudelle. Jos sähkö-
työkalun sisään menee vettä, säh-
köiskun riski kasvaa.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä kos-
kaan käytä johtoa sähkötyöka-
lun kantamiseen, vetämiseen tai
pistorasiasta irrottamiseen. Pi-
dä johto poissa lämmönlähteis-
tä, öljystä, terävistä kulmista ja
liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai solmussa olevat johdot lisäävät
sähköiskun riskiä.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulko-
na, käytä ulko-olosuhteisiin so-
pivaa jatkojohtoa. Ulko-olosuh-
teisiin sopiva jatkojohto vähentää
sähköiskun riskiä.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä kos-
teassa paikassa ei voida välttää,
käytä vikavirtasuojakytkimellä
suojattua virtalähdettä. Vikavir-
tasuojakytkimen käyttö vähentää
sähköiskun riskiä.

3. HENKILÖKOHTAINEN TUR-
VALLISUUS

a) Pysy valppaana, katso, mitä teet,
ja käytä maalaisjärkeä sähkö-
työkalua käyttäessäsi. Älä käytä
sähkötyökalua, kun olet väsynyt
taikka huumeiden, alkoholin tai
lääkityksen vaikutuksen alaise-
na. Huomion herpaantuminen vain
hetkeksi sähkötyökalua käyttäes-

sä voi aiheuttaa vakavan henkilö-
vahingon.

b) Käytä henkilönsuojaimia. Käy-
tä aina silmiensuojainta. Henki-
lönsuojaimet, kuten pölynsuojain,
luistamattomat turvakengät, suoja-
kypärä tai kuulonsuojain asianmu-
kaisia olosuhteita varten, estävät
henkilövahinkoja.

c) Estä tahaton käynnistyminen.
Varmista, että kytkin on pois
päältä‑asennossa, ennen kuin
liität sähkötyökalun virranlähtee-
seen ja/tai akkuun taikka nostat
tai kannat sitä. Sähkötyökalujen
kantaminen sormi virtapainikkeella
tai virran syöttäminen sähkötyöka-
luille, joiden kytkin on päälle-asen-
nossa, aiheuttaa onnettomuuksia.

d) Poista mahdolliset säätöavai-
met tai jakoavaimet, ennen kuin
käynnistät sähkötyökalun. Säh-
kötyökalun pyörivään osaan kiin-
ni jätetty säätöavain tai jakoavain
saattaa johtaa henkilövahinkoon.

e) Älä kurottele. Pidä jalkasi tuke-
vasti maassa ja säilytä tasapai-
nosi kaikkina aikoina. Tämä mah-
dollistaa sähkötyökalun paremman
hallinnan odottamattomissa tilan-
teissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Älä
käytä löysiä vaatteita tai koruja.
Pidä hiuksesi ja vaatteesi poissa
liikkuvista osista. Löysät vaatteet,
korut tai pitkät hiukset voivat jäädä
kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos mukana on pölyn imemiseen
ja keräämiseen tarkoitettuja lait-
teita, varmista, että ne on liitet-
ty ja niitä käytetään asianmukai-
sesti. Pölynkeräyslaitteiden käyttö
voi vähentää pölyyn liittyviä riskejä.

h) Älä tuudittaudu turvallisuuden
tunteeseen ja jätä työkalujen
turvallisohjeita huomioimatta,
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vaikka olisitkin käyttänyt sähkö-
työkaluja usein. Varomaton toi-
mi saattaa aiheuttaa vakavan vam-
man sekunnin murto-osassa.

4. SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA
HOITO

a) Älä käytä sähkötyökalua voimal-
la. Käytä oikeanlaista sähkötyö-
kalua käyttökohteessasi. Oikean-
lainen sähkötyökalu antaa parem-
man lopputuloksen ja on turval-
lisempi nopeudella, johon se on
suunniteltu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jos si-
tä ei voida käynnistää ja sam-
muttaa kytkimestä. Sähkötyöka-
lu, jota ei voida ohjata kytkimellä,
on vaarallinen, ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke virranlähteestä ja/
tai irrota akku, jos se on irrotet-
tavissa, ennen kuin teet muok-
kauksia, vaihdat lisäosia tai lai-
tat sähkötyökalun sivuun. Tällai-
set ennakoivat turvallisuustoimet
vähentävät sähkötyökalun tahatto-
man käynnistymisen riskiä.

d) Varastoi käyttämättömät sähkö-
työkalut lasten ulottumattomille,
äläkä anna sellaisten henkilöi-
den käyttää sähkötyökalua, jot-
ka eivät osaa käyttää sitä tai jot-
ka eivät ole lukeneet näitä ohjei-
ta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia
kokemattomien käyttäjien käsissä.

e) Huolla sähkötyökaluja ja lisä-
osia. Tarkasta liikkuvien osien
yhteensopiminen ja kiinnittymi-
nen, osien mahdollinen rikkoutu-
minen ja kaikki muut seikat, jot-
ka voivat vaikuttaa sähkötyöka-
lun toimintaan. Jos sähkötyöka-
lu on vaurioitunut, korjaa se en-
nen käyttöä. Monet onnettomuu-
det johtuvat huonosti huolletuista
sähkötyökaluista.

f) Pidä leikkaavat työkalut terävi-
nä ja puhtaina. Asialliset huolletut
leikkaavat, teräväreunaiset työkalut
eivät jää helposti jumiin, ja niitä on
helpompi hallita.

g) Käytä sähkötyökalua, lisäosia
ja teräpaloja yms. näiden ohjei-
den mukaisesti ottaen huomioon
työskentelyolosuhteet ja kohtee-
na oleva työ. Sähkötyökalun käyt-
tö tarkoituksenvastaisiin käyttö-
kohteisiin saattaa johtaa vaaralli-
seen tilanteeseen.

h) Pidä kahvat ja tarttumispinnat
kuivina, puhtaina sekä öljyttömi-
nä ja rasvattomina. Liukkaat kah-
vat ja tarttumispinnat estävät säh-
kötyökalun turvallisen käsittelyn ja
hallinnan odottamattomissa tilan-
teissa.

5. AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA
HOITO

a) Lataa akku ainoastaan valmis-
tajan määrittelemällä laturilla.
Laturi, joka sopii yhdenlaiseen ak-
kuun, saattaa aiheuttaa tulipaloris-
kin toisenlaisen akun kanssa käy-
tettynä.

b) Käytä sähkötyökaluja ainoas-
taan erityisesti niille tarkoitettu-
jen akkujen kanssa. Toisenlaisten
akkujen käyttö saattaa aiheuttaa
vahinko- ja tulipaloriskin.

c) Kun akkua ei käytetä, pidä se
poissa muista metalliesineistä,
kuten klemmareista, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveis-
ta tai muista pienistä metalliesi-
neistä, jotka saattavat muodos-
taa yhteyden liittimestä toiseen.
Akun liittimien oikominen saattaa
aiheuttaa palovammoja tai tulipa-
lon.

d) Väärissä olosuhteissa akusta
saattaa purkautua nestettä; väl-
tä kosketusta. Jos kosketat nes-
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tettä vahingossa, huuhtele ve-
dellä. Jos neste joutuu silmien
kanssa kosketuksiin, käänny li-
säksi lääkärin puoleen. Akusta
purkautuva neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä tai palovammoja.

e) Älä käytä akkua tai työkalua, jo-
ka on vaurioitunut tai jota on
muokattu. Vaurioituneet tai muo-
katut akut saattavat käyttäytyä ar-
vaamattomasti ja johtaa tulipaloon,
räjähdykseen tai vammautumisris-
kiin.

f) Älä altista akkua tai työkalua tu-
lelle tai korkeille lämpötiloille. Al-
tistuminen tulelle tai yli 130 °C:n
lämpötiloille saattaa aiheuttaa rä-
jähdyksen.

g) Noudata kaikkia lataamista kos-
kevia ohjeita. Älä lataa akkua
tai työkalua ohjeissa määritel-
lyn lämpötila-alueen ulkopuolel-
la. Epäasianmukainen lataaminen
tai lataaminen määritellyn lämpöti-
la-alueen ulkopuolella saattaa va-
hingoittaa akkua ja nostaa tulipalo-
riskiä.

6. HUOLTO
a) Anna pätevän huoltohenkilön

huoltaa sähkötyökalusi ja käyt-
tää ainoastaan vastaavia varao-
sia. Tämä ylläpitää sähkötyökalun
turvallisuutta.

b) Älä koskaan huolla vaurioitunei-
ta akkuja. Akkuja saa huoltaa ai-
noastaan valmistaja tai valtuutettu
huoltopalveluidentarjoaja.

Kulmahiomakoneiden
turvallisuustiedot
Safety warnings common for
grinding, wire brushing and
cutting-off operations
• This power tool is intended to

function as a grinder, wire brush
or cut-off tool. Lue kaikki tämän

sähkötyökalun mukana toimite-
tut turvallisuusvaroitukset, oh-
jeet, kuvitukset ja eritelmät. Kaik-
kien alla lueteltujen ohjeiden nou-
dattamatta jättäminen saattaa joh-
taa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan vammautumiseen.

• Operations such as sanding, po-
lishing or hole cutting are not to
be performed with this power
tool. Toiminnot, joihin sähkötyöka-
lua ei ole suunniteltu, saattavat ai-
heuttaa vaaran ja henkilövammoja.

• Älä muunna tätä sähkötyökalua
toimimaan millään sellaisella ta-
valla, johon työkalun valmistaja
ei ole sitä erityisesti suunnitellut
ja määritellyt. Tällainen muutos voi
aiheuttaa hallinnan menetyksen ja
aiheuttaa vakavia henkilövammoja.

• Älä käytä tarvikkeita, joita työ-
kalun valmistaja ei ole erityisesti
suunnitellut ja määritellyt. Vaikka
tarvike voitaisiin liittää sähkötyöka-
luusi, se ei takaa turvallista toimin-
taa.

• Tarvikkeen nimellisnopeuden on
oltava vähintään sama kuin säh-
kötyökaluun merkityn maksimi-
nopeuden. Tarvikkeet, jotka käyvät
nimellisnopeuttaan nopeammin,
voivat rikkoutua ja sinkoilla.

• Tarvikkeesi ulkohalkaisijan ja
paksuuden on vastattava sähkö-
työkalusi kapasiteettitietoja. Vir-
heellisesti mitoitettuja tarvikkeita ei
voi suojata tai ohjata riittävästi.

• Tarvikekiinnityksen mittojen on
sovittava sähkötyökalun kiinni-
tysvälineen mittoihin. Tarvikkeet,
jotka eivät sovi sähkötyökalun kiin-
nitysvälineeseen, joutuvat epätasa-
painoon, värähtelevät liiallisesti ja
saattavat aiheuttaa hallinnan me-
netyksen.
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• Älä käytä vahingoittunutta tarvi-
ketta. Tarkasta tarvikkeet ennen
jokaista käyttöä, kuten hiomalai-
kat murtumien ja halkeamien va-
ralta, tukilaikka murtumien, re-
peämien tai liiallisen kulumisen
varalta, lankaharja irtonaisten tai
murtuneiden metallilankojen va-
ralta. Jos sähkötyökalu tai tar-
vike pääsee putoamaan, tarkas-
ta se vaurioiden varalta tai asen-
na vahingoittumaton tarvike. Kun
tarvike on tarkastettu ja kiinni-
tetty, asemoi itsesi ja sivulliset
pois pyörivän tarvikkeen tasol-
ta ja käytä sähkötyökalua maksi-
maalisella kuormittamattomalla
nopeudella yhden minuutin ajan.
Vahingoittuneet tarvikkeet hajoavat
yleensä tämän testiajan aikana.

• Käytä henkilönsuojaimia. Käy-
tä käyttötarkoituksesta riippuen
kasvosuojusta, silmänsuojaimia
tai suojalaseja. Käytä tarvittaes-
sa pölynaamaria, kuulosuojai-
mia, käsineitä ja verstasessua,
joka kykenee pysäyttämään pie-
net hankaavat tai työkappaleen
sirpaleet. Silmäsuojan on pystyttä-
vä pysäyttämään erilaisten käyttö-
tarkoitusten synnyttämät lentävät
pirstaleet. Pölynaamarin tai hengi-
tyssuojaimen on kyettävä suodat-
tamaan tietyn käyttötarkoituksen
synnyttämät hiukkaset. Pidempiai-
kainen altistus erittäin kovalle me-
lulle saattaa aiheuttaa kuulonme-
netyksen.

• Pidä sivulliset turvallisen etäi-
syyden päässä työalueelta. Kaik-
kien työskentelyalueelle astuvien
henkilöiden on käytettävä hen-
kilönsuojaimia. Työkappaleen tai
rikkoutuneen tarvikkeen sirpaleet
saattavat sinkoutua ja aiheuttaa
vammoja välittömän käyttöalueen
ulkopuolella.

• Pidä kiinni sähkötyökalun eris-
tetyistä tartuntapinnoista suo-
rittaessasi toimintoa, jossa leik-
kaustarvike saattaa joutua kos-
ketuksiin piilossa olevan johdo-
tuksen. Leikkaustarvikkeet, jotka
osuvat jännitteiseen johtoon, saat-
tavat johtaa jännitteen sähkötyöka-
lun paljaisiin metalliosiin ja aiheut-
taa käyttäjälle sähköiskun.

• Älä koskaan aseta sähkötyöka-
lua sivuun, ennen kuin tarvike on
pysähtynyt täydellisesti. Pyörivä
tarvike voi tarttua pintaan ja vetää
sähkötyökalun pois hallinnastasi.

• Älä anna sähkötyökalun käydä
kantaessasi sitä sivullasi. Taha-
ton kosketus pyörivään tarvikkee-
seen voi aiheuttaa vaatetuksen
takertumisen ja vetää tarvikkeen
kohti kehoasi.

• Puhdista sähkötyökalun ilmanot-
toaukot säännöllisesti. Moottorin
tuuletin vetää pölyn kotelon sisään
ja metallijauheen liiallinen kertymi-
nen voi aiheuttaa sähköisiä vaaro-
ja.

• Älä käytä sähkötyökalua sytty-
vien materiaalien lähellä. Kipinät
saattavat sytyttää nämä materiaa-
lit.

• Älä käytä tarvikkeita, jotka vaati-
vat nestemäisiä jäähdytysaineita.
Vesi tai muu nestemäinen jäähdy-
tysaine saattaa johtaa tappavaan
sähkölataukseen tai sähköiskuun.

Takaisku ja siihen liittyvät
varoitukset
Takaisku on äkillinen reaktio pyörivän
laikan, tukilaipan, harjan tai muun tar-
vikkeen juuttumiseen tai takertumi-
seen. Juuttuminen tai takertuminen
aiheuttaa pyörivän tarvikkeen nopean
sakkauksen, joka taas puolestaan pa-
kottaa hallitsemattoman sähkötyöka-
lun pyörimään työkalun pyörimissuun-
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taa vastakkaiseen suuntaan takertu-
miskohdassa.
Jos esimerkiksi työkappale aiheut-
taa hiomalaikan juuttumisen tai sak-
kaamisen, juuttumiskohtaan saapu-
va laikan reuna voi pureutua materi-
aalin pintaan ja aiheuttaa laikan ylös-
nousun tai takaiskun. Laikka voi jo-
ko loikata käyttäjää kohti tai hänes-
tä poispäin, riippuen laikan liikkeen
suunnasta juuttumiskohdassa. Hio-
malaikat voivat myös rikkoutua näissä
olosuhteissa.
Takaisku on tulosta sähkötyökalun
väärinkäytöstä ja/tai virheellisistä toi-
mintaprosesseista tai -olosuhteista ja
se voidaan välttää ryhtymällä asian-
mukaisiin varotoimiin alla ilmoitetulla
tavalla.
• Pidä molemmin käsin tiukasti

sähkötyökalusta ja sijoita kehosi
ja käsivartesi niin, että voit vas-
tustaa takaiskuvoimia. Käytä ai-
na lisäkahvaa, jos sellainen on
olemassa, jotta voisit hallita ta-
kaiskuja tai käynnistyksen aikai-
sia reaktiivisia vääntömoment-
teja parhaalla mahdollisella ta-
valla. Käyttäjä voi hallita reaktiivi-
sia vääntömomentteja ja takaisku-
ja, jos on ryhdytty asianmukaisiin
varotoimiin.

• Älä koskaan sijoita kättäsi pyö-
rivän tarvikkeen lähelle. Tarvike
saattaa takaiskeytyä käteesi.

• Älä sijoita kehoasi alueelle, jol-
le sähkötyökalu tulee siirtymään
mahdollisessa takaiskussa. Ta-
kaisku työntää työkalun laikan lii-
kettä vastakkaiseen suuntaan ta-
kertumiskohdassa.

• Toimi erityisen varovasti työs-
täessäsi kulmia, teräviä reunoja
jne. Vältä tarvikkeen hyppimistä
ja takertumista. Kulmilla, terävillä
reunoilla tai hyppimisellä on taipu-

mus aiheuttaa pyörivän tarvikkeen
takertumista ja näin hallinnan me-
netyksen tai takaiskun.

• Älä liitä teräketjun puunveisto-
terää, segmentoitua timantti-
laikkaa, jonka kehärako on yli 10
mm tai hammastettua sahante-
rää. Tällaiset terät aiheuttavat usein
takaiskuja ja hallinnan menetystä.

Turvavaroitukset erityisesti
hiontaan ja katkaisuun
• Käytä vain sähkötyökalullesi

määriteltyjä laikkatyyppejä ja va-
litulle laikalle suunniteltua eri-
tyistä suojusta. Muita kuin säh-
kötyökalulle suunniteltuja laikkoja
ei voi suojata riittävästi ja ne ovat
vaarallisia.

• Keskiosassaan kuopalla olevien
laikkojen hiomapinta on asen-
nettava suojahuulen tason ala-
puolelle. Väärin asennettua laip-
paa, joka työntyy ulos suojahuulen
tason yläpuolelle, ei voi suojata riit-
tävästi.

• Suoja on liitettävä turvallisesti
sähkötyökaluun ja sijoitettava
maksimaalista suojaa varten, jot-
ta pienin määrä laikkaa on pal-
jaana käyttäjää kohti. Suoja aut-
taa suojaamaan käyttäjää murtu-
neen laikan siruilta, tahattomal-
ta kosketukselta laikkaan sekä ki-
pinöiltä, jotka saattavat sytyttää
vaatteet.

• Laikkoja tulee käyttää vain mää-
riteltyihin käyttötarkoituksiin.
Esimerkiksi: älä hio katkaisulai-
kan sivulla. Hankaavat katkaisu-
laikat on tarkoitettu kehähiontaan,
näihin laikkoihin kohdistetut sivu-
voimat voivat aiheuttaa niiden sär-
kymisen.

• Käytä aina ehjiä laikkalaippoja,
jotka ovat kooltaan ja muodol-
taan valittuun laikkaan sopivia.
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Asianmukaiset laikkalaipat tukevat
laikkaa ja vähentävät näin laipan
rikkoutumisen mahdollisuutta. Kat-
kaisulaikkojen laipat saattavat ero-
ta hiomalaikkojen laipoista.

• Älä käytä suurempien sähkötyö-
kalujen kuluneita laikkoja. Suu-
remmalle sähkötyökalulle tarkoitet-
tu laikka ei sovellu pienemmän työ-
kalun korkeammalle nopeudelle,
vaan se voi haljeta.

• Kun käytetään kaksitoimisia laik-
koja, käytä aina oikeaa suojusta
suoritettua sovellusta varten. Jos
oikeaa suojusta ei käytetä, ei halut-
tua suojauksen tasoa välttämättä
saavuteta, mikä voi johtaa vakaviin
vammoihin.

Ylimääräiset turvavaroitukset
erityisesti katkaisuun
• Älä ”jumita” katkaisulaikkaa tai

kohdista siihen liiallista painetta.
Älä yritä tehdä liian syvää leik-
kausta. Laikan ylikuormittaminen
lisää kuormitusta ja laikan alttiut-
ta vääntymiselle tai takertumiselle
leikkaukseen sekä takaiskun ja lai-
pan rikkoutumisen mahdollisuutta.

• Älä sijoita kehoasi linjaan pyöri-
vän laikan kanssa tai sen taakse.
Jos laikka liikkuu käyttökohdassa
pois päin kehostasi, mahdollinen
takaisku voi liikuttaa pyörivän lai-
kan ja sähkötyökalun suoraan si-
nua kohti.

• Jos laikka takertuu tai jos leik-
kaaminen keskeytetään jostakin
syystä, kytke sähkötyökalu pois
päältä ja pitele sitä liikuttamat-
ta, kunnes laikka pysähtyy täy-
dellisesti. Älä koskaan yritä pois-
taa katkaisulaikkaa leikkaukses-
ta pyörän liikkuessa, koska muu-
ten tapahtuu takaisku. Tutki lai-
kan takertumisen syy ja ryhdy kor-
jaaviin toimiin sen eliminoimiseksi.

• Älä käynnistä leikkaustoimintaa
uudelleen työkappaleessa. An-
na laikan saavuttaa täysi nopeu-
tensa ja siirry varovasti takaisin
leikkaukseen. Laikka saattaa ta-
kertua, kulkea ylös leikkauksesta
tai aiheuttaa takaiskun, jos sähkö-
työkalu käynnistetään uudelleen
sen ollessa työkappaleessa.

• Tue paneelit tai muut ylisuuret
työkappaleet minimoidaksesi lai-
kan takertumisen ja takaiskun
vaaran. Suuret työkappaleet pai-
nuvat usein kasaan omasta pai-
nostaan. Tuet on sijoitettava työ-
kappaleen alle, lähelle leikkauslin-
jaa ja työkappaleen reunan lähelle
laikan molemmille puolille.

• Toimi erityisen varovasti suorit-
taessasi aukkoleikkausta ole-
massa oleviin seiniin tai muul-
le katvealueelle. Sisään työntyvä
laikka voi katkaista kaasu- tai ve-
siputkia, sähköjohtoja tai kohteita,
jotka voivat aiheuttaa takaiskun.

• Älä yritä tehdä kaarreleikkauk-
sia. Laikan ylikuormittaminen lisää
kuormitusta ja laikan alttiutta vään-
tymiselle tai takertumiselle leik-
kaukseen sekä takaiskun ja laipan
rikkoutumisen mahdollisuutta, mikä
voi johtaa vakavaan vammaan.

Erityisiä turvallisuusohjeita
teräsharjoilla työskentelyyn
• Huomaa, että teräsharjoista läh-

tee harjaksia myös normaalissa
käytössä. Älä kuormita harjak-
sia painamalla niitä liian kovaa.
Pois sinkoutuvat harjakset voivat
helposti tunkeutua ohuen vaatetuk-
sen läpi ja/tai ihoon.

• Jos suositellaan suojusta, var-
mista, etteivät suojus ja teräs-
harja pääse koskettamaan toisi-
aan. Lautas- ja kuppiharjojen hal-
kaisija voi suurentua niihin kohdis-
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tuvan paineen ja keskipakoisvoi-
mien vaikutuksesta.

Lisää turvallisuusohjeita
• Älä koskaan pidä sormia hiomalai-

kan ja kipinäsuojan välissä tai lä-
hellä suojakupuja. On olemassa
puristumisvaara.

• Koneen pyöriviä osia ei voi peittää
toiminnasta johtuvista syistä. Työs-
kentele siksi harkiten ja varmista
työkappale hyvin, jottei se pääse
luiskahtamaan niin, että kätesi voi-
sivat osua hiomalaikkaan.

• Työkappale kuumenee hionnan ai-
kana. Älä koske työstettävään koh-
taan, vaan anna sen jäähtyä. On
olemassa palovammavaara. Älä
käytä jäähdytinaineita tai vastaavia.

• Älä työskentele koneella, jos olet
väsynyt tai alkoholin tai lääkkeiden
vaikutuksen alaisena. Pidä työtau-
ko aina hyvissä ajoin.

• Kytke laite pois päältä ja poista ak-
ku. Varmista, että kaikki liikkuvat
osat ovat pysähtyneet täysin:
• juuttuneen käyttötyökalun irrot-

tamiseksi
• jos työstettäessä kuluu epäta-

vallista ääntä
• ennen laitteen tarkastamista,

puhdistamista tai sille suoritetta-
via töitä

• Käytä ainoastaan PARKSIDEn
suosittelemia lisäosia. Sopimat-
tomat lisäosat saattavat aiheuttaa
sähköiskun tai tulipalon.

Jäännösriskit
Jäännösriski on olemassa siitäkin
huolimatta, että tätä laitetta käsitel-
lään määräystenmukaisesti. Tämän
laitteen rakenteesta tai käytöstä voi
aiheutua seuraavia vaaroja:
• Silmävauriot, jos ei käytetä soveltu-

vaa silmäsuojainta.

• Keuhkovauriot, mikäli työskentelyn
aikana ei käytetä soveltuvaa hengi-
tyssuojainta.

• Kuulovauriot, jos työskentelyn ai-
kana ei käytetä soveltuvia kuulos-
uojaimia.

• Terveyshaitat, jotka aiheutuvat kä-
teen ja käsivarteen kohdistuvasta
tärinästä, jos laitetta käytetään pit-
kään taikka jos sitä ei käytetä tai
huolleta oikein.

• Terveyshaitat, joiden syynä on:
• Hiomatyökalujen koskettaminen

suojaamattomalla alueella;
• Työkappaleista tai vaurioituneis-

ta hiomalaikoista sinkoutuvat
osat.

 VAROITUS! Laitteen käytön aika-
na syntyvän elektromagneettisen ken-
tän aiheuttamat haitat. Sähkömag-
neettinen kenttä voi haitata aktiivisia
tai passiivisia lääkinnällisiä implant-
teja. Vakavien ja hengenvaarallisten
vaarojen välttämiseksi suosittelem-
me henkilöitä, joilla on lääkinnällinen
implantti, konsultoimaan lääkäriään
tai implantin valmistajaa ennen lait-
teen käyttämistä.

Valmistelut
 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-

tyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Aseta akku laitteeseen vas-
ta, kun laite on kokonaan valmisteltu
käyttöä varten.
Hallintalaitteet
Tutustu laitteen hallintalaitteisiin en-
nen ensimmäistä käyttökertaa.

 Lukituksen vapautuspainike (13)
• Lataustilan näyttö (11) käyttöken-

tässä palaa.
• Voit käyttää laitetta niin kauan,

kunnes lataustilan merkkivalo sam-
muu.
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 Kierroslukupainike (14)
Kierroslukutason vaihtaminen
• 1 ≙ alin kierroslukutaso
• 6 ≙ korkein kierroslukutaso
• Näyttö (12) näyttää valitun kierros-

lukutason.

 Virtapainike (15)

Käynnistäminen: Paina virtapainiket-
ta kahdesti nopeasti peräkkäin.
Sammuttaminen: Paina virtapainiket-
ta tai lukituksen vapautuspainiketta.
Karan lukitus (8)
• Lukitsee karan käyttötyökalua

asennettaessa/irrotettaessa.
Lisäkahvan kiinnittäminen
ja irrottaminen

 VAROITUS! Hallinnan menettämi-
sen aiheuttama loukkaantumisvaara!
Älä koskaan käytä laitetta ilman lisä-
kahvaa.
Lisäkahvan kiinnittäminen
Voit kiinnittää lisäkahvan laitteeseen
oikealle ja vasemmalle.
1. Kierrä lisäkahva (4) tiukasti toiseen

kahdesta kiinnityskohdasta.
Lisäkahvan irrottaminen
1. Kierrä lisäkahva (4) irti kiinnityskoh-

dasta.
Suojuksen kiinnittäminen ja
irrottaminen
Edellytykset
• Akku otettu laitteesta
• Käyttötyökalu ja kiinnityslaippa (27)

irrotettu

Suojuksen asentaminen (Kuva A)
1. Aseta suojus (5) laitteelle siten, et-

tä avoin puoli osoittaa laitteeseen
päin.
Suojuksen syvennysten on sovitta-
va laitteessa olevaan rasteriin (30),
suojus asettuu vain yhteen tiettyyn
asentoon.

2. Paina suojuksen lukituksen avaus-
vipua (31) laitteen suuntaan.

3. Kierrä suojusta (5) vähintään ¼
kierrosta.

4. Vapauta lukituksen avausvipu (31).
5. Liikuta suojusta (5) hieman, kunnes

se lukittuu paikoilleen.
Nyt voit asentaa käyttötyökalun.
Suojuksen irrottaminen (Kuva A)
1. Paina suojuksen lukituksen vapau-

tusvipua (31) laitteen suuntaan ja
kierrä suojusta (5) oikealle, kunnes
suojuksen avoin puoli osoittaa lait-
teeseen.

2. Kun suojuksen syvennykset vas-
taavat laitteessa olevaa rasteria
(30), suojus (5) voidaan irrottaa
ylöspäin.

Käyttötyökalun
asentaminen ja irrottaminen
Sallittu käyttötyökalu

 VAROITUS! Loukkaantumisvaa-
ra! Vaikka tarvike voitaisiin liittää säh-
kötyökaluusi, se ei takaa turvallista
toimintaa. Älä käytä tarvikkeita, joita
työkalun valmistaja ei ole erityisesti
suunnitellut ja määritellyt.

 VAROITUS! Loukkaantumisvaa-
ra! Tarvikkeet, jotka käyvät nimellisno-
peuttaan nopeammin, voivat rikkou-
tua ja sinkoilla. Tarvikkeen nimellis-
nopeuden on oltava vähintään sama
kuin sähkötyökaluun merkityn maksi-
minopeuden.
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Kaikki käyttötyökalut
• Maks. kierrosluku: 8500 min−1
• halkaisija: ≤ 125 mm
Hiomalaikka
• Paksuus: ≤ 6 mm
Katkaisulaikka
• Paksuus: ≤ 1,2 mm
• Katkaisulaikkarakenteet: timantoi-

tu, sidottu vahvistettu, segmentoitu
Teräslankaharja
• Paksuus: ≤ 16,5 mm
Kuppiharja
• Paksuus: ≤ 25 mm
Laikan asentaminen ja irrottaminen

 HUOMIO! Loukkaantumis-
vaara käyttötyökalua kosket-
taessa. Käytä käyttötyökalua
käsitellessäsi suojakäsineitä.

Ohjeita
•  VAARA! Loukkaantumisvaara! 

Käytä vain valmistajan suosittele-
mia käyttötyökaluja.

• Käytä ainoastaan vahingoittumat-
tomia käyttötyökaluja.

• Laikka kiinnitetään pikakiristysmut-
terilla (26) kiinnityskaraan (28). Pi-
kakiristysmutterin avaamiseen tai
kiristämiseen on olemassa kaksi
mahdollisuutta:
• Käsin: Käännä sitä varten pikaki-

ristysmutterin kaari (25) ylös.
• Kiristysavaimella (16); varastoitu

lisäkahvaan (4)
Menettely (Kuva C)
1. Tarkasta käyttötyökalu. Älä käy-

tä käyttötyökalua, jos se on vahin-
goittunut.

2. Paina karalukitusta  (8) ja pidä sitä
painettuna.

3. Kiristä kiinnityskaraa (28), kunnes
karalukitus kiinnittää kiinnityska-

ran. Pidä karalukitusta (8) edelleen
painettuna.

4. Avaa pikakiristysmutteri (26).
Voit vapauttaa karan lukituksen (8).

5. Irrottaminen: Ota käyttötyökalu
kiinnityslaipasta (27).
Asentaminen: Aseta käyttötyökalu
kiinnityslaippaan (27).
Jos laikassa on ilmoitettu pyöri-
missuunta, sen on vastattava pyö-
rimissuuntanuolta (7) .
Varmista, että kiinnityslaippa (27)
on asetettu laitteelle siten, että
kiinnityslaipassa olevat syvennyk-
set tarttuvat laitteen reunaan. Kiin-
nityskaran (28) on pyörittävä mu-
kana, kun kiinnityslaippaa pyörite-
tään.

6. Aseta pikakiristysmutteri (26) kiin-
nityskaralle (28). Pikakiristysmutte-
rin litteä puoli osoittaa käyttötyö-
kaluun.

7. Paina karalukitusta  (8) ja pidä sitä
painettuna.

8. Kiristä kiinnityskaraa (28), kunnes
karalukitus kiinnittää kiinnityska-
ran. Pidä karalukitusta (8) edelleen
painettuna.

9. Kiristä pikakiristysmutteri (26).
Voit vapauttaa karan lukituksen (8).

Jos asennettuna on katkaisulaikka:
Asenna lisäosa suojukselle (katsoLi-
säosan kiinnittäminen suojukseen ja
irrottaminen, S. 18).
Teräsharjan asentaminen ja
irrottaminen

 HUOMIO! Loukkaantumis-
vaara käyttötyökalua kosket-
taessa. Käytä käyttötyökalua
käsitellessäsi suojakäsineitä.

Välttämättömät työkalut
• Kiintoavain (ei sisälly toimitukseen)
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Teräsharjan irrottaminen (Kuva D)
1. Paina karalukitusta (8) ja pidä sitä

painettuna.
2. Kiristä kiinnityskaraa (28), kunnes

karalukitus kiinnittää kiinnityska-
ran. Pidä karalukitusta (8) edelleen
painettuna.

3. Irrota teräsharja kiintoavaimella.
Voit vapauttaa karan lukituksen (8).

Teräsharjan asentaminen (Kuva D)
1. Aseta haluttu teräsharja kiinnitys-

karalle (28).
2. Paina karalukitusta (8) ja pidä sitä

painettuna.
3. Kierrä teräsharja kiinnityskaraan

(28). Kiristä teräsharja kiintoavai-
mella.
Voit vapauttaa karan lukituksen (8).

Lisäosan kiinnittäminen
suojukseen ja irrottaminen

 HUOMIO! Loukkaantumis-
vaara käyttötyökalua kosket-
taessa. Käytä käyttötyökalua
käsitellessäsi suojakäsineitä.

Edellytykset
• Katkaisulaikka asennettu
• Akku otettu laitteesta
Lisäosan (17) asentaminen (Kuva B)
1. Aseta lisäosa (17) suojukselle (5) ja

kierrä lisäosaa (17), kunnes se lu-
kittuu kuuluvasti paikoilleen.

Lisäosan (17) irrottaminen (Kuva B)
1. Avaa toinen kahdesta lukituksesta

(18) lisäosassa (17) painamalla lu-
kitusta (18) ulospäin.

2. Työnnä avattua lukitusta (18) suo-
juksen (5) päälle, kunnes lisäosa
on irronnut puolen kierroksen jäl-
keen.

Akun lataustilan
tarkastaminen
LEDit Merkitys
punainen, oranssi,
vihreä Akku ladattu
punainen, oranssi Akku osittain la-

dattu
punainen Akku on ladattava
Akusta
1. Paina painiketta (21) lataustilanäy-

tön (20) vieressä akussa (22).
Lataustilanäytön LEDit näyttävät
akun lataustilan.

2. Lataa akku (22), kun enää vain
lataustilan näytön (20) punainen
LED-valo palaa.

Laitteesta
1. Lataustilan näyttö (11) palaa käy-

tön aikana. Jos lataustilan näyttö
ei pala, paina lukituksen vapautus-
painiketta (13).
Lataustilanäytön LEDit näyttävät
akun lataustilan.

2. Lataa akku (22), kun enää vain
lataustilan näytön (11) punainen
LED-valo palaa.

Akun lataaminen
Katso myös laturin käyttöohje.
Huomautuksia
• Anna lämmenneen akun jäähtyä

ennen latausta.
• Älä altista akkua pitkään voimak-

kaalle auringonpaisteelle äläkä
aseta sitä lämpöpattereiden päälle
(enint. 50 °C).

Menettely
1. Ota tarvittaessa akku (22) pois ak-

kukäyttöisestä laitteesta.
2. Työnnä akku (22) latauslaitteen (23)

latauskuiluun (24).
3. Liitä latauslaite (23) pistorasiaan.
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4. Kun lataustapahtuma on suoritet-
tu, irrota latauslaite (23) sähköver-
kosta.

5. Vedä akku (22) pois latauskuilus-
ta (24).

Ohjausledit laturissa (23)
vihreä punainenMerkitys
palaa — • Akku on ladat-

tu täyteen
• valmis (Akkua

ei laitteessa)
— palaa Akkua ladataan
— vilkkuu Akku on ylikuu-

mentunut
vilkkuu vilkkuu Akku on viallinen

Käyttö
Työskentelyohjeet
•  VAROITUS! Loukkaantumisvaa-

ra! Käytä mahdollisuuksien mukaan
ruuvipuristimia työkappaleen pitä-
miseksi paikoillaan. Älä koskaan pi-
dä pientä työkappaletta yhdessä
kädessä ja laitetta toisessa laitetta
käyttäessäsi.

•  VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Varmista, että työskentelyyn on riit-
tävästi tilaa, ja ettei muiden henki-
löiden turvallisuus vaarannu.

• Säädä suojus siten, etteivät kipinät
tai irtoavat osat voi osua käyttäjään
tai ympärillä oleviin henkilöihin.
Suojuksen säätö on suoritettava
myös niin, etteivät lentävät kipinät
sytytä palavia osia, myös ympäris-
tössä.

• Sähkötyökalua ei saa käyttää kat-
kaisuhiontatelineen kanssa.

• Kytke laite päälle vain silloin, kun
käyttötyökalu ei kosketa työkappa-
letta.

• Liian voimakas paine laskee säh-
kötyökalun suorituskykyä ja johtaa

käyttötyökalun nopeampaan kulu-
miseen.

• Työstä aina vastapäivään. Tällöin
kone ei lähde hallitsemattomasti
urasta.
Pyörimissuuntanuoli (7) symboloi
käyttötyökalun kulkusuuntaa.

• Anna laitteen käydä voimakkaan
kuormituksen jälkeen vielä muuta-
mia minuutteja tyhjäkäynnillä käyt-
tötyökalun jäähdyttämiseksi.

• Älä koske käyttötyökaluun, ennen
kuin se on jäähtynyt.

Koekäyttö
Suorita ennen ensimmäistä työsken-
telyä ja jokaisen työkalunvaihdon jäl-
keen koekäyttö laitetta kuormittamat-
ta. Sammuta laite heti, jos työkalu
pyörii epätasaisesti, värähtelee huo-
mattavasti, tai jos koneesta kuuluu
epätavallisia ääniä.
Katkaisuhionta 
Edellytykset
• Katkaisulaikka

HUOMAUTUS! Aineelliset vahin-
got. Älä koskaan käytä karkeahion-
talaikkoja katkaisuun!
• halkaisija ≤ 125 mm
• Paksuus ≤ 1,2 mm
• Katkaisulaikkarakenteet: timan-

toitu, sidottu vahvistettu, seg-
mentoitu

• Lisäosa (17) asennettu suojukselle
(5)

Ohjeita
• Työskentele pääasiassa vain vähäi-

sellä syötöllä. Kohdista työkappa-
leeseen vain kohtuullisesti voimaa.

Statiikkaa koskevia huomioita
Kantaviin seiniin tehtäviä uria koske-
vat maakohtaiset säännökset. Näitä
määräyksiä on ehdottomasti nouda-
tettava.
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Konsultoi ennen töiden aloittamista
vastaavaa staatikkoa, arkkitehtia tai
rakennusvastaavaa.
Karkeahionta 
Edellytykset
• Karkeahiontalaikka

HUOMAUTUS! Aineelliset vahin-
got. Älä koskaan käytä katkaisu-
laikkaa karkeahiontaan!
• halkaisija ≤ 125 mm
• Paksuus ≤ 6 mm

• Suojus ilman lisäosaa
 VAROITUS! Hallinnan menettä-

misestä aiheutuva loukkaantumis-
vaara.  Poista suojuksen (5) lisä-
osa (17), jotta törmäys työkappa-
leeseen estettäisiin.

Ohjeita
• Työskentele pääasiassa vain vähäi-

sellä syötöllä. Kohdista työkappa-
leeseen vain kohtuullisesti voimaa.

• Parhaita tuloksia saat karkeahion-
nassa 30°–40°:een kulmassa.

Hiominen teräsharjalla 
Edellytykset
• Soveltuva hiomaharja
• Suojus (5)
Ohjeita
• Käytä suojalaseja, sillä työkalusta

voi irrota harjaksia.
• Käytä vain teräslankaharjoja, jot-

ka eivät ole paksumpia kuin sallit-
tu maksimaalinen paksuus (≤ 16,5
mm). Harjakset voivat osua suojuk-
seen ja rikkoa sen.

• Soveltuu karkeaan ruosteenpois-
toon, hitsien puhdistamiseen ja
maalin poistamiseen.

• Kohdista työstettävään kappalee-
seen vain kohtuullisesti voimaa. Älä
kuormita teräsharjaa painamalla lii-
an kovaa.

Akun asettaminen ja
irrottaminen

 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-
tyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Aseta akku laitteeseen vas-
ta, kun laite on kokonaan valmisteltu
käyttöä varten.
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!
Väärä akku voi vahingoittaa laitetta ja
akkua.
Akun asettaminen paikoilleen
1. Työnnä akku (22) ohjauskiskoa pit-

kin akkupidikkeeseen (2).
Akku lukittuu kuuluvasti.

Akun irrottaminen
1. Paina akun vapautuspainetta (19)

akussa (22) ja pidä sitä painettuna.
2. Vedä akku ulos akkupidikkeestä

(2).
Suojuksen säätäminen

 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-
tyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Irrota akku (22) laitteesta.

 HUOMIO! Loukkaantumis-
vaara käyttötyökalua kosket-
taessa. Käytä käyttötyökalua
käsitellessäsi suojakäsineitä.

Ohjeita
• Säädä suojus (5) siten, etteivät

kipinät tai irtoavat osat voi osua
käyttäjään tai ympärillä oleviin hen-
kilöihin.

• Säädä suojus (5) siten, etteivät ki-
pinät sytytä mitään palavia, myös
ympärillä olevia, osia.

Menettely (Kuva A)
1. Paina suojuksen lukituksen avaus-

vipua (31) laitteen suuntaan.
2. Kierrä suojus (5) haluttuun asen-

toon.
3. Vapauta lukituksen avausvipu (31).
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4. Liikuta suojusta (5) hieman, kunnes
se lukittuu paikoilleen.

Kierrosluvun sovittaminen
Voit sovittaa kierroslukua koska ta-
hansa käytön aikana. Valitse kierros-
lukupainikkeella (14) haluttu taso.
Ohje kierrosluvun valintaan:
taso Käyttötyökalu Käyttö
2-3 Kuppiharja Harjaus, karkea

ruosteenpoisto,
maalinpoisto

4-6 Hiomalaikka Hionta
6 Hiomalaikka Karkeahionta
6 Katkaisulaikka Katkaisu
Käynnistäminen ja
sammuttaminen
Ohjeita
• Huomioi aina käyttötarkoituksen

mukaan laitteelle annetut työs-
kentelyohjeet (Työskentelyohjeet,
S. 19).

• Kun suojus on asennettu, säädä se
niin, että pienin mahdollinen osa
hiomatyökalua osoittaa paljaana
käyttäjään päin. Aseta suojus tar-
vittaessa uudelleen.

Käynnistäminen
1. Paina lukituksen vapautuspainiket-

ta (13).
Lataustilan näyttö (11) käyttöken-
tässä palaa.

2. Valitse soveltuva kierrosluku. Voit
sovittaa kierroslukua koska tahan-
sa käytön aikana.

3. Päälle kytkeminen: Paina virta-
painiketta (15) kahdesti nopeasti
peräkkäin.

4. Tarkasta tällöin, että käyttötyökalu
pyörii moitteettomasti ja tasaisesti.
Jos ei: Vaihda käyttötyökalu.

5. Odota, kunnes laite on saavuttanut
täyden kierroslukunsa.

6. Vie käyttötyökalu työkappaletta
vasten.

Sammuttaminen
1. Ota käyttötyökalu työkappaleelta.
2. Sammuttaminen: Paina virtapaini-

ketta (15) tai lukituksen vapautus-
painiketta (13).
Lataustilan näyttö (11) käyttöken-
tässä sammuu.

3. Odota, että sähkötyökalu on py-
sähtynyt, ennen kuin lasket sen
pois käsistäsi.

4. Jos jätät laitteen ilman valvontaa
tai olet suorittanut työn loppuun:
Irrota akku (22) laitteesta.

PARKSIDE-sovellus
PARKSIDE-sovelluksella voit valvoa
laitetta ja ohjata tiettyjä toimintoja.
Toiminnot voivat muuttua sovelluksen
ja laiteohjelmiston päivitysten myötä.
Lisätietoja PARKSIDE-sovelluksesta
löytyy Smart-akun ohjeesta.
Edellytykset
Jotta laite löytyisi PARKSIDE-
sovelluksessa, on seuraavien
edellytysten täytyttävä:
• Älypuhelimellesi on asennettu

PARKSIDE-sovellus ja Bluetooth®
on aktivoitu.

• Laitteeseen on asetettu seuraa-
va akku: PARKSIDE Performance
Älykäs akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Tämä
akku on jo yhdistetty PARKSIDE-
sovellukseen.
Laite viestii sovelluksen kanssa
akun kautta.

Laitteen yhdistäminen PARKSIDE-
sovellukseen
1. Aseta älyakku (22) paikoilleen.
2. Paina avauspainiketta (13).
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Näyttö ”Yhdistetty” (10) vilkkuu
kolmesti. Kun laite on yhdistetty,
näyttö ”Yhdistetty” palaa jatkuvas-
ti.

3. Avaa PARKSIDE-sovellus.
4.   Työkalusi .

Laite näytetään luettelossa.
Jos laitetta ei näytetä luettelossa,
liitä laite manuaalisesti.

Laitteen valvonta ja ohjaus
1.   Työkalusi .
2.  Valitse laite luettelosta.

Laitteen yleiskuvasivu näytetään.
3.  Valitse haluttu asetus yleiskuva-

sivulta.
  Jos olet epävarma, valitse

ohjeet.
Näyttöön tulee ikkuna, jossa on
kunkin asetuksen kuvaus.

Tietosuojahuomautus
Huomaathan, että jokainen loppu-
käyttäjä on itse vastuussa siitä, että
tiedot poistetaan hävitettävistä van-
hoista laitteista.
Laitteen poistaminen sovelluksesta
Jos laite poistetaan sovelluksesta,
kaikki siihen liittyvät tiedot poistetaan.
1.   Työkalusi .
2. ⬅�䐆 Pyyhkäise laitteen korttia oi-

kealta vasemmalle.

3. Vahvista kysymyskenttä.
Tietosuoja
katso Sivu  Lisää; osio Oikeudellis-
ta,  Tietosuoja

Puhdistus, huolto ja
varastointi

 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-
tyvän laitteen aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Suojaa itsesi huolto- ja
puhdistustöiden aikana.  Sammuta
laite ja poista akku (22).
Anna huoltopalvelumme hoitaa kor-
jaus- ja huoltotyöt, joita ei ole mainittu
tässä käyttöohjeessa. Käytä vain al-
kuperäisvaraosia.
Puhdistus

 VAROITUS! Sähköisku!  Älä kos-
kaan ruiskuta laitetta vedellä.
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara! Ke-
mialliset aineet voivat vaurioittaa lait-
teen muoviosia. Älä käytä puhdistus-
tai liuotinaineita.
• Pidä laitteen tuuletusaukot, moot-

torin kotelo ja laitteen kädensijat ai-
na puhtaina. Käytä tähän kosteaa
liinaa tai harjaa.

Pölysuojaristikon puhdistaminen
(Kuva E)
• Puhdista pölysuojaristikko (3) sivel-

timellä.
• Perusteellista puhdistusta varten

voidaan pölysuojaristikko irrottaa.
Käytä siihen kapeaa uraruuvimeis-
seliä merkityissä kohdissa.
Vaihda viallinen pölysuojaristikko
(Varaosat ja lisävarusteet, S. 26).

Huolto
Laite ei vaadi huoltoa.
Varastointi
Varastoi laite ja siihen kuuluvat tarvik-
keet aina:
• puhtaana
• kuivana
• pölyltä suojattuna
• Mukana toimitetussa säilytyslau-

kussa (29)
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• poissa lasten ulottuvilta
Laitteet, joissa on akku:
• Akun ja laitteen varastointilämpötila

on 0 °C – 45 °C. Vältä varastointia
äärimmäisen kylmissä tai kuumissa
lämpötiloissa, jotta akku ei menetä
tehoaan.

• Irrota akku ennen pitkäaikaista va-
rastointia (esim. talveksi) laittees-
ta (huomioi akun ja laturin erillinen
käyttöohje).

Katkaisu-/hiomalaikan varastointi
• kuivana
• pystyssä
• pinoamatta

Vianmääritys
Seuraava taulukko auttaa pienien häiriötilojen ratkaisemisessa:
Ongelma Mahdollinen syy Vian korjaus

Akkua (22) ei ole asetettu
paikoilleen

Akun asettaminen
paikoilleen, S. 20

Virtapainike (15) viallinen Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.

Laite ei käynnisty

Moottorivika Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.

Kiristysmutteri (26) löysäl-
lä

Kiristysmutterin kiristämi-
nen

Vaihtotyökalu ei liiku,
vaikka moottori on käyn-
nissä. Työstettävä kappale,

työstettävän kappaleen
jäämät tai käyttötyökalu-
jen jäämät haittaavat toi-
mintaa

Poista tukokset

Vähennä käyttötyökaluun
kohdistuvaa painetta

Moottori hidastuu ja py-
sähtyy

Työstettävä kappale yli-
kuormittaa laitetta

Työstettävä kappale ei so-
vellu työstettäväksi

Kiristysmutteri (26) löysäl-
lä

Kiristysmutterin kiristämi-
nen

Käyttötyökalu ei pyöri ta-
saisesti, kuuluu epätaval-
lisia ääniä Käyttötyökalu viallinen Käyttötyökalun vaihtami-

nen
Laitteen toiminta keskey-
tyy välillä

Löysä liitäntä laitteen si-
sällä
Virtapainike (15) viallinen

Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.

Kuljetus
Ohjeita
• Sammuta laite.

• Varmista, että kaikki liikkuvat osat
ovat pysähtyneet täysin.

• Poista akku.
• Irrota käyttötyökalu.
• Kanna laitetta aina kahvasta (1).
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Hävittäminen/
ympäristönsuojelu
Poista akku laitteesta ja toimita laite,
akku, lisävarusteet ja pakkaus ympä-
ristöystävälliseen kierrätykseen.

Sähkölaitteet eivät kuulu koti-
talousjätteen sekaan.

Yliviivatun pyörillä varustetun jäteas-
tian symboli tarkoittaa, että tätä tuo-
tetta ei saa hävittää lajittelemattoma-
na yhdyskuntajätteenä käyttöikänsä
lopussa.
Sähkö- ja elektroniikkaromua käsit-
televä direktiivi 2012/19/EU:
Kuluttajilla on lain mukaan velvolli-
suus toimittaa sähkö- ja elektroniik-
kalaitteet niiden käyttöiän päätyttyä
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Näin varmistetaan ympäristöystävälli-
nen ja resursseja säästävä hyötykäyt-
tö.
Aina osaksi kansallista lainsäädän-
töön sovittamisesta riippuen voi käy-
tössä olla seuraavat mahdollisuudet:
• palautus myyntipisteeseen,
• toimittaminen viralliseen keräyspis-

teeseen,
• lähettäminen takaisin valmistajalle/

liikkeeseenlaskijalle.
Tämä ei koske käytöstä otettujen lait-
teiden tarvikkeita ja apuvälineitä, jotka
eivät sisällä sähköosia.
Akkujen hävittämisohjeet

Älä heitä akkua kotitalousjättei-
siin, avotuleen (räjähdysvaara)
tai veteen. Vioittuneet akut voi-
vat aiheuttaa haittaa ympäris-
tölle ja ihmisten terveydelle, jos
niistä vuotaa myrkyllisiä höyry-
jä tai nesteitä.

Hävitä akut paikallisten määräysten
mukaisesti. Vialliset tai käytetyt akun

on kierrätettävä. Vie akut vanhoille
akuille tarkoitettuun keräyspisteeseen,
josta ne toimitetaan ympäristöystäväl-
liseen kierrätykseen. Lisätietoja saat
paikalliselta jätehuoltoyritykseltä tai
huoltopalvelustamme. Hävitettävien
akkujen lataustilan on oltava tyhjä.
Suosittelemme peittämään navat tei-
pillä oikosululta suojaamiseksi. Älä
avaa akkua.

Huolto
Takuu
Arvoisa asiakas
Saat tälle tuotteelle 5 vuoden takuun
ostopäivästä lukien. Jos havaitset
tässä tuotteessa puutteita, sinulla on
lakisääteisiä oikeuksia tuotteen myy-
jää kohtaan. Seuraavassa esitetty ta-
kuumme ei rajoita näitä lakisääteisiä
oikeuksia.
Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäiväyksestä.
Säilytä alkuperäinen kassakuitti hyvin.
Tätä asiakirjaa tarvitaan todisteeksi
ostosta. Jos viiden vuoden sisällä tä-
män tuotteen ostopäiväyksestä lukien
esiintyy materiaali- tai valmistusvirhei-
tä, korjaamme tai vaihdamme tuot-
teen uuteen maksuttomasti valintam-
me mukaan. Tämä takuu edellyttää,
että viallinen tuote ja ostotosite (kas-
sakuitti) esitetään viiden vuoden mää-
räajan sisällä ja kuvataan lyhyesti kir-
jallisesti, mikä puute on olemassa ja
koska se on havaittu.
Jos takuumme kattaa vian, saat kor-
jatun tai uuden tuotteen takaisin.
Tuotteen korjaus tai vaihto ei aloita
uutta takuuaikaa.
Takuuaika ja lakisääteinen
puutevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja kor-
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jattuja osia. Mahdollisesti jo ostet-
taessa olemassa olevista vaurioista ja
puutteista on ilmoitettava välittömäs-
ti pakkauksen avaamisen jälkeen. Ta-
kuuajan päättymisen jälkeen suoritet-
tavat korjaukset ovat maksullisia.
Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen laatu-
periaatteiden mukaisesti huolella ja
tarkastettu perusteellisesti ennen toi-
mitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmis-
tusvirheitä. Tämä takuu ei kata tuo-
teosia, jotka altistuvat normaalille ku-
lutukselle ja joita siksi voidaan pitää
kuluvina osina (esim. Katkaisulaikka)
taikka särkyvien osien vaurioita.
Tämä takuu ei ole voimassa, jos tuo-
tetta on vahingoitettu, käytetty vir-
heellisesti tai sitä ei ole huollettu.
Tuotteen asianmukaista käyttöä var-
ten on kaikkia käyttöohjeessa ilmoi-
tettuja ohjeita noudatettava tarkasti.
Käyttötarkoituksia ja toimintoja, jotka
kielletään käyttöohjeessa tai joista va-
roitetaan, on ehdottomasti vältettävä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksi-
tyiskäyttöön, ei kaupalliseen käyttö-
tarkoitukseen. Laitteen vääränlainen
tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö
ja muut kuin valtuutetun huoltopisteen
suorittamat korjaukset aiheuttavat ta-
kuun raukeamisen.
Toiminta takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä no-
peasti, noudata seuraavia ohjeita:
• Pidä kaikissa tiedusteluis-

sa kassakuitti ja tuotenumero
(IAN 472004_2407) valmiina todis-
teena ostosta.

• Tuotenumero löytyy tuotteen tyyp-
pikilvestä, tuotteessa olevasta kai-
verruksesta, käyttöohjeen otsikko-
sivulta (alavasemmalta) tai tarrasta
tuotteen taustapuolella tai pohjas-
sa.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai
muita puutteita, ota ensiksi yhteyt-
tä seuraavassa mainittuun huol-
topalveluun puhelimitse tai käytä
yhteydenottolomakettamme, joka
löytyy osoitteesta parkside-diy.com
kategoriasta Huolto.

• Vialliseksi todetun tuotteen voit toi-
mittaa, asiasta huoltopalvelumme
kanssa sovittaessa, liittämällä mu-
kaan ostotosite (kassakuitti) ja tie-
to siitä, missä vika on ja koska se
on esiintynyt, maksutta sinulle il-
moitettuun huolto-osoitteeseen.
Vastaanotto-ongelmia ja lisäkulu-
ja välttääksemme pyydämme käyt-
tämään ainoastaan sinulle ilmoitet-
tua osoitetta. Varmista, ettei toimi-
tus tapahdu ilman postimaksua,
suurena pakettina, pikalähetyksenä
tai muuna erikoiskuormana. Lähetä
tuote ja kaikki ostettaessa mukana
toimitetut tarvikeosat, ja huolehdi
riittävän turvallisesta kuljetuspak-
kauksesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit tar-
kastella tätä ja monia muita käsikir-
joja ja ladata ne itsellesi. Tämän QR-
koodin avulla pääset suoraan osoit-
teeseen parkside-diy.com. Valitse
maasi ja etsi hakumaskin avulla
käyttöohjeita. Voit avata käyttöohjeesi
syöttämällä tuotenumeron (IAN)
472004_2407.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Korjauspalvelu
Jos kyse on korjaustöistä, jotka ei-
vät kuulu takuun piiriin, ota yhteyttä
huoltopalveluun. Sieltä saat kustan-
nusarvion.
• Voimme työstää ainoastaan lait-

teita, jotka on toimitettu meille riit-
tävän hyvin paketoituna ja joiden
postimaksu on maksettu.
Ohje: Lähetä laite puhdistettu-
na huoltopalveluumme annettuun
osoitteeseen ja liitä mukaan selvi-
tys viasta.

• Emme ota vastaan ilman postimak-
sua lähetettyjä laitteita emmekä
laitteita, jotka on lähetetty suuriko-
koisena pakettina, pikapakettina
lähetettyjä tai muuna erikoislähe-
tyksenä.

• Hävitämme meille lähetetyt, vialli-
set laitteet maksutta.

Service-Center
FI

Huolto Suomi
Tel.:  0800 916210 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

SE
Huolto Ruotsi
Tel.:  020 795 049 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

Maahantuojalla
Huomaa, ettei seuraava osoite ole
huoltoosoite. Ota ensiksi yhteyttä yllä
mainittuun ”Service-Center”.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
www.grizzlytools.de

Varaosat ja lisävarusteet
Varaosia ja lisävarusteita saat osoitteesta www.grizzlytools.shop. Jos ti-
lauksen yhteydessä ilmenee ongelmia, ota meihin yhteyttä verkkokaupan kautta.
Mikäli sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä: Service-Center, S. 26
Asema-nr
o. Nimitys Tilausnro.
3 Pölysuojaristikko 91120016
4 Lisäkahva 91120017
6 Karkeahiontalaikka PSS 125-6 A24QBF 91103236

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Alkuperäisen UE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksen käännös
Tuote: Litteäpäinen akkukulmahiomakone
Malli: PPWSFA 20-Li C4
Sarjanumero: 000001 – 143000
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaista-
mislainsäädännön vaatimusten mukainen:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Tuote akulla Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on tiettyjen vaarallisten aineiden käytön ra-
joittamisesta sähköja elektroniikkalaitteissa 8 päivänä kesäkuuta 2011 annetun
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukai-
nen.
Vaatimustenmukaisuuden varmistamiseksi on sovellettu seuraavia yhdenmu-
kaistettuja standardeja sekä kansallisia standardeja ja määräyksiä:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Tuote akulla Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella
vastuulla:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
30.12.2024 Christian Frank

Valtuutettu edustaja dokumentointia
varten
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Inledning
Tack för köpet av din nya sladdlösa
vinkelslip (hädanefter kallad ”produkt”
eller ”elverktyg”).
Du har valt en produkt med hög kva-
litet. Den här produkten har kvalitets-
provats under tillverkningsprocessen
och genomgått en slutlig kontroll ef-
teråt. Därmed kan produktens funk-
tionsduglighet garanteras.

 
Manualen är en del av produkten.
Den innehåller viktig information om
säkerhet, användning och kassering.
Läs noga igenom bruksanvisningen.
Bekanta dig med manöverelementen
och hur du använder produkten på
rätt sätt. Använd endast produktenen
enligt beskrivningarna och i de syf-
ten som avses. Ta väl vara på manu-
alen och lämna över all dokumenta-
tion tillsammans med produkten om
du överlåter den till någon annan per-
son.
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Avsedd användning
This power tool is intended to func-
tion as a grinder, wire brush or cut-off
tool.
Operations such as sanding, po-
lishing or hole cutting are not to be
performed with this power tool. An-
vänd inga flytande kylmedel, som t ex
vatten. Bearbeta inga material som
innehåller skadliga ämnen, t.ex. as-
best eller bly.
Drift endast i torra utrymmen.
Produkten skall endast användas av
vuxna. Barn under 16 år får endast
använda produkten under uppsikt.
All typ av användning som inte ut-
tryckligen tillåts i den här manualen
kan utgöra en allvarlig risk för använ-
daren och orsaka skador på produk-
ten. Den som arbetar med produkten
är ansvarig för ev. olyckor eller skador
på människor och deras egendom
som orsakas av produkten. Produkten
är avsedd för hemmabruk. Den är in-
te konstruerad för att användas konti-
nuerligt i yrkesmässigt syfte. Om pro-
dukten används kommersiellt upphör
garantin att gälla. Tillverkaren ansva-
rar inte för skador till följd av använd-
ningssätt som strider mot föreskrifter-
na eller till följd av att produkten han-
teras på fel sätt.
Produkten ingår i serie X 20 V TEAM
och kan användas med batterier i
serieX 20 V TEAM. Batterierna i se-
rie X 20 V TEAM får bara laddas med
laddare i serie X 20 V TEAM.
Leveransens innehåll/
tillbehör
Packa upp produkten och kontrollera
att leveransen är komplett.
Kassera förpackningen enligt före-
skrifterna.
• Batteridriven vinkelslip planhölje
• Extrahandtag, Spännyckel

(förmonterad)
• Grovslipskiva

PSS 125-6 A24QBF
• Skyddskåpa, Tillbehör

(förmonterad)
• Förvaringsväska
• Översättning av bruksanvisning i

original
Batteriet och laddaren ingår inte i
leveransen.
Översikt

Bilder av produkten finns
på den främre och bakre
utvikningssidan.

1 Handtag
2 Batterihållare
3 Dammgaller
4 Extrahandtag
5 Skyddskåpa
6 Grovslipskiva
7 Rotationsriktningspil
8 Spindellåsning
9 Fäste för extrahandtaget

10 Indikering ”Ansluten”
11 Laddningsindikator (Produkt)
12 Indikering, Varvtalsläge
13 Upplåsningsknapp
14 Varvtalsknapp
15 På/Av-knapp
16 Spännyckel
17 Tillbehör
18 Låsning (Tillbehör)
19 Batteriupplåsning
20 Laddningsindikator
21 Knapp (Laddningsindikator)
22 Laddbart batteri
23 Laddare
24 Laddningsfack
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25 Bygel (Snabbkopplingsmutter)
26 Snabbkopplingsmutter
27 Fästfläns
28 Fästspindel
29 Förvaringsväska

Fig. A
30 Spärr
31 Upplåsningsspak (Skyddskåpa)
Funktionsbeskrivning
Det mycket snabbt roterande insats-
verktyget möjliggör ren slipning, kap-
ning eller borstning av metall.
Speciella insatsverktyg finns för varje
enskilt användningsområde. Följ till-
verkarens anvisningar.
Hur delarna fungerar beskrivs i följan-
de avsnitt.
Tekniska data
Batteridriven vinkelslip planhölje
...............................PPWSFA 20-Li C4
Märkspänning U ......................20 V ⎓
Kapslingsklass ............................ IPX0
Tomgångsvarvtal n0 ..........8500 min−1

Vikt med uppladdningsbart batteri
(20 V, 4 Ah) ............................ ≈ 2,5 kg
Fästfläns ......................... Ø 22,23 mm
Gänga ..........................................M14
Slipspindelns gänglängd ......... 12 mm
Ljudeffektnivå (LWA)
..............................95,1 dB; KWA=3 dB
Ljudtrycksnivå (LpA)
...............................87,1 dB; KpA=3 dB
Vibration (ah) Vinkelslipning
– Handtag ......2,439 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extrahandtag
....................... 3,745 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration (ah) Kapslipning
– Handtag ......2,278 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extrahandtag
....................... 3,110 m/s²; K=1,5 m/s²

Laddbart batteri ........................ Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Laddningsprocess .............. 4–40 °C
– Användning .....................−20–50 °C
– Förvaring .............................0–45 °C
Smart batteri från PARKSIDE
Performance Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frekvens ƒ ........ 2400 – 2483,5 MHz
– utsänd effekt ....................≤ 20 dBm
Grovslipskiva .... PSS 125-6 A24QBF
(ingår i leveransen)
Tillverkad i enlighet med EN
12413:2019
Skivvarvtal nmax ........... ≤ 12200 min−1

Skivrotationshastighet v0 ....... 80 m/s*
Ytterdiameter .........................125 mm
Borrhål ............................ Ø 22,23 mm
Tjocklek ..................................... 6 mm
* Slipskivan måste klara en rotations-
hastighet på 80 m/s.
Information om buller- och vibrations-
värden finns i de standarder och be-
stämmelser som anges i försäkran
om överensstämmelse.
De totala vibrations- och bulleremis-
sionsvärden som anges har uppmätts
med en standardiserad mätmetod
och kan användas för att jämföra oli-
ka elverktyg med varandra. De totala
vibrations- och bulleremissionsvärden
som anges kan även användas för en
preliminär uppskattning av expone-
ringen.

 VARNING! De faktiska vibrations-
och bulleremissionsvärden som upp-
står när man arbetar kan avvika från
de värden som anges beroende på
hur elverktyget används i praktiken.
För att skydda användaren är det
nödvändigt att bestämma säkerhets-
åtgärder som baseras på en upp-
skattning av vibrationsbelastningen
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under de faktiska användningsför-
hållandena (alla delar av driftscykeln
måste räknas med, till exempel även
när elverktyget är avstängt och när
det är påkopplat, men körs utan be-
lastning).

 VARNING! Slipning av tunn metall-
plåt eller andra strukturer som lätt kan
hamna i svängning och har stor yta
kan innebära högre bullerexponering
och leda till en mycket högre (upp till
15 dB) total bulleremission än det an-
givna bulleremissionsvärdet. Använd
t ex tjocka, flexibla dämpningsmat-
tor för att undvika ljudemission från
sådana arbetsstycken. Ta hänsyn till
den förhöjda bulleremissionen och
använda lämpligt hörselskydd.
X 20 V TEAM
Produkten ingår i serie X 20 V TEAM
och kan användas med batterier i
serieX 20 V TEAM. Batterierna i se-
rie X 20 V TEAM får bara laddas med
laddare i serie X 20 V TEAM.
Vi rekommenderar att denna
produkt endast används med
följande batterier: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Vi rekommenderar att ladda des-
sa batterier med följande laddare:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Tekniska data för batteri och laddare:
Se separat anvisning.

Säkerhetsanvisningar
Det här avsnittet innehåller grundläg-
gande säkerhetsanvisningar för an-
vändning av produkten.

 VARNING! Person- och sakska-
dor på grund av felaktig hantering av

batteriet. Följ säkerhetsanvisningarna
och instruktionerna för laddning och
användning i bruksanvisningarna till
batteriet och laddaren i modellserie
X 20 V TEAM. En detaljerad beskriv-
ning av laddningsprocessen och yt-
terligare information finns i denna se-
parata bruksanvisning.
Säkerhetsanvisningarnas
betydelse

 FARA! Om den här säkerhetsan-
visningen inte följs inträffar en olycka.
Följden blir allvarliga personskador el-
ler dödsfall.

 VARNING! Om den här säkerhets-
anvisningen inte följs kan en olycka
inträffa. Följden kan bli allvarliga per-
sonskador eller dödsfall.

 AKTA! Om den här säkerhetsan-
visningen inte följs inträffar en olycka.
Följden kan bli lättare eller medelsvå-
ra personskador.
OBSERVERA! Om den här säkerhets-
anvisningen inte följs inträffar en olyc-
ka. Följden kan bli sakskador.
Bildtecken och symboler
Symboler i bruksanvisningen

Se upp!
Symboler på produkten

Läs bruksanvisningen

Använd skyddsglasögon
Arbeta alltid med båda hän-
derna!
Rotationsriktning

Använd inte skyddskåpan utan
tillbehöret för kapslipning!
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Elektriska apparater får inte
kastas i hushållsavfallet.

Indikering ”Ansluten”

Upplåsningsknapp

På/Av-knapp

Varvtalsknapp
Laddningsindikator
(Produkt)

Indikering, Varvtalsläge

Inkopplingsprocess

Symboler på tillbehören
Grovslipskiva

Läs bruksanvisningen

Använd skyddsglasögon

Använd hörselskydd

Använd skyddshandskar

Använd andningsskydd

Använd skyddsskor

Inte tillåten för våtslipning
Använd aldrig defekta slipski-
vor.

metall

diameter 125 mm

Allmänna säkerhets-
varningar för elverktyg

 VARNING! Läs alla säkerhetsvar-
ningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medföljer
detta elverktyg. Underlåtenhet att
följa alla instruktioner som anges ne-
dan kan resultera i elektriska stötar,
brand och/eller allvarliga skador. Spa-
ra alla varningar och instruktioner
för framtida referens.
Termen "elverktyg" i varningarna syf-
tar på ditt nätdrivna (sladd) elverktyg
eller batteridrivna (sladdlösa) elverk-
tyg.
1. ARBETSOMRÅDETS SÄKERHET
a) Se till att arbetsområdet är rent

och väl upplyst. Röriga eller mör-
ka områden leder lättare till olyc-
kor.

b) Använd inte elverktyg i explo-
siv atmosfär, som i närvaro av
brandfarliga vätskor, gaser eller
damm. Elverktyg skapar gnistor
som kan antända damm eller ång-
or.

c) Håll barn och åskådare borta
medan du använder ett elverk-
tyg. Distraktioner kan medföra att
du tappar kontrollen.

2. ELEKTRISK SÄKERHET
a) Elverktygskontakter måste mat-

cha uttaget. Modifiera aldrig
kontakten på något sätt. An-
vänd inte några adapterkontak-
ter med jordade elverktyg. Omo-
difierade kontakter och matchande
uttag minskar risken för elektriska
stötar.
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b) Undvik kroppskontakt med jor-
dade ytor, såsom rör, radiatorer,
spisar och kylskåp. Det finns en
ökad risk för elektriska stötar om
din kropp är jordad.

c) Utsätt inte elverktyg för regn el-
ler våta förhållanden. Vatten som
kommer in i ett elverktyg ökar ris-
ken för elektriska stötar.

d) Var inte hårdhänt med sladden.
Använd aldrig sladden för att bä-
ra, dra eller koppla ur elverkty-
get. Håll sladden borta från vär-
me, olja, vassa kanter eller rörli-
ga delar. Skadade eller intrassla-
de sladdar ökar risken för elektris-
ka stötar.

e) När du använder ett elverktyg
utomhus ska du använda en för-
längningssladd som är lämplig
för utomhusbruk. Användning av
en sladd som är lämplig för utom-
husbruk minskar risken för elekt-
riska stötar.

f) Om det är oundvikligt att an-
vända ett elverktyg på en fuktig
plats, ska du använda en jord-
felsbrytare (RCD). Användning av
en jordfelsbrytare minskar risken
för elektriska stötar.

3. PERSONLIG SÄKERHET
a) Var uppmärksam, titta på vad du

gör och använd sunt förnuft när
du använder ett elverktyg. An-
vänd inte ett elverktyg när du är
trött eller påverkad av droger, al-
kohol eller medicin. Ett ögonblick
av bristande uppmärksamhet när
du använder elverktyg kan leda till
allvarliga personskador.

b) Använd personlig skyddsutrust-
ning. Använd alltid ögonskydd.
Skyddsutrustning som en dam-
mask, halkfria skyddsskor, hjälm
eller hörselskydd som används för

lämpliga förhållanden kommer att
minska personskador.

c) Förhindra oavsiktlig start. Se till
att strömbrytaren är i avstängt
läge innan du ansluter till ström-
källan och/eller batteripaketet,
plockar upp eller bär verktyget.
Om du bär elverktyg med fingret
på strömbrytaren eller strömsätter
elverktyg som har strömbrytaren
på ökar risken för olyckor.

d) Ta bort eventuell justeringsnyc-
kel eller skiftnyckel innan du sät-
ter på elverktyget. En skiftnyckel
eller en nyckel som sitter kvar på
en roterande del av elverktyget kan
leda till personskada.

e) Överskrid inte dina förmågor.
Se till att alltid ha rätt fotfäste
och balans. Detta möjliggör bättre
kontroll över elverktyget i oväntade
situationer.

f) Klä dig på rätt sätt. Bär inte löst
sittande kläder eller smycken.
Håll ditt hår och kläder borta
från rörliga delar. Lösa kläder,
smycken eller långt hår kan fastna
i rörliga delar.

g) Om enheter tillhandahålls för an-
slutning av dammsugnings- och
uppsamlingsanläggningar, ska
du se till att dessa är anslutna
och används på korrekt sätt. An-
vändning av dammuppsamling kan
minska dammrelaterade faror.

h) Låt inte din vana vid frekvent
användning av verktyg göra att
du blir oförsiktig och ignorerar
verktygets säkerhetsprinciper.
En vårdslös handling kan orsaka
allvarlig skada inom en bråkdel av
en sekund.

4. ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
AV ELVERKTYG

a) Tvinga inte elverktyget. Använd
korrekt elverktyg för ändamå-
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let. Rätt elverktyg kommer att gö-
ra jobbet både bättre och säkrare i
den hastighet som det är designat
för.

b) Använd inte elverktyget om
strömbrytaren inte slår på och
av det. Ett elverktyg som inte kan
styras med strömbrytaren är farligt
och måste repareras.

c) Koppla bort kontakten från
strömkällan och/eller ta bort
batteripaketet, om det är avtag-
bart, från elverktyget innan du
gör några justeringar, byter till-
behör eller förvarar elverktyg.
Sådana förebyggande säkerhets-
åtgärder minskar risken för att el-
verktyget startas av misstag.

d) Förvara elverktyg som inte an-
vänds utom räckhåll för barn,
och låt inte personer som inte är
vana att hantera elverktyget el-
ler dessa instruktioner använda
elverktyget. Elverktyg är farliga i
händerna på outbildade använda-
re.

e) Underhåll elverktyg och tillbe-
hör. Kontrollera om rörliga delar
är felinriktade eller fastnar, delar
som går sönder och andra till-
stånd som kan påverka elverk-
tygets funktion. Om elverktyget
är skadat ska det repareras fö-
re användning. Många olyckor or-
sakas av dåligt underhållna elverk-
tyg.

f) Se till att skärverktyg hålls vas-
sa och rena. Korrekt underhållna
skärverktyg med vassa eggar är
mindre benägna att fastna och är
lättare att kontrollera.

g) Använd elverktyget, tillbehören
och verktygsbits osv. i enlighet
med dessa instruktioner, med
hänsyn till arbetsförhållandena
och det arbete som ska utföras.

Användning av elverktyget för and-
ra ändamål än de avsedda kan re-
sultera i farliga situationer.

h) Håll handtag och greppytor tor-
ra, rena och fria från olja och
fett. Hala handtag och greppytor
medger inte säker hantering och
kontroll av verktyget i oväntade si-
tuationer.

5. ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
AV BATTERIVERKTYG

a) Ladda endast med den laddare
som specificerats av tillverka-
ren. En laddare som är lämplig för
en typ av batteripaket kan skapa
brandrisk när den används med ett
annat batteripaket.

b) Elverktyg ska endast användas
med specifikt avsedda batteri-
paket. Användning av andra batte-
ripaket kan medföra risk för skador
och brand.

c) När batteripaketet inte används
ska det hållas borta från andra
metallföremål, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller
andra små metallföremål som
kan skapa en anslutning från en
batteripol till en annan. Kortslut-
ning av batteripolerna kan orsaka
brännskador eller brand.

d) Om batteriet hanteras oförsik-
tigt kan vätska läcka från batte-
riet. Undvik då kontakt. Om kon-
takt sker av misstag ska du spo-
la med vatten. Om vätska kom-
mer i kontakt med ögonen ska
du även uppsöka sjukvården.
Vätska som sprutas ut från batteri-
et kan orsaka irritation eller bränn-
skador.

e) Använd inte ett batteripaket eller
ett verktyg som är skadat eller
modifierat. Skadade eller modifie-
rade batterier kan uppvisa oförut-
sägbart beteende som kan leda till
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brand, explosion eller risk för ska-
da.

f) Utsätt inte ett batteripaket eller
ett verktyg för eld eller för höga
temperaturer. Exponering för eld
eller temperaturer över 130 °C kan
orsaka explosion.

g) Följ alla laddningsinstruktioner
och ladda inte batteripaketet el-
ler verktyget utanför det tem-
peraturintervall som anges i in-
struktionerna. Felaktig laddning
eller vid temperaturer som ligger
utanför det specificerade interval-
let kan skada batteriet och öka ris-
ken för brand.

6. SERVICE
a) Låt en kvalificerad reparatör,

som endast använder identiska
reservdelar, serva ditt elverktyg.
Detta säkerställer att elverktygets
säkerhet upprätthålls.

b) Utför aldrig service på skadade
batteripaket. Service av batteripa-
ket bör endast utföras av tillverka-
ren eller auktoriserade serviceleve-
rantörer.

Säkerhetsinformation för
vinkelslipar
Safety warnings common for
grinding, wire brushing and
cutting-off operations
• This power tool is intended to

function as a grinder, wire brush
or cut-off tool. Bekanta dig med
alla säkerhetsvarningar, instruk-
tioner, bilder och specifikationer
som medföljer elverktyget. Un-
derlåtenhet att följa alla anvisning-
ar nedan kan leda till elektriska stö-
tar, brand och/eller allvarliga per-
sonskador.

• Operations such as sanding, po-
lishing or hole cutting are not to
be performed with this power

tool. Arbeten som elverktyget inte
är avsett för kan utgöra en fara och
orsaka personskador.

• Bygg inte om elverktyget så att
det fungerar på ett sätt som det
inte har konstruerats och speci-
ficerats för av tillverkaren. En så-
dan ombyggnad kan leda till att du
förlorar kontrollen och kan orsaka
allvarliga personskador.

• Använd inte tillbehör som inte är
särskilt framtagna och specifice-
rade av verktygstillverkaren. Ba-
ra för att ett tillbehör kan fästas på
ditt elverktyg är detta ingen garanti
för säker användning.

• Tillbehörets märkhastighet mås-
te vara minst lika med den maxi-
mala hastigheten som är marke-
rad på elverktyget. Tillbehör som
körs snabbare än sin märkhastig-
het kan gå sönder och flyga iväg.

• Tillbehörets ytterdiameter och
tjocklek måste överensstämma
med elverktygets kapacitet. Fel-
aktigt dimensionerade tillbehör kan
inte övervakas eller kontrolleras på
ett säkert och lämpligt sätt.

• Måtten på tillbehörsfästet mås-
te passa måtten på elverktygets
monteringsutrustning. Tillbehör
som inte stämmer överens med el-
verktygets monteringsutrustning
kommer att hamna ur balans, vi-
brera överdrivet och kan göra att
du tappar kontrollen över dessa.

• Använd inte skadade tillbehör.
Före varje användning ska alla
tillbehör kontrolleras med avse-
ende på skador, slipskivan ska
kontrolleras på spån och spric-
kor, och stödplattan ska kon-
trolleras på sprickor, revor eller
kraftigt slitage, stålborsten ska
kontrolleras på lösa eller spruck-
na trådar. Om elverktyget eller
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tillbehöret faller ned, kontrolle-
ra om det är skadat eller monte-
ra ett oskadat tillbehör. Efter att
ha inspekterat och installerat ett
tillbehör, ska du själv och kring-
stående personer ställa er på be-
hörigt avstånd från det roteran-
de tillbehöret och köra elverkty-
get med maximal tomgångshas-
tighet i en minut. Skadade tillbe-
hör kommer normalt att gå sönder
under denna testtid.

• Bär personlig skyddsutrustning.
Beroende på användning ska
du använda ansiktsskydd eller
skyddsglasögon. Vid behov bör
du även använda dammask, hör-
selskydd, handskar och verk-
stadsförkläde som kan stoppa
små delar av slipmedel eller ar-
betsstycken. Ögonskyddet måste
kunna stoppa flygande delar som
uppstår vid olika tillämpningar.
Dammasken eller andningsskyddet
måste kunna filtrera partiklar upp-
står vid den aktuella tillämpningen.
Långvarig exponering för höginten-
sivt buller kan orsaka hörselned-
sättning.

• Håll kringstående personer på
säkert avstånd från arbetsområ-
det. Alla personer som vistas i
arbetsområdet måste bära per-
sonlig skyddsutrustning. Frag-
ment av arbetsstycket eller av ett
defekt tillbehör kan flyga iväg och
orsaka skador utanför det omedel-
bara arbetsområdet.

• Håll elverktyget endast i de iso-
lerade greppytorna när du utför
ett arbete där skärtillbehöret kan
komma i kontakt med dolda led-
ningar. Skärverktyg som kommer i
kontakt med en strömförande led-
ning kan göra exponerade metall-
delar på elverktyget strömföran-

de och ge användaren en elektrisk
stöt.

• Vänta alltid tills tillbehöret har
stannat helt innan du lägger un-
dan elverktyget. Det roterande till-
behöret kan haka fast i ytan och
dra med sig elverktyget.

• Elverktyget får inte vara igång
när du bär det med dig. Vid oav-
siktlig kontakt med det roterande
tillbehöret kan kläderna fastna och
tillbehöret dras upp mot kroppen.

• Rengör elverktygets luftventiler
regelbundet. Motorns fläkt drar in
dammet i höljet och en kraftig an-
samling av metallpulver kan orsaka
elolyckor.

• Använd inte elverktyget i närhe-
ten av brännbara material. Gnis-
tor kan antända dessa material.

• Använd inte tillbehör som kräver
flytande kylmedel. Användning av
vatten eller andra flytande kylmedel
kan orsaka livsfara eller elektriska
stötar.

Kaströrelser och relaterade
varningar
Kast är en plötslig reaktion på ett
klämt eller fasthakat roterande hjul,
stödplatta, borste eller något annat
tillbehör. Klämning eller fasthakning
orsakar snabb avstängning av det
roterande tillbehöret, vilket i sin tur
gör att det okontrollerade elverktyget
tvingas i motsatt riktning mot tillbehö-
rets rotation vid punkten för bindning-
en.
Till exempel, om en slipskiva hakar
fast eller kläms av arbetsstycket, kan
kanten på skivan som går in i kläm-
punkten gräva sig in i materialets yta
och få hjulet att klättra ut eller kas-
tas ut. Hjulet kan antingen hoppa mot
eller bort från operatören, beroende
på riktningen för hjulets rörelse vid
punkten för inklämning. Slipskivor kan
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också gå sönder under dessa förhål-
landen.
Kaströrelser är resultatet av felaktig
användning av elverktyg och/eller fel-
aktiga användningsprocedurer eller
förhållanden och kan undvikas genom
att vidta lämpliga försiktighetsåtgär-
der enligt nedan.
• Håll ett stadigt grepp med båda

händerna på elverktyget och pla-
cera din kropp och dina armar så
att du kan stå emot krafter från
kaströrelser. Använd alltid extra-
handtaget, om ett sådant finns,
för maximal kontroll över kast el-
ler vridmomentsreaktion under
uppstart. Operatören kan kontrol-
lera vridmomentsreaktioner eller
krafter från plötsliga kast om lämp-
liga försiktighetsåtgärder vidtas.

• Placera aldrig din hand i närhe-
ten av det roterande tillbehöret.
Tillbehör kan orsaka kaströrelser
över din hand.

• Placera inte din kropp i det om-
råde där elverktyget kommer
att röra sig om ett kast inträffar.
Kast kommer att driva verktyget i
motsatt riktning mot hjulets rörelse
vid punkten där den har hakat fast.

• Var särskilt försiktig när du arbe-
tar med hörn, vassa kanter osv.
Undvik att studsa och fastna i
tillbehöret. Hörn, vassa kanter el-
ler studsar har en tendens att haka
fast i det roterande tillbehöret och
orsaka kontrollförlust eller kast.

• Fäst inte en sågkedja för träsni-
deri, en segmenterad diamant-
skiva med ett perifert gap stör-
re än 10 mm eller ett tandat såg-
blad. Sådana blad orsakar ofta
kast och medför kontrollförlust.

Säkerhetsvarningar specifika för
slipning och kapning
• Använd endast de hjultyper som

har specificerats för ditt elverk-
tyg och det specifika skyddet
som är utformat för det valda
hjulet. Hjul som elverktyget inte är
konstruerat för kan inte skyddas
tillräckligt och är osäkra.

• Slipytan på hjul vars mitt är ned-
tryckt, måste monteras under
skyddsläppens plan. Ett felaktigt
monterat hjul som sticker ut genom
skyddsläppens plan kan inte skyd-
das tillräckligt.

• Skyddet måste vara säkert fast-
satt på elverktyget och place-
rat för maximal säkerhet, så att
minsta möjliga mängd hjul expo-
neras mot operatören. Skyddet
hjälper till att skydda operatören
från fragment från trasiga hjul, oav-
siktlig kontakt med hjul och gnistor
som kan antända kläder.

• Hjulen får endast användas för
specificerade användningsområ-
den. Till exempel: slipa inte med
kapskivans sida. Slipande kapski-
vor är avsedda för periferisk slip-
ning. Om dessa hjul utsätts för si-
dokrafter kan det få dem att splitt-
ras.

• Använd alltid oskadade hjulflän-
sar som har rätt storlek och form
för ditt valda hjul. Korrekta hjul-
flänsar ger stöd åt hjulet, vilket
minskar risken för hjulbrott. Flän-
sar för kapskivor kan skilja sig från
flänsar för slipskivor.

• Använd inte nedslitna hjul från
större elverktyg. Ett hjul avsett
för större elverktyg är inte lämpligt
för den högre hastigheten hos ett
mindre verktyg och kan spricka.

• När du använder hjul med dubb-
la användningsområden, ska du
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alltid använda rätt skydd för det
arbete som ska utföras. Underlå-
tenhet att använda rätt skydd kan
medföra minskad skyddsnivå, vil-
ket kan leda till allvarliga skador.

Ytterligare säkerhetsvarningar
specifika för kapning
• Försök inte att "tvinga"kaphjulet,

eller tillämpa överdrivet tryck.
Försök inte att skära för djupt.
Överbelastning av hjulet ökar be-
lastningen och sannolikheten för
att hjulet vrids eller fastnar i skåran,
samt risken för kast eller hjulbrott.

• Placera inte din kropp i linje med
och bakom det roterande hjulet.
När hjulet, vid punkten för använd-
ning, rör sig bort från din kropp,
kan de eventuella kasten driva det
snurrande hjulet och elverktyget di-
rekt mot dig.

• När hjulet fastnar eller när du
av någon anledning avbryter ett
skär, ska du stänga av elverkty-
get och hålla det stilla tills hju-
let stannar helt. Kast kan uppstå
om du försöker ta bort kapski-
van från skäret medan hjulet är i
rörelse. Undersök och vidta korri-
gerande åtgärder för att eliminera
orsaken till att hjulen fastnar.

• Starta inte om kapningen i ar-
betsstycket. Låt hjulet nå full
hastighet och gå försiktigt in i
skäret igen. Hjulet kan fastna, röra
sig uppåt eller kastas om elverkty-
get startas om i arbetsstycket.

• Stöd paneler eller något över-
dimensionerat arbetsstycke för
att minimera risken för att hjulet
kläms och kastas. Stora arbets-
stycken har en tendens att båg-
na under sin egen vikt. Stöd måste
placeras under arbetsstycket nära
skärlinjen, och nära arbetsstyckets
kant på båda sidor om hjulet.

• Var extra försiktig när du gör en
"pocket cut"i befintliga väggar
eller andra blinda områden. Det
utskjutande hjulet kan skära av
gas- eller vattenledningar, elektris-
ka ledningar eller föremål som kan
orsaka kast.

• Försök inte att utföra böjd kap-
ning. Överbelastning av hjulet ökar
belastningen och sannolikheten för
att hjulet vrids eller fastnar i skåran,
samt risken för kast eller hjulbrott,
vilket kan leda till allvarliga skador.

Särskilda säkerhetsanvisningar för
arbeten med stålborstar
• Observera att stålborsten även

tappar trådfragment vid normal
användning. Överbelasta inte
trådarna genom att använda för
mycket tryck. Trådfragment som
lossnar kan lätt tränga igenom tun-
na klädesplagg och/eller huden.

• Om en skyddskåpa rekommen-
deras, se till att skyddskåpan
och stålborsten inte kommer i
kontakt med varandra. Tallriks-
och koppborstar kan öka sin di-
ameter genom kontakttryck och
centrifugalkrafter.

Ytterligare säkerhetsinformation
• Håll aldrig fingrarna mellan slipski-

van och gnistskyddet eller i närhe-
ten av skyddskåpan. Det finns risk
för klämskador.

• De delar av produkten som rote-
rar kan inte täckas över av funk-
tionsbetingade skäl. Agera därför
varsamt och säkra arbetsstycket
ordentligt så att det inte kan glida
iväg och dina händer komma i kon-
takt med slipskivan.

• Arbetsstycket blir mycket varmt
när man slipar. Rör inte vid de sli-
pade ytorna förrän de svalnat. Risk
för brännskador. Använd inga kyl-
medel eller liknande.
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• Arbeta inte med produkten om du
är trött eller har druckit alkohol eller
tagit tabletter. Ta alltid regelbundna
pauser i arbetet.

• Stäng av produkten och ta ur bat-
teriet. Kontrollera att alla rörliga de-
lar har stannat helt :
• innan du lossar ett insatsverktyg

som blockerats
• om det uppstår onormala ljud
• innan du kontrollerar, rengör el-

ler gör några arbeten på produk-
ten

• Använd endast tillbehör som re-
kommenderas av PARKSIDE.
Olämpliga tillbehör kan orsaka el-
chock eller eldsvåda.

Restrisker
Även om du använder produkten i en-
lighet med anvisningarna finns det all-
tid kvarstående risker. På grund av
produktens utformning och konstruk-
tion kan följande risker uppstå:
• Ögonskador om inget lämpligt

ögonskydd används.
• Risk för lungskador om ingen

lämplig andningsmask används.
• Hörselskador om inget lämpligt

hörselskydd används.
• Vibrationsskador i händer och ar-

mar om produkten används under
en längre tid eller inte hanteras eller
underhålls på ett korrekt sätt.

• Risk för personskador på grund av
att:
• slipverktygets oskyddade del

vidrörs;
• delar av arbetsstycket eller en

skadad slipskiva slungas ut.
 VARNING! Risk för elektromagne-

tiska fält som uppstår när produkten
används. Under vissa omständighe-
ter kan detta fält påverka aktiva eller
passiva medicinska implantat. För att
minska risken för allvarliga eller livs-

farliga skador rekommenderar vi att
personer med medicinska implantat
rådgör med sin läkare och implanta-
tets tillverkare innan de använder el-
verktyget.

Förberedelser
 VARNING! Risk för personskador

om produkten startar av misstag. Sätt
inte in batteriet i produkten förrän den
är helt redo för drift.
Manöverdelar
Lär dig hur delarna ser ut och funge-
rar innan du börjar använda produk-
ten.

 Upplåsningsknapp (13)
• Laddningsindikatorn (11) på kon-

trollpanelen lyser.
• Du kan använda produkten tills

laddningsindikatorn slocknar.
 Varvtalsknapp (14)

Växla varvtalsnivå
• 1 ≙ Lägsta varvtalsnivå
• 6 ≙ Högsta varvtalsnivå
• Indikeringen (12) visar den valda

varvtalsnivån.

 På/Av-knapp (15)

Påkoppling: Tryck på På/Av-knappen
två gånger i snabb följd.
Avstängning: Tryck på På/Av-knap-
pen eller upplåsningsknappen.
Spindellåsning (8)
• Låser spindeln vid montering/de-

montering av insatsverktyget.
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Montera och demontera
extrahandtaget

 VARNING! Risk för personskador
på grund av förlorad kontroll! Använd
alltid extrahandtaget när du arbetar
med elverktyget.
Montera extrahandtaget
Extrahandtaget kan sättas till höger
och till vänster på sågen.
1. Skruva fast extrahandtaget (4) i ett

av de två fästena.
Demontera extrahandtaget
1. Skruva ut extrahandtaget (4) ur

fästet.
Montera och demontera
skyddskåpan
Förutsättningar
• Batteriet har avlägsnats från pro-

dukten
• Insatsverktyg och monteringsfläns

(27) demonterade
Montera skyddskåpan (Fig. A)
1. Placera skyddskåpan (5) på pro-

dukten så att den öppna sidan är
vänd mot produkten.
Urtagen på skyddskåpan måste
passa in i spärren (30) på produk-
ten, endast en position är möjlig.

2. Tryck och håll skyddshöljets lås-
spak (31) i riktning mot produkten.

3. Vrid skyddskåpan (5) minst ¼ varv.
4. Släpp låsspaken (31).
5. Flytta skyddskåpan (5) en aning

tills den snäpper in.
Nu kan du montera ett insatsverktyg.
Demontera skyddskåpan (Fig. A)
1. Tryck skyddskåpans låsspak (31)

mot produkten och vrid skyddskå-
pan (5) åt höger tills skyddskåpans
öppna sida är vänd mot produk-
ten.

2. Om urtagen på skyddskåpan
stämmer överens med spärren

(30) på produkten kan du ta bort
skyddskåpan (5) genom att dra
den uppåt.

Montera och demontera
insatsverktyget
Godkänt insatsverktyg

 VARNING! Risk för personskada!
Bara för att ett tillbehör kan fästas på
ditt elverktyg är detta ingen garanti
för säker användning. Använd inte till-
behör som inte är särskilt framtagna
och specificerade av verktygstillver-
karen.

 VARNING! Risk för personskada!
Tillbehör som körs snabbare än sin
märkhastighet kan gå sönder och fly-
ga iväg. Tillbehörets märkhastighet
måste vara minst lika med den maxi-
mala hastigheten som är markerad på
elverktyget.
Alla insatsverktyg
• Maximalt varvtal: 8500 min−1
• diameter: ≤ 125 mm
Slipskiva
• Tjocklek: ≤ 6 mm
Kapskiva
• Tjocklek: ≤ 1,2 mm
• Kapskivans konstruktion: diamant-

belagd, bondad förstärkt, segmen-
terad

Skivborste
• Tjocklek: ≤ 16,5 mm
Koppborste
• Tjocklek: ≤ 25 mm
Montera och demontera skivan

 AKTA! Risk för personska-
dor vid beröring av insatsverk-
tyget. Använd skyddshandskar
vid hantering av insatsverkty-
get.
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Anvisningar
•  FARA! Risk för personskador! 

Använd endast insatsverktyg som
rekommenderas av tillverkaren.

• Använd endast oskadade insats-
verktyg.

• Skivan fästs på monteringsspin-
deln (26) med en snabbkopplings-
mutter (28). Det finns två sätt att
lossa eller dra åt snabbkopplings-
muttern:
• För hand: För att göra detta, fäll

upp bygeln (25) på snabbkopp-
lingsmuttern uppåt.

• Med spännyckeln (16); som
finns i extrahandtaget (4).

Tillvägagångssätt (Fig. C)
1. Kontrollera insatsverktyget. An-

vänd inte insatsverktyget om det
är skadat.

2. Tryck och håll spindellåsningen  (8)
intryckt.

3. Vrid monteringsspindeln (28) tills
spindellåset fixerar monterings-
spindeln. Fortsätt att hålla spin-
dellåset (8) intryckt.

4. Lossa snabbkopplingsmuttern
(26).
Sedan kan du släppa spindellås-
ningen (8).

5. Demontering: Ta bort insatsverk-
tyget från monteringsflänsen (27).
Montering: Placera insatsverkty-
get på monteringsflänsen (27).
Om en rotationsriktning anges på
skivan måste denna överensstäm-
ma med rotationsriktningspilen (7)

.
Se till att monteringsflänsen (27) är
placerad på produkten så att urta-
gen i monteringsflänsen griper in i
produktens kant. Monteringsspin-
deln (28) måste också rotera när
du vrider monteringsflänsen.

6. Placera snabbkopplingsmuttern
(26) på monteringsspindeln (28).
Snabbkopplingsmutterns platta si-
da är vänd mot insatsverktyget.

7. Tryck och håll spindellåsningen  (8)
intryckt.

8. Vrid monteringsspindeln (28) tills
spindellåset fixerar monterings-
spindeln. Fortsätt att hålla spin-
dellåset (8) intryckt.

9. Dra åt snabbkopplingsmuttern
(26).
Sedan kan du släppa spindellås-
ningen (8).

Om du har monterat en kapskiva:
Montera tillbehöret på skyddskåpan
(seMontera och demontera tillbehör
på skyddskåpan, S. 42).
Montera och demontera
stålborsten

 AKTA! Risk för personska-
dor vid beröring av insatsverk-
tyget. Använd skyddshandskar
vid hantering av insatsverkty-
get.

Nödvändiga verktyg
• Skiftnyckel (ingår inte i leveransen)
Demontera stålborsten (Fig. D)
1. Håll spindellåsningen (8) intryckt.
2. Vrid monteringsspindeln (28) tills

spindellåset fixerar monterings-
spindeln. Fortsätt att hålla spin-
dellåset (8) intryckt.

3. Lossa stålborsten med en skiftnyc-
kel.
Sedan kan du släppa spindellås-
ningen (8).

Montera stålborsten (Fig. D)
1. Placera önskad stålborste på mon-

teringsspindeln (28).
2. Håll spindellåsningen (8) intryckt.
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3. Vrid stålborsten på monterings-
spindeln (28). Dra åt stålborsten
med skiftnyckeln.
Sedan kan du släppa spindellås-
ningen (8).

Montera och demontera
tillbehör på skyddskåpan

 AKTA! Risk för personska-
dor vid beröring av insatsverk-
tyget. Använd skyddshandskar
vid hantering av insatsverkty-
get.

Förutsättningar
• Monterad kapskiva
• Batteriet har avlägsnats från pro-

dukten
Montera tillbehöret (17) (Fig. B)
1. Placera tillbehöret (17) på skydds-

kåpan (5) och vrid tillbehöret (17)
tills det ljudligt snäpper in.

Demontera tillbehöret (17) (Fig. B)
1. Lossa en av det två spärrarna (18)

på tillbehöret (17), genom att tryc-
ka spärren (18) utåt.

2. Skjut den lossade spärren (18)
över skyddskåpan (5) tills tillbe-
höret är demonterat efter ett halvt
varv.

Kontrollera batteriets
laddningsnivå
Lysdioderna Betydelse
röd, orange, grön Batteriet är laddat
röd, orange Batteriet är delvis

laddat
röd Batteriet måste

laddas
På batteriet
1. Tryck på knappen (21) bredvid

laddningsindikatorn (20) på batteri-
et (22).

Laddningsindikatorns lysdioder vi-
sar batteriets laddningsnivå.

2. Ladda batteriet (22) när endast
den röda lysdioden på laddnings-
indikatorn (20) lyser.

På produkten
1. Laddningsindikatorn (11) lyser un-

der drift. Tryck på upplåsnings-
knappen om laddningsindikatorn
inte lyser (13).
Laddningsindikatorns lysdioder vi-
sar batteriets laddningsnivå.

2. Ladda batteriet (22) när endast
den röda lysdioden på laddnings-
indikatorn (11) lyser.

Ladda batteriet
Se även laddarens bruksanvisning.
Anvisningar
• Låt ett varmt batteri svalna innan

du laddar det.
• Utsätt inte batteriet för starkt sol-

ljus under en längre tid och place-
ra det inte på värmeelement (max
50 °C).

Tillvägagångssätt
1. Ta vid behov bort batteriet (22) från

den batteridrivna produkten.
2. Skjut in batteriet (22) i laddnings-

facket (24) på laddaren (23).
3. Anslut laddaren (23) till ett eluttag.
4. Koppla bort laddaren (23) från el-

nätet efter laddning.
5. Dra ut batteriet (22) ur laddnings-

facket (24).
Kontroll lysdioder på laddaren (23)
grön röd Betydelse
lyser — • Batteriet är helt

laddat
• redo (inget

batteri isatt)
— lyser Batteriet laddas
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grön röd Betydelse
— blinkar Batteriet är över-

hettat
blinkar blinkar Batteriet är defekt

Drift
Arbetsinstruktion
•  VARNING! Risk för personska-

dor! Använd om möjligt tvingar för
att fixera arbetsstycket. Håll aldrig
ett litet arbetsstycke i ena handen
och produkten i andra handen när
du använder produkten.

•  FARA! Risk för personskador! 
Se till att du har tillräckligt med ar-
betsutrymme och inte utsätter and-
ra för fara när du arbetar.

• Ställ in skyddskåpan så att inga
gnistor eller lösa delar kan träffa
användaren eller personer i närhe-
ten.
Skyddskåpan måste också ställas
in så att gnistregnet inte kan antän-
da brännbart material i omgivning-
en.

• Elverktyget får inte användas i
kombination med ett avskärnings-
ställ.

• Sätt endast på produkten när in-
satsverktyget inte berör arbets-
stycket.

• För hårt tryck försämrar elverkty-
gets effekt och ger snabbare sli-
tage på insatsverktyget.

• Arbeta alltid i motsatt riktning. Då
trycks inte verktyget okontrollerat
ut ur snittet.
Rotationsriktningspilen (7) visar in-
satsverktygets rotationsriktning.

• Låt produkten gå på tomgång någ-
ra minuter efter att den belastats
kraftigt, så att insatsverktyget sval-
nar av.

• Rör inte vid insatsverktyget innan
det har svalnat.

Provkörning
Gör en provkörning utan belastning
innan arbetet påbörjas för första
gången och efter varje verktygsbyte.
Stäng genast av produkten om slip-
skivan roterar ojämnt, vibrerar kraftigt
eller låter onormalt.
Kapslipning 
Förutsättningar
• Kapskiva

OBSERVERA! Sakskador. Använd
aldrig skrubbskivor för kapning!
• diameter ≤ 125 mm
• Tjocklek ≤ 1,2 mm
• Kapskivans konstruktion: dia-

mantbelagd, bondad förstärkt,
segmenterad

• Tillbehör (17) monterat på skydds-
kåpan (5)

Anvisningar
• Arbeta alltid med låg matningshas-

tighet. Tryck endast måttligt på ar-
betsstycket.

Information om statik
Sågsnitt i bärande väggar omfattas av
nationella bestämmelser. Dessa före-
skrifter måste ovillkorligen följas.
Konsultera ansvariga experter på
statik, arkitekter eller den ansvariga
byggledningen innan arbetet inleds.
Skrubbslipning 
Förutsättningar
• Grovslipskiva

OBSERVERA! Sakskador. Använd
aldrig kapskivor för skrubbslipning!
• diameter ≤ 125 mm
• Tjocklek ≤ 6 mm

• Skyddskåpa utan tillbehör
 VARNING! Risk för personska-

dor på grund av kontrollförlust.  Ta
bort tillbehöret (17) på skyddskå-
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pan (5) för att undvika att stöta mot
arbetsstycket.

Anvisningar
• Arbeta alltid med låg matningshas-

tighet. Tryck endast måttligt på ar-
betsstycket.

• En arbetsvinkel på 30° till 40° ger
bästa resultat vid skrubbslipning.

Slipning med stålborste 
Förutsättningar
• Lämplig slipborste
• Skyddskåpa (5)
Anvisningar
• Använd skyddsglasögon eftersom

trådfragment kan lossna.
• Använd endast skivborstar som

inte är tjockare än den maximalt
tillåtna tjockleken (≤ 16,5 mm).
Trådfragment kan träffa skyddskå-
pan och gå av.

• Lämplig för grov rostborttagning,
rengöring av svetsfogar och färg-
borttagning.

• Tryck endast måttligt på arbets-
stycket. Överbelasta inte stålbors-
ten genom att använda för mycket
tryck.

Sätta in och ta ut batteriet
 VARNING! Risk för personskador

om produkten startar av misstag. Sätt
inte in batteriet i produkten förrän den
är helt redo för drift.
OBSERVERA! Risk för sakskador! Ett
felaktigt batteri kan skada produkten
och batteriet.
Sätta in batteriet
1. Skjut in batteriet (22) längs

styrskenan i batterihållaren (2).
Batteriet låses hörbart.

Ta ut batteriet
1. Tryck och håll in batteriutlösaren

(19) på batteriet (22).

2. Dra ut batteriet ur batterihållaren
(2).

Justera skyddskåpan
 VARNING! Risk för personskador

om produkten startar av misstag. Ta
ut batteriet (22) ur produkten.

 AKTA! Risk för personska-
dor vid beröring av insatsverk-
tyget. Använd skyddshandskar
vid hantering av insatsverkty-
get.

Anvisningar
• Ställ in skyddskåpan (5) så att inga

gnistor eller lösa delar kan träffa
användaren eller personer i närhe-
ten.

• Ställ in skyddskåpan (5) så att inga
gnistor kan antända brännbart ma-
terial och inte heller omgivande
material.

Tillvägagångssätt (Fig. A)
1. Tryck och håll skyddshöljets lås-

spak (31) i riktning mot produkten.
2. Vänd skyddskåpan (5) till önskad

position.
3. Släpp låsspaken (31).
4. Flytta skyddskåpan (5) en aning

tills den snäpper in.
Justera varvtalet
Du kan hela tiden ändra varvtalet un-
der drift. Använd varvtalsknappen (14)
för att välja önskad nivå.
Orienteringshjälp för val av varvtal:
nivå Insatsverktyg Användning
2-3 Koppborste Borstning, grov

rostborttagning,
färgborttagning

4-6 Slipskiva Slipning
6 Slipskiva Grovslipning
6 Kapskiva Kapning
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Koppla på och stänga av
Anvisningar
• Beakta produktens bruksanvisning

för den avsedda användningen (Ar-
betsinstruktion, S. 43).

• När skyddskåpan är monterad, ju-
stera den så att en så liten del av
slipskivan som möjligt är vänd mot
användaren. Justera skyddskåpan
vid behov.

Påkoppling
1. Tryck på upplåsningsknappen (13).

Indikatorn för laddningsstatus (11)
på kontrollpanelen tänds.

2. Välj ett lämpligt varvtal. Varvta-
let kan hela tiden anpassas under
drift.

3. Slå på: Tryck på På/Av-knappen
(15) två gånger i snabb följd.

4. Kontrollera insatsverktygets kon-
centricitet. Om inte: Byt ut insats-
verktyget.

5. Vänta tills verktyget kommit upp i
fullt varvtal.

6. För insatsverktyget mot arbets-
stycket.

Avstängning
1. Ta bort insatsverktyget från arbets-

stycket.
2. Stänga av: Tryck på På/Av-knap-

pen (15) eller upplåsningsknappen
(13).
Laddningsindikatorn (11) på kon-
trollpanelen slocknar.

3. Vänta tills elverktyget stannat helt
innan du lägger det ifrån dig.

4. Om du lämnar produkten utan
uppsikt eller har avslutat arbetet:
Ta ut batteriet (22) ur produkten.

PARKSIDE app
Med PARKSIDE appen kan du över-
vaka produkten och styra vissa funk-

tioner. Funktionerna kan ändras med
uppdateringar av appen och firmwa-
re. Mer information om PARKSIDE ap-
pen finns i instruktionerna för smart-
batteriet.
Förutsättningar
För att hitta produkten i PARKSIDE
appen måste följande krav vara upp-
fyllda:
• PARKSIDE appen är installerad på

din smartphone och Bluetooth® är
aktiverat.

• Följande batteri är isatt i produk-
ten: Smart batteri från PARKSIDE
Performance Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Detta batteri
har redan anslutits till PARKSIDE
appen.
Produkten kommunicerar med ap-
pen via batteriet.

Anslut produkten till PARKSIDE ap-
pen
1. Sätt i smart-batteriet (22).
2. Tryck på upplåsningsknappen (13).

Indikatorn "Ansluten" (10) blinkar
tre gånger. När produkten är an-
sluten lyser indikatorn "Ansluten"
konstant.

3. Öppna PARKSIDE appen.
4.   Dina verktyg .

Produkten visas i listan.
Om produkten inte visas i listan,
lägg till produkten manuellt.

Övervaka och styra produkten
1.   Dina verktyg .
2.  Välj produkten från listan.

Översiktssidan för produkten vi-
sas.

3.  Välj önskad inställning på över-
siktssidan.

  Välj Hjälp om du är osäker.



SE

46

Ett dialogfönster med en beskriv-
ning av respektive inställning visas.

Meddelande om dataskydd
Observera att varje slutanvändare
är ansvarig för att radera data på de
gamla enheterna som ska kasseras.
Ta bort produkten från appen
Om en produkt tas bort från appen
raderas även tillhörande data.
1.   Dina verktyg .
2. ⬅�䐆 Svep produktens kort från hö-

ger till vänster.

3. Bekräfta dialogrutan.
Dataskydd
se Sidan  Mer; Avsnitt Jurisdisk in-
formation,  Dataskydd

Rengöring, underhåll
och förvaring

 VARNING! Risk för personska-
dor om produkten startar av misstag.
Rengör och underhåll produkten på
ett säkert sätt.  Stäng av produkten
och ta ut batteriet (22).
Reparations- och underhållsarbeten
som inte beskrivs i den här anvisning-
en får endast utföras av vårt service-
center. Använd endast originalreserv-
delar.
Rengöring

 VARNING! Risk för elchock!  Spru-
ta aldrig vatten på produkten.
OBSERVERA! Skaderisk. Kemiska
ämnen kan skada produktens plast-
delar. Använd inga rengörings- eller
lösningsmedel.

• Håll ventilationsöppningar, motor-
hus och handtag rena. Använd en
fuktig trasa eller en borste.

Rengöra dammgallret
(Fig. E)
• Rengör dammgallret (3) med en

pensel.
• Du kan ta bort dammgallret för

grundlig rengöring. Sätt i en smal
spårskruvmejsel i den markerade
punkten.
Byt ut ett defekt dammgaller (Re-
servdelar och tillbehör, S. 50).

Underhåll
Produkten är underhållsfri.
Förvaring
Förvara produkten och tillbehören all-
tid på en:
• ren plats
• torr plats
• skyddat mot damm
• I den medföljande förvaringsväs-

kan (29)
• utom räckhåll för barn
Produkt med uppladdningsbart batte-
ri:
• Förvaringstemperaturen för bat-

teriet och produkten ligger mellan
0 °C och 45 °C. Undvik extrem kyla
eller värme under förvaringen för
att förhindra att batteriet förlorar i
kapacitet.

• Om du tänker förvara produkten
under en längre tid (t.ex. över vin-
tern) ska du ta ut batteriet (följ den
separata bruksanvisningen för bat-
teriet och laddaren).

Lagra kap-/slipskivor
• torr plats
• på högkant
• stapla inte
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Felsökning
Följande tabell ska hjälpa dig att åtgärda mindre fel:
Problem Möjlig orsak Åtgärda fel

Batteriet (22) är inte isatt Sätta in batteriet, S. 44
På/Av-knapp (15) defekt Kontakta vårt servicecen-

ter.

Produkten startar inte

Motorn är defekt Kontakta vårt servicecen-
ter.

Spännmutter (26) lös Dra åt spännmutternInsatsverktyget rör sig in-
te även om motorn går Arbetsstycket, rester av

arbetsstycket eller insats-
verktyget blockerar driv-
ningen

Ta bort det som orsakar
stoppet

Minska trycket mot in-
satsverktyget

Motorn går långsammare
och stannar

Produkten har överbelas-
tats av arbetsstycket

Arbetsstycket är olämpligt
Spännmutter (26) lös Dra åt spännmutternInsatsverktyget roterar

ojämnt och konstiga ljud
hörs Insatsverktyget är defekt Byt insatsverktyg
Produkten arbetar med
avbrott

Glappkontakt i produkten

På/Av-knapp (15) defekt

Kontakta vårt servicecen-
ter.

Transport
Anvisningar
• Stäng av produkten.
• Kontrollera att alla rörliga delar har

stannat helt.
• Ta bort batteriet.
• Ta bort insatsverktyget.
• Bär alltid sågen i handtaget (1).

Kassering/miljöskydd
Ta ut batteriet och lämna in produk-
ten, tillbehören och förpackningen till
miljövänlig återvinning.

Elektriska apparater får inte
kastas i hushållsavfallet.

Symbolen med den överkryssade
soptunnan på hjul innebär att denna
produkt inte får kastas som osorterat
kommunalt avfall i slutet av sin livs-
längd.
Direktiv 2012/19/EU för hantering
av elektriskt och elektroniskt avfall:
Alla som använder elektriska och
elektroniska produkter är skyldiga en-
ligt lag att lämna in dem till miljövänlig
återvinning när de inte ska användas
längre. På så sätt kan vi skona miljön
och spara på våra resurser.
Beroende på vilka regler som gäller i
ditt land finns följande möjligheter:
• lämna tillbaka produkten till en

återförsäljare,
• lämna produkten till en offentlig av-

fallshanterare,
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• skicka tillbaka produkten till tillver-
karen eller distributören.

Tillbehör och hjälpmedel till uttjänta
produkter som inte innehåller några
elektriska delar berörs inte av detta.
Anvisningar för
bortskaffande av uppladd-
ningsbara batterier

Kasta inte batteriet bland hus-
hållssoporna, i en eld (explo-
sionsrisk) eller i vatten. Skada-
de batterier kan skada miljön
och människors hälsa om gifti-
ga ångor eller vätskor tränger
ut.

Avfallshantera batterierna enligt lo-
kala bestämmelser. Defekta eller för-
brukade batterier måste återvinnas.
Lämna in batterierna till en batteriin-
samling så att de kan återvinnas på
ett miljövänligt sätt. Kontakta ditt lo-
kala avfallshanteringsföretag eller vårt
servicecenter om du har några frågor.
Lämna endast in urladdade batteri-
er till återvinning. Vi rekommenderar
att sätta en tejpbit över batteripolerna
som skydd mot kortslutning. Öppna
inte batteriet.

Service
Garanti
Bästa kund
Denna produkt har en 5 års garanti
från inköpsdatumet. Om det visar sig
vara något fel på produkten har du
lagstadgade rättigheter mot säljaren
av produkten. Dina lagstadgade rät-
tigheter begränsas inte av den garanti
som beskrivs i följande avsnitt.
Garantivillkor
Garantitiden börjar vid inköpsdatum.
Ta väl vara på originalkvittot. Denna
handling krävs som köpebevis. Om
ett material- eller tillverkningsfel kon-

stateras på produkten inom fem år
från inköpsdatum kommer vi efter
eget gottfinnande antingen att repa-
rera eller ersätta produkten utan kost-
nad för dig. Denna garantiservice krä-
ver att den defekta produkten och
köpebeviset (kvittot) uppvisas inom
femårsperioden tillsammans med en
kortfattad, skriftlig beskrivning av de-
fekten och när den uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer
du att få tillbaka en reparerad eller en
ny produkt. Garantitiden börjar inte
om från början för en reparerad eller
utbytt produkt.
Garantitid och lagstadgad
reklamationsrätt
Garantitiden förlängs inte för att ga-
rantin har utnyttjats. Detta gäller även
för utbytta och reparerade delar.
Eventuella skador eller defekter som
redan fanns vid inköpstillfället mås-
te anmälas omedelbart efter uppack-
ning. Reparationer som utförs efter
det att garantitiden har löpt ut är kost-
nadspliktiga.
Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg
enligt stränga kvalitetskriterier och
testats noga före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller
fabrikationsfel. Garantin omfattar inte
produktdelar som utsätts för normalt
slitage och därför kan betraktas som
slitdelar (t.ex. Kapskiva) och inte hel-
ler för skador på ömtåliga delar.
Garantin gäller inte om produkten
medvetet skadas, används på fel sätt
eller om underhåll inte har utförts. För
att säkerställa att produkten används
korrekt måste alla anvisningar i bruks-
anvisningen följas noggrant. Använd-
ningar och åtgärder som avråds eller
varnas för i bruksanvisningen ska ab-
solut undvikas.
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Produkten är endast avsedd för privat
bruk och inte för kommersiellt bruk.
Garantin upphör att gälla vid felan-
vändning, felhantering, användning av
våld och ingrepp som inte utförts av
vår auktoriserade serviceverkstad.
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt
ärende ber vi dig följa nedanstående
anvisningar:
• För alla förfrågningar, vänligen

ha kvittot och artikelnummer
(IAN 472004_2407) redo som kö-
pebevis.

• Artikelnumret finns på typskylten
på produkten, som en gravyr på
produkten, på förstasidan i bruks-
anvisningen (längst ner till väns-
ter) eller på dekalen på produktens
bak- eller undersida.

• Om funktionsfel eller andra defek-
ter uppstår, kontakta först nedan-
stående servicecenter per telefon
eller använd vårt kontaktformulär,
som du hittar på parkside-diy.com i
kategorin Service.

• Om en produkt registreras som de-
fekt kan du skicka den portofritt
till den serviceadress som du har
fått efter samråd med vårt service-
center, bifoga köpebeviset (kvittot)
och ange vad defekten är och när
den uppstod. För att undvika mot-
tagningsproblem och extra kostna-
der ber vi dig att endast använda
den angivna adressen. Kontrollera
att paketet inte skickas utan por-
to, som skrymmande, express eller
annan specialfrakt. Vänligen skic-
ka produkten inklusive alla tillbehör
som medföljde köpet och se till att
förpackningen är tillräckligt säker
för transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Du kan visa och ladda ner des-
sa och många andra handböc-
ker på parkside-diy.com. Denna
QR-kod tar dig direkt till parkside-
diy.com. Välj ditt land och sök
efter bruksanvisningen med hjälp
av sökmasken. Du kan öppna din
bruksanvisning genom att ange
artikelnumret (IAN) 472004_2407.
Reparationsservice
Kontakta vårt servicecenter om det
krävs reparationer som inte omfattas
av garantin. Då ger vi dig gärna ett
kostnadsförslag.
• Vi kan endast hantera produkter

som har skickats in ordentligt för-
packade och frankerade.
Observera: Skicka in din rengjorda
produkt och information om felet
till den adress du får av vårt ser-
vicecenter.

• Vi tar inte emot produkter om frak-
ten inte betalats av avsändaren
och inte heller produkter som klas-
sas som skrymmande gods eller
som skickas med express eller an-
nan specialfrakt.

• Vi tar kostnadsfritt hand om dina
returnerade, defekta produkter.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
SE

Service Sverige
Tel.:  020 795 049 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

FI
Service Finland
Tel.:  0800 916210 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

Importör
Observera att följande adress inte är
någon serviceadress. Kontakta först
ovannämnda servicecenter.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservdelar och tillbehör
Reservdelar och tillbehör kan beställas på www.grizzlytools.shop. Kontakta
vår webbshop om du har problem med beställningen. För ytterligare frågor, vän-
ligen kontakta: Service-Center, S. 50
Pos. nr. Benämning Beställningsnr.
3 Dammgaller 91120016
4 Extrahandtag 91120017
6 Grovslipskiva PSS 125-6 A24QBF 91103236

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Översättning av den ursprungliga EU-försäkran
om överensstämmelse
Produkt: Batteridriven vinkelslip planhölje
Modell: PPWSFA 20-Li C4
Serienummer: 000001 – 143000
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmonisera-
de unionslagstiftningen:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med Europaparlamentets och rå-
dets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen
av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.
För att säkerställa överensstämmelse har följande harmoniserade standarder
och nationella standarder och föreskrifter tillämpats:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
30.12.2024 Christian Frank

Tillverkarens representant för doku-
mentation
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
akumulatorowej szlifierki kątowej (w
dalszej części dokumentu określane-
go jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
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go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
To elektronarzędzie jest przeznaczo-
ne do zastosowania jako szlifierka,
szczotka druciana i narzędzie tnące.
Przy użyciu tego narzędzia elektrycz-
nego nie należy wykonywać takich
czynności, jak wygładzanie, polero-
wanie lub wycinanie otworów. Nie
stosować płynnych czynników chło-
dzących takich jak woda. Nie podda-
wać obróbce materiałów zawierający-
ch szkodliwe dla zdrowia substancje,
np. azbest lub ołów.
Eksploatacja wyłącznie w suchych
pomieszczeniach.
Urządzenie jest przeznaczone do
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież
powyżej 16 roku życia może używać
urządzenie tylko pod nadzorem.
Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny

z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowa szlifierka kątowa z

płaską głowicą
• Dodatkowy uchwyt, Klucz maszy-

nowy
(wstępnie zmontowany)

• Tarcza do szlifowania zgrubnego
PSS 125-6 A24QBF

• Osłona ochronna, Nakładka
(wstępnie zmontowany)

• Walizka
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Akumulator i ładowarka nie są za-
warte w zakresie dostawy.
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkłada-
nej stronie.

1 Rękojeść
2 Uchwyt akumulatora
3 Kratka zabezpieczająca przed py-

łem
4 Dodatkowy uchwyt
5 Osłona ochronna
6 Tarcza do szlifowania zgrubnego
7 Strzałka oznaczająca kierunek

obrotów
8 Blokada wrzeciona
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9 Mocowanie dodatkowego uchwy-
tu

10 Wskazanie „Połączono”
11 Wskaźnik poziomu naładowania

(Urządzenie)
12 Wskazanie, Poziom prędkości ob-

rotowej
13 Przycisk odblokowujący
14 Przycisk prędkości obrotowej
15 Włącznik/wyłącznik
16 Klucz maszynowy
17 Nakładka
18 Blokada (Nakładka)
19 Element odblokowujący akumula-

tor
20 Wskaźnik poziomu naładowania
21 Przycisk (Wskaźnik poziomu nała-

dowania)
22 Akumulator
23 Ładowarka
24 Wnęka ładowarki
25 Pałąk (Nakrętka uchwytu z szyb-

kim mocowaniem)
26 Nakrętka uchwytu z szybkim mo-

cowaniem
27 Kołnierz montażowy
28 Wrzeciono montażowe
29 Walizka

rys. A
30 Kratka
31 Dźwignia zwalniająca (Osłona

ochronna)
Opis działania
Bardzo szybko obracające się narzę-
dzie końcowe umożliwia czyste szli-
fowanie, przecinanie i szczotkowanie
metalu.
Dla poszczególnych rodzajów zasto-
sowania dostępne są specjalne na-

rzędzia końcowe. Przestrzegać dany-
ch producentów.
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.
Dane techniczne
Akumulatorowa szlifierka kątowa z
płaską głowicą .... PPWSFA 20-Li C4
Napięcie znamionowe U ......... 20 V ⎓
Stopień ochrony ..........................IPX0
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0
...........................................8500 min−1
Ciężar z akumulatorem (20 V, 4 Ah)
................................................≈ 2,5 kg
Kołnierz montażowy ....... Ø 22,23 mm
Gwint ...........................................M14
Długość gwintu wrzeciona szlifierki
..................................................12 mm
Poziom mocy akustycznej (LWA)
..............................95,1 dB; KWA=3 dB
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
...............................87,1 dB; KpA=3 dB
Wibracje (ah) Szlifowanie kątowe
– Rękojeść .....2,439 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
....................... 3,745 m/s²; K=1,5 m/s²
Wibracje (ah) Cięcie za pomocą szli-
fierki
– Rękojeść .....2,278 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
....................... 3,110 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulator ................................ Li-Ion
Temperatura ............................ ≤50 °C
– Ładowanie .......................... 4–40 °C
– Eksploatacja ................... −20–50 °C
– Przechowywanie .................0–45 °C
Akumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Częstotliwość ƒ 2400 – 2483,5 MHz
– moc nadawania ............... ≤ 20 dBm
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Tarcza do szlifowania zgrubnego
............................ PSS 125-6 A24QBF
(Dostarczono w zestawie)
Wyprodukowano zgodnie z EN
12413:2019
Prędkość obrotowa tarczy nmax
......................................≤ 12200 min−1
Prędkość tarczy v0 ................. 80 m/s*
Średnica zewnętrzna ............. 125 mm
Otwór ..............................Ø 22,23 mm
Grubość .....................................6 mm
* Tarcza szlifierska musi być przysto-
sowana do prędkości obwodowej 80
m/s.
Wartości emisji hałasu i wibracji zo-
stały ustalone zgodnie z normami i
przepisami, wyszczególnionymi w de-
klaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i war-
tość emisji hałasu zostały zmierzone
zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podana łączna wartości
drgań i wartość emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do wstęp-
nej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w
zależności od sposobu eksploatacji
elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na
wibracje. Przykładowym sposobem
zmniejszenia narażenia na wibracje je-
st ograniczenie czasu pracy. Należy
przy tym uwzględnić wszystkie ele-
menty cyklu eksploatacji (na przykład
czas, w którym elektronarzędzie jest
wyłączone, oraz czas, w których jest
ono wprawdzie włączone, ale pracuje
bez obciążenia).

 OSTRZEŻENIE! Szlifowanie cien-
kich blach z metalu lub innych struk-
tur o dużej powierzchni generujący-
ch w łatwy sposób wibracje może
powodować o wiele wyższy poziom
emisji hałasu (do 15 dB) niż podany
poziom emisji. Należy stosować na
przykład maty wytłumiające, dzięki
którym można unikać generowania
hałasu przez tego typu obrabiane ele-
menty. Uwzględniać podwyższony
poziom hałasu i nosić adekwatne do
sytuacji środki ochrony słuchu.
X 20 V TEAM
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów
za pomocą następujących ładowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano pod-
stawowe wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa w ramach użytkowania
urządzenia.



PL

56

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikające z
niewłaściwego postępowania z aku-
mulatorem. Należy przestrzegać uwag
dotyczących bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie ładowania i prawi-
dłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i łado-
warki serii X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dalsze
informacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem są poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem może być
szkoda materialna.
Piktogramy i symbole
Symbole w instrukcji obsługi

Uwaga!

Piktogramy na urządzeniu
Przeczytać instrukcję obsługi

Stosować środki ochrony oczu
Prace należy wykonywać za-
wsze dwiema rękami!
Kierunek obrotu
Nie stosować osłony ochron-
nej bez nasadki do przecina-
nia!
Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.
Wskazanie „Połączono”

Przycisk odblokowujący

Włącznik/wyłącznik

Przycisk prędkości obrotowej
Wskaźnik poziomu na-
ładowania (Urządzenie)

Wskazanie, Poziom
prędkości obrotowej

Proces załączania

Symbole na akcesoriach
Tarcza do szlifowania zgrubne-
go
Przeczytać instrukcję obsługi

Stosować środki ochrony oczu
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Stosować środki ochrony słu-
chu
Stosować rękawice ochronne
Stosować środki ochrony dróg
oddechowych
Stosować obuwie ochronne
Niedozwolone szlifowanie na
mokro
Nie używać uszkodzonych tar-
cz.
metal

średnica 125 mm

Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpieczeństwa
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustra-
cje i specyfikacje dołączone do te-
go elektronarzędzia. Nieprzestrze-
ganie wszystkich poniższych instruk-
cji może być przyczyną porażenia
prądem, pożaru i/lub poważnych ob-
rażeń.  Zachowaj wszystkie ostrze-
żenia i instrukcje do wykorzystania
w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrze-
żeniach odnosi się do elektronarzę-
dzia zasilanego sieciowo (przewodo-
wo) lub akumulatorowo (bezprzewo-
dowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU

PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stości oraz dobrze oświetlone.
Nieuporządkowane lub ciemne
miejsca sprzyjają wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi
w środowisku zagrożonym wy-
buchem, np. w obecności łatwo-
palnych cieczy, gazów lub py-
łów. Elektronarzędzia wytwarzają
iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem należy trzymać dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi może spowo-
dować utratę kontroli nad narzę-
dziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEK-
TRYCZNE

a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi
muszą pasować do gniazda za-
silania. Nigdy nie wolno w ża-
den sposób modyfikować wty-
ków sieciowych. Korzystając
z uziemionych elektronarzędzi
nie wolno używać żadnych wty-
czek adaptacyjnych. Niezmodyfi-
kowane wtyki sieciowe i pasujące
gniazda zasilania zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiększone ryzyko poraże-
nia prądem, jeśli ciało jest uziemio-
ne.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi
na działanie deszczu lub wilgoci.
Woda przedostająca się do elek-
tronarzędzia zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla za-
silającego niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Nigdy nie uży-
waj kabla zasilającego do prze-
noszenia, ciągnięcia lub odłą-
czania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źró-
deł ciepła, oleju, ostrych krawę-
dzi lub poruszających się części.
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Uszkodzone lub zaplątane kable
zasilające zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem na zewnątrz należy sto-
sować kabel zasilający przezna-
czony do użytku na zewnątrz.
Użycie kabla zasilającego przezna-
czonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy
elektronarzędzia w wilgotnym
miejscu, należy użyć zasilania
zabezpieczonego wyłącznikiem
różnicowo-prądowym (RCD). Za-
stosowanie wyłącznika różnico-
wo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem

zachowaj czujność, patrz co ro-
bisz i kieruj się zdrowym rozsąd-
kiem. Nie korzystaj z elektrona-
rzędzia, gdy jesteś zmęczony
lub pod wpływem narkotyków,
alkoholu bądź leków. Chwila nie-
uwagi podczas obsługi elektrona-
rzędzia może spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochro-
nę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak
maska przeciwpyłowa, antypośli-
zgowe obuwie ochronne, kask lub
ochronniki słuchu, stosowane w
odpowiednich warunkach, ograni-
czają obrażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub
przenoszeniem narzędzia upew-
nij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elek-
tronarzędzi z palcem na włączni-

ku lub włączanie elektronarzędzi
z włączonym włącznikiem sprzyja
wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzę-
dzia usuń klucz nastawczy lub
klucz maszynowy. Klucz maszy-
nowy lub klucz pozostawiony na
obracającej się części elektrona-
rzędzia może spowodować obra-
żenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj
właściwą postawę i równowa-
gę przez cały czas. Umożliwia to
lepszą kontrolę nad elektronarzę-
dziem w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś
luźnej odzieży ani biżuterii. Trzy-
maj włosy i ubrania z dala od ru-
chomych części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą
zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują
się urządzenia do podłączania
instalacji odpylających i zbiera-
jących, należy dopilnować, aby
były one podłączone i właściwie
użytkowane. Stosowanie systemu
odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczaje-
nie wynikające z częstego uży-
wania narzędzi spowodowało u
Ciebie nadmierną pewność sie-
bie i zignorować zasady bezpie-
czeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka se-
kundy spowodować poważne ob-
rażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA
ELEKTRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektro-
narzędzi. Zawsze używaj odpo-
wiedniego elektronarzędzia do
danego zastosowania. Właściwe
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elektronarzędzie wykona pracę le-
piej i bezpieczniej, w tempie, do
którego zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzia,
jeśli nie ma możliwości włącze-
nia i wyłączenia go przełączni-
kiem. Każde elektronarzędzie, któ-
re nie może być sterowane za po-
mocą przełącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianą akceso-
riów lub przechowywaniem elek-
tronarzędzia należy odłączyć
wtyk sieciowy od źródła zasila-
nia i/lub wyjąć akumulator, jeśli
jest odłączany. Takie prewencyjne
środki bezpieczeństwa zmniejsza-
ją ryzyko przypadkowego urucho-
mienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i
nie dopuszczać do obsługi elek-
tronarzędzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzędziem
lub niniejszą instrukcją. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne w rę-
kach nieprzeszkolonych użytkow-
ników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i ak-
cesoria. Sprawdź elektronarzę-
dzie pod kątem rozregulowa-
nia lub blokowania się ruchomy-
ch części, czy nie doszło do ich
pęknięcia oraz czy nie występu-
ją inne okoliczności, które mo-
gą wpływać na działanie elektro-
narzędzia. Jeśli elektronarzędzie
jest uszkodzone, zleć jego na-
prawę przed użyciem. Wiele wy-
padków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzę-
dzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i
czyste. Prawidłowo konserwowa-

ne narzędzia tnące z ostrymi kra-
wędziami tnącymi są mniej podat-
ne na zakleszczenia i łatwiejsze do
kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia,
osprzętu, końcówek narzędzi
itp. zgodnie z niniejszą instruk-
cją, uwzględniając warunki pra-
cy i wykonywaną pracę. Używa-
nie elektronarzędzia do czynno-
ści niezgodnych z przeznaczeniem
może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
nie pozwalają na bezpieczną ob-
sługę i kontrolę narzędzia w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA
NARZĘDZI AKUMULATOROWY-
CH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ła-
dowarki określonej przez produ-
centa. Ładowarka, która jest od-
powiednia dla jednego typu aku-
mulatora, może stwarzać ryzyko
pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącz-
nie z przeznaczonymi do tego
celu akumulatorami. Używanie
jakichkolwiek innych akumulato-
rów może stwarzać niebezpieczeń-
stwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używa-
ny, należy trzymać go z dala od
innych metalowych przedmio-
tów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub
inne małe metalowe przedmio-
ty, mogą spowodować zwarcie
zacisków urządzenia. Zwarcie ze
sobą biegunów akumulatora może
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spowodować poparzenia lub po-
żar.

d) W trudnych warunkach z aku-
mulatora może wydobywać się
ciecz; należy unikać kontaktu
z nią. W razie przypadkowego
kontaktu, spłukać wodą. W przy-
padku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić
się o pomoc lekarską. Ciecz wy-
dostająca się z akumulatora może
powodować podrażnienia lub opa-
rzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani na-
rzędzia, które jest uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogą zachowywać się nieprze-
widywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub na-
rzędzia na działanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Wy-
stawienie na działanie ognia lub
temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji ładowania i nie ładuj akumu-
latora ani narzędzia poza zakre-
sem temperatur wskazanym w
instrukcji. Nieprawidłowe ładowa-
nie lub ładowanie w temperatura-
ch spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumu-
latora i zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być

serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwisu
przy użyciu wyłącznie identycz-
nych części zamiennych. Zapew-
ni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować
uszkodzonych akumulatorów.
Serwisowanie akumulatorów po-

winien być wykonywany wyłącznie
przez producenta lub autoryzowa-
ny serwis.

Wskazówki bezpieczeństwa
dla szlifierek kątowych
Wskazówki bezpieczeństwa
typowe dla szlifowania,
szczotkowania i cięcia
• To elektronarzędzie jest prze-

znaczone do zastosowania ja-
ko szlifierka, szczotka drucia-
na i narzędzie tnące. Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczą-
ce bezpieczeństwa, instrukcje,
ilustracje i specyfikacje dołączo-
ne do tego elektronarzędzia. Nie-
przestrzeganie wszystkich poniż-
szych instrukcji może być przyczy-
ną porażenia prądem, pożaru i/lub
poważnych obrażeń.

• Przy użyciu tego narzędzia elek-
trycznego nie należy wykonywać
takich czynności, jak wygładza-
nie, polerowanie lub wycinanie
otworów. Działania, do których
elektronarzędzie nie zostało przy-
stosowane, mogą stanowić zagro-
żenie i powodować obrażenia ciała.

• Nie modyfikuj tego elektrona-
rzędzia tak, aby działało w spo-
sób, do którego nie zostało kon-
kretnie zaprojektowane i przy-
stosowane przez producenta. Ta-
ka modyfikacja może spowodować
utratę kontroli i spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

• Nie używaj elementów, które nie
są konkretnie zaprojektowane
i przystosowane przez produ-
centa narzędzia. Sama możliwo-
ść podłączenia elementu do elek-
tronarzędzia nie zapewnia bezpie-
czeństwa działania.

• Prędkość znamionowa elementu
musi być co najmniej taka sama
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jak prędkość maksymalna ozna-
czona na elektronarzędziu. Ele-
menty działające szybciej niż pręd-
kość znamionowa mogą pęknąć i
zostać odrzucone.

• Średnica zewnętrzna i grubość
elementu musi mieścić się w za-
kresie wydajności elektronarzę-
dzia. Elementy o nieprawidłowy-
ch wymiarach nie mogą być odpo-
wiednio zabezpieczone ani stero-
wane.

• Wymiary modułu montażowe-
go elementu muszą pasować do
wymiarów sprzętu montażowego
elektronarzędzia. Akcesoria nie
pasujące do sprzętu montażowego
elektronarzędzia będą tracić wywa-
żenie, nadmiernie wibrować i mogą
spowodować utratę kontroli.

• Nie używaj uszkodzonego ele-
mentu. Przed każdym użyciem
sprawdź elementy takie jak
ściernica pod kątem odprysków i
pęknięć, podkładka robocza pod
kątem pęknięć, uszkodzeń lub
nadmiernego zużycia, szczotka
druciana pod kątem poluzowa-
nych lub pękniętych drutów. Je-
śli elektronarzędzie lub element
upadnie, sprawdź go pod kątem
uszkodzeń lub zamontuj nieusz-
kodzony element. Po sprawdze-
niu i zamontowaniu elementu
odsuń się razem z osobami do-
okoła od płaszczyzny obraca-
jącego się elementu i uruchom
elektronarzędzie z maksymal-
ną prędkością bez obciążenia na
minutę. Uszkodzone elementy nor-
malnie pękną w tym czasie testu.

• Zakładaj środki ochrony indy-
widualnej. W zależności od za-
stosowania używaj osłony twa-
rzy, gogli ochronnych lub oku-
larów ochronnych. Jeśli trzeba,

zakładaj maskę przeciwpyłową,
ochronniki słuchu, rękawice i
fartuch warsztatowy, odporny
na małe fragmenty ze ścierania
lub detalu. Ochrona oczu musi po-
wstrzymywać wirujące zanieczysz-
czenia powodowane przez różne
zastosowania. Maska przeciwpy-
łowa lub respirator musi filtrować
cząstki powstające w konkretnym
zastosowaniu. Wydłużone nara-
żenie na bardzo intensywny hałas
może spowodować utratę słuchu.

• Osoby postronne muszą znajdo-
wać się w bezpiecznej odległo-
ści od obszaru roboczego. Każ-
da osoba wchodząca do obszaru
roboczego musi zakładać środki
ochrony indywidualnej. Fragmen-
ty detali lub pęknięty element może
zostać odrzucony i spowodować
obrażenia ciała poza bezpośrednim
obszarem działania.

• Wykonując czynności, które mo-
gą sprawić, że osprzęt tnący ze-
tknie się z ukrytym przewodem,
trzymaj narzędzie elektryczne
tylko za izolowane powierzch-
nie chwytne. Osprzęt tnący mają-
cy kontakt z przewodem „pod na-
pięciem” może spowodować, że
odsłonięte metalowe części elek-
tronarzędzia elektrycznego znajdą
się „pod napięciem”, co może być
przyczyną porażenia operatora prą-
dem elektrycznym.

• Nigdy nie układaj elektronarzę-
dzia, zanim element całkowicie
się nie zatrzyma. Element obra-
cający się może zaczepić o po-
wierzchnię i spowodować utratę
kontroli nad elektronarzędziem.

• Nie uruchamiaj elektronarzędzia,
nosząc go przy sobie z boku.
Przypadkowe zetknięcie z obraca-
jącym się elementem może spo-
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wodować zahaczenie o ubranie i
wcięcie elementu w ciało.

• Regularnie czyść odpowietrzniki
elektronarzędzia. Wentylator silni-
ka wciąga pył do obudowy, a nad-
mierne nagromadzenie sproszko-
wanego metalu może spowodować
zagrożenia elektryczne.

• Nie używaj elektronarzędzia w
pobliżu materiałów palnych. Iskry
mogą spowodować zapłon tych
materiałów.

• Nie używaj akcesoriów, które
wymagają chłodziw w płynie.
Używanie wody lub chłodziw w
płynie może spowodować poraże-
nie prądem lub wstrząs.

Odbicie i powiązane ostrzeżenia
Odbicie to gwałtowna reakcja przy-
trzaśniętej lub zahaczonej obraca-
jącej się tarczy, podkładki roboczej,
szczotki lub innego elementu. Przy-
trzaśnięcie lub zahaczenie powodu-
je nagłe wstrzymanie obracającego
się elementu, co z kolei doprowadza
do niekontrolowanego oddziaływania
elektronarzędzia w kierunku przeciw-
nym do obrotu elementu w punkcie
ściskania.
Na przykład, jeśli ściernica zostanie
przytrzaśnięta lub zahaczona przez
detal, krawędź ściernicy wchodząca
w punkt przytrzaśnięcia może wciąć
się w powierzchnię materiału, powo-
dując odskoczenie lub odbicie ścier-
nicy. Ściernica może przeskoczyć do
operatora lub od niego, w zależności
od kierunku jej ruchu w punkcie przy-
trzaśnięcia. Ściernice mogą również
pęknąć w takich warunkach.
Odbicie jest efektem niewłaściwego
używania elektronarzędzia i/lub nie-
prawidłowych procedur bądź warun-
ków roboczych, natomiast można go
uniknąć przez stosowanie właściwych

środków ostrożności, podanych poni-
żej.
• Trzymaj elektronarzędzie dobrze

dwiema rękami i ustawiaj ciało
oraz ręce tak, aby wytrzymać siły
odbicia. Zawsze korzystaj z do-
datkowego uchwytu, jeśli jest,
aby zapewnić maksymalną kon-
trolę nad odbiciem bądź reakcję
momentu obrotowego podczas
rozruchu. Operator może kontrolo-
wać reakcje momentu obrotowego
lub siły odbicia, jeśli zastosowano
prawidłowe środki ostrożności.

• Nigdy nie wkładaj ręki obok ob-
racającego się elementu. Ele-
ment może odbić w dłoń.

• Nie ustawiaj ciała w miejscu,
gdzie przemieści się elektrona-
rzędzie, jeśli dojdzie do odbicia.
Odbicie przesuwa narzędzie w kie-
runku przeciwnym do ruchu tarczy
w punkcie zahaczenia.

• Zachowaj szczególną ostrożno-
ść podczas pracy w narożnika-
ch, przy ostrych krawędziach itd.
Unikaj uderzania i zahaczania o
element. Narożniki, ostre krawę-
dzie lub uderzanie mają tenden-
cję do zahaczania obracającego
się elementu i powodowania utraty
kontroli bądź odbicia.

• Nie zaczepiaj ostrza snycerskie-
go łańcucha pilarskiego, seg-
mentowanej tarczy diamentowej
ze szczeliną peryferyjną większą
niż 10 mm lub zębatym brzesz-
czotem do cięć. Takie ostrza czę-
sto powodują odbicia i utratę kon-
troli.

Wskazówki bezpieczeństwa
właściwe dla szlifowania i cięcia
• Używaj tylko typów tarcz przy-

stosowanych do elektronarzę-
dzia oraz właściwych osłon za-
projektowanych do wybranej tar-
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czy. Tarcze, do których elektrona-
rzędzie nie zostało przystosowane,
nie mogą być odpowiednio chro-
nione i są niebezpieczne.

• Powierzchnia szlifowania tarczy
dociskanej na środku musi być
zamontowana pod płaszczyzną
osłony wargowej. Nieprawidłowo
zamontowana tarcza, która wysta-
je poza płaszczyznę osłony war-
gowej, nie może być odpowiednio
chroniona.

• Osłona musi być bezpiecznie
zamocowana do elektronarzę-
dzia i umieszczona w sposób za-
pewniający maksymalne bezpie-
czeństwo, aby najmniejsza czę-
ść tarczy była odsłonięta w kie-
runku operatora. Osłona pomaga
chronić operatora przed pęknięty-
mi fragmentami tarczy, przypadko-
wym zetknięciem z tarczą i iskrami,
które mogą zapalić odzież.

• Tarcze muszą być używane tyl-
ko do określonych zastosowań.
Na przykład: nie szlifować stro-
ną tarczy tnącej. Tarcze tnące są
przeznaczone do szlifowania pe-
ryferyjnego, siły boczne działające
na te tarcze mogą powodować ich
rozpadnięcie.

• Zawsze stosować nieuszkodzo-
ne kołnierze tarczy, które mają
odpowiedni rozmiar i kształt dla
wybranej tarczy. Kołnierze kół na-
pędowych wspomagają je, zmniej-
szając możliwość pęknięcia. Koł-
nierze tarcz tnących mogą różnić
się od kołnierzy tarcz szlifierskich.

• Nie używaj zużytych tarcz więk-
szych elektronarzędzi. Tarcza
przeznaczona do większego elek-
tronarzędzia nie jest odpowiednia
do wyższej prędkości mniejszego
narzędzia i może pęknąć.

• W przypadku używania tarcz po-
dwójnego przeznaczenia zawsze
korzystaj z prawidłowej osłony
dla danego zastosowania. Jeśli
właściwa osłona nie będzie stoso-
wana, może to nie zapewnić żąda-
nego poziomu ochrony, ze skut-
kiem poważnych obrażeń ciała.

Dodatkowe wskazówki
bezpieczeństwa właściwe dla
cięcia
• Nie powoduj „zatorów” tarczy

tnącej ani nie stosuj nadmierne-
go docisku. Nie próbuj uzyskać
za dużej głębokości cięcia. Prze-
ciążanie tarczy zwiększa obciąże-
nie i podatność na skręcanie lub
ściskanie tarczy w nacięciu oraz
powoduje możliwość odbicia bądź
złamania.

• Nie ustawiaj ciała w linii z obra-
cającą się tarczą ani za nią. Jeśli
tarcza w miejscu działania odsuwa
się od ciała, możliwe odbicie mo-
że napędzić obracającą się tarczę
i przemieścić elektronarzędzie bez-
pośrednio w kierunku operatora.

• Jeśli tarcza jest ściskana lub w
razie przerwania cięcia z dowol-
nego powodu wyłącz elektrona-
rzędzie i utrzymaj je bez ruchu,
aż tarcza całkowicie się zatrzy-
ma. Nigdy nie próbuj wyjmować
tarczy tnącej, kiedy się porusza,
ponieważ może to spowodować
odbicie. Sprawdź i podejmij dzia-
łania eliminujące przyczynę ściska-
nia tarczy.

• Nie rozpoczynaj ponownie cięcia
detalu. Poczekaj, aż tarcza osią-
gnie pełną prędkość i ostrożnie
ponownie wprowadź w nacię-
cie. Tarcza może zostać ściśnię-
ta, przemieścić się lub odbić, jeśli
elektronarzędzie zostanie ponow-
nie uruchomione w detalu.
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• Podpieraj panele lub każdy nad-
miarowy detal, aby zminimalizo-
wać ryzyko przytrzaśnięcia i od-
bicia koła. Duże detale mają ten-
dencję do opadania pod wpływem
własnego ciężaru. Wsporniki nale-
ży umieszczać pod detalem obok
linii cięcia i obok krawędzi detalu z
dwóch stron tarczy.

• Zachowaj szczególną ostroż-
ność przy wykonywaniu „cięcia
kieszeniowego” w istniejących
ścianach lub innych obszarach
nieprzelotowych. Wystająca tar-
cza może przeciąć rury gazu lub
wody, przewody elektryczne bądź
przedmioty, powodując odbicie.

• Nie próbuj wykonywać cięć za-
okrąglonych. Przeciążanie tarczy
zwiększa obciążenie i podatność
na skręcanie lub ściskanie tarczy w
nacięciu oraz powoduje możliwość
odbicia bądź złamania, skutkującą
ewentualnie poważnymi obrażenia-
mi ciała.

Szczególne wskazówki
bezpieczeństwa dotyczące prac z
użyciem szczotek drucianych
• Należy pamiętać, że szczotki

druciane tracą odłamki drutu
także podczas zwykłego użycia.
Nie przeciążać drutów przez zbyt
mocny docisk narzędzia. Odrzu-
cane odłamki drutu mogą bardzo
łatwo przebić cienką odzież i/lub
skórę.

• Jeśli zalecane jest użycie osło-
ny ochronnej, należy zapobiegać
zetknięciu się osłony ze szczot-
ką drucianą. Szczotki talerzowe
i garnkowe w wyniku docisku i
działania sił odśrodkowych mogą
zwiększać swoją średnicę.

Pozostałe uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
• Nigdy nie trzymać palców mię-

dzy tarczą szlifierską i osłoną prze-
ciwiskrową lub w pobliżu osłon
ochronnych. Niebezpieczeństwo
zmiażdżenia.

• Z powodów funkcjonalnych nie
można zakrywać wirujących czę-
ści urządzenia. Dlatego należy za-
chować rozwagę i dobrze zabez-
pieczać obrabiany element, by nie
dopuścić do jego ześlizgnięcia się i
do przypadkowego kontaktu dłoni
z tarczą szlifierską.

• Podczas szlifowania obrabiany ele-
ment mocno się nagrzewa. Nie
chwytać za obrabiane miejsce, od-
czekać do jego wystudzenia. Ryzy-
ko oparzeń. Nie stosować czynni-
ków chłodzących ani podobnych
środków.

• Nie należy pracować z urządze-
niem w przypadku zmęczenia, po
spożyciu alkoholu lub zażyciu ta-
bletek. Zawsze w porę robić prze-
rwę w pracy.

• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć
z niego akumulator. Należy się
upewnić, że wszystkie ruchome
elementy całkowicie się zatrzyma-
ły:
• aby uwolnić zablokowane narzę-

dzie końcowe
• w przypadku nietypowych od-

głosów
• przed rozpoczęciem kontroli,

czyszczenia lub wykonywania
prac na urządzeniu

• Używaj wyłącznie akceso-
riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akce-
soria mogą spowodować poraże-
nie prądem lub pożar.



PL

65

Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku prawidłowej ob-
sługi urządzenia zawsze istnieje ryzy-
ko resztkowe. Z uwagi na konstrukcję
i wariant wykonania urządzenia mogą
wystąpić następujące zagrożenia:
• Uszkodzenia oczu w przypadku

braku odpowiedniej ochrony oczu.
• Uszkodzenia płuc w przypadku

niestosowania odpowiednich środ-
ków ochrony dróg oddechowych.

• Uszkodzenie słuchu w przypad-
ku niestosowania odpowiednich
ochronników słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowa-
ne przez przenoszenie drgań na rę-
ce, jeśli urządzenie jest użytkowa-
ne przez dłuższy czas lub jest nie-
prawidłowo prowadzone i konser-
wowane.

• Szkody zdrowotne w wyniku nastę-
pujących sytuacji:
• kontakt z narzędziem szlifier-

skim w nieosłoniętym miejscu;
• wyrzucenie części obrabianego

elementu lub uszkodzonej tarczy
szlifierskiej.

 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-
rowane przez pole elektromagnetycz-
ne podczas pracy urządzenia. Po-
le to może w określonych okoliczno-
ściach zakłócać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo
poważnych lub śmiertelnych obrażeń
ciała, przed przystąpieniem do obsłu-
gi urządzenia przez osoby z implanta-
mi medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implan-
tu medycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator

należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.

 Przycisk odblokowujący (13)
• Zapala się wskaźnik poziomu na-

ładowania (11) na panelu obsługo-
wym.

• Urządzenie można obsługiwać do
momentu zgaśnięcia wskaźnika
poziomu naładowania.
 Przycisk prędkości obrotowej

(14)
Przełączanie poziomów prędkości ob-
rotowej
• 1 ≙ Najniższy poziom prędkości

obrotowej
• 6 ≙ Najwyższy poziom prędkości

obrotowej
• Wyświetlacz (12) wskazuje wybra-

ny poziom prędkości obrotowej.

 Włącznik/wyłącznik (15)

Włączanie: Wcisnąć włącznik/wy-
łącznik dwa razy z krótką przerwą.
Wyłączanie: Wcisnąć włącznik/wy-
łącznik lub przycisk odblokowujący.
Blokada wrzeciona (8)
• Blokuje wrzeciono podczas monta-

żu/demontażu narzędzia końcowe-
go.

Montaż i demontaż
dodatkowego uchwytu

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku utraty kontroli! Nigdy
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nie używać urządzenia samymi dłoń-
mi bez dodatkowego uchwytu.
Montaż dodatkowego uchwytu
Dodatkowy uchwyt można zamonto-
wać po prawej lub po lewej stronie
urządzenia.
1. Wkręcić dodatkowy uchwyt (4) w

jedno z dwóch mocowań.
Demontaż dodatkowego uchwytu
1. Wykręcić dodatkowy uchwyt (4) z

mocowania.
Montaż i demontaż osłony
ochronnej
Warunki
• Akumulator wyciągnięty z urządze-

nia
• Urządzenie końcowe i kołnierz

montażowy (27) zdemontowane
Montaż osłony ochronnej (rys. A)
1. Założyć osłonę ochronną (5) na

urządzenie w taki sposób, aby jej
otwarta strona była zwrócona w
kierunku urządzenia.
Wycięcia w osłonie muszą paso-
wać dokładnie do kratki (30) na
urządzeniu. Możliwa jest tylko jed-
na pozycja.

2. Wcisnąć i przytrzymać dźwignię
zwalniającą (31) osłony ochronnej
w kierunku urządzenia.

3. Obrócić osłonę ochronną (5) co
najmniej o ¼ obrotu.

4. Zwolnić dźwignię zwalniającą (31).
5. Przemieścić nieco osłonę ochron-

ną (5), tak by wskoczyła ona na
swoje miejsce.

Następnie można zamontować urzą-
dzenie końcowe.
Demontaż osłony ochronnej (rys. A)
1. Wcisnąć dźwignię zwalniającą

osłony ochronnej (31) w kierun-
ku urządzenia i obrócić osłonę
ochronną (5) w prawo dookoła, aż

otwarta strona osłony ochronnej
będzie zwrócona w kierunku urzą-
dzenia.

2. Jeśli wycięcia w osłonie ochronnej
muszą być zgodne z kratką (30) na
urządzeniu, można zdjąć osłonę
ochronną (5) w górę.

Montaż i demontaż
narzędzia końcowego
Dodatkowe narzędzie końcowe

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń!
Sama możliwość podłączenia ele-
mentu do elektronarzędzia nie za-
pewnia bezpieczeństwa działania. Nie
używaj elementów, które nie są kon-
kretnie zaprojektowane i przystoso-
wane przez producenta narzędzia.

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń!
Elementy działające szybciej niż pręd-
kość znamionowa mogą pęknąć i zo-
stać odrzucone. Prędkość znamiono-
wa elementu musi być co najmniej ta-
ka sama jak prędkość maksymalna
oznaczona na elektronarzędziu.
Wszystkie narzędzia końcowe
• Maksymalna prędkość obrotowa:

8500 min−1
• średnica: ≤ 125 mm
Tarcza szlifierska
• Grubość: ≤ 6 mm
Tarcza do cięcia
• Grubość: ≤ 1,2 mm
• Konstrukcje tarcz tnących: dia-

mentowe, kompozytowe wzmac-
niane, segmentowane

Szczotka tarczowa
• Grubość: ≤ 16,5 mm
Szczotka garnkowa
• Grubość: ≤ 25 mm
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Montaż i demontaż podkładki
 UWAGA! Niebezpieczeń-

stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.

Wskazówki
•  NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nie-

bezpieczeństwo obrażeń ciała! 
Stosować jedynie narzędzia koń-
cowe zalecane przez producenta.

• Stosować jedynie nieuszkodzone
narzędzia końcowe.

• Tarczę należy mocować za pomo-
cą nakrętki uchwytu z szybkim mo-
cowaniem (26) na wrzecionie mon-
tażowym (28). Luzowanie lub do-
kręcanie nakrętki uchwytu z szyb-
kim mocowaniem można przepro-
wadzać na dwa sposoby:
• Ręcznie: W tym celu należy zło-

żyć pałąk (25) nakrętki uchwytu
z szybkim mocowaniem w górę.

• Za pomocą klucza (16); schowa-
ny w dodatkowym uchwycie (4).

Sposób postępowania (rys. C)
1. Sprawdzić narzędzie końcowe. Nie

używać narzędzia końcowego w
przypadku uszkodzenia.

2. Wcisnąć i przytrzymać blokadę
wrzeciona  (8).

3. Obrócić wrzeciono montażowe
(28), aż zostanie ono unierucho-
mione przez blokadę wrzeciona.
Przytrzymać jeszcze wciśniętą blo-
kadę wrzeciona (8).

4. Odkręcić nakrętkę uchwytu z
szybkim mocowaniem (26).
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (8).

5. Demontaż: Zdjąć narzędzie koń-
cowe z kołnierza mocującego (27).

Montaż: Założyć narzędzie końco-
we na kołnierz mocujący (27).
Jeśli na tarczy został podany kie-
runek obrotów, wówczas musi się
on zgadzać ze strzałką wskazującą
kierunek obrotów (7) .
Zwracać uwagę, aby kołnierz mo-
cujący (27) był założony na urzą-
dzeniu w taki sposób, by wycięcia
w kołnierzu mocującym pokrywały
się z krawędzią urządzenia. Wrze-
ciono montażowe (28) musi obra-
cać się wraz z obrotem kołnierza
mocującego.

6. Założyć nakrętkę uchwytu z szyb-
kim mocowaniem (26) na wrzecio-
no montażowe (28). Płaska strona
nakrętki uchwytu z szybkim moco-
waniem jest zwrócona w kierunku
narzędzia końcowego.

7. Wcisnąć i przytrzymać blokadę
wrzeciona  (8).

8. Obrócić wrzeciono montażowe
(28), aż zostanie ono unierucho-
mione przez blokadę wrzeciona.
Przytrzymać jeszcze wciśniętą blo-
kadę wrzeciona (8).

9. Dokręcić nakrętkę uchwytu z szyb-
kim mocowaniem (26).
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (8).

W przypadku zamontowania tar-
czy do cięcia: Założyć nasadkę na
osłonie ochronnej (patrzMontaż i de-
montaż nasadki na osłonę ochronną,
s. 68).
Montaż i demontaż szczotki
drucianej

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.
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Potrzebne narzędzia
• Klucz płaski (nie dostarczono)
Demontaż szczotki drucianej
(rys. D)
1. Wcisnąć i przytrzymać blokadę

wrzeciona (8).
2. Obrócić wrzeciono montażowe

(28), aż zostanie ono unierucho-
mione przez blokadę wrzeciona.
Przytrzymać jeszcze wciśniętą blo-
kadę wrzeciona (8).

3. Odkręcić szczotkę drucianą klu-
czem płaskim.
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (8).

Montaż szczotki drucianej (rys. D)
1. Założyć żądaną szczotkę drucianą

na wrzeciono montażowe (28).
2. Wcisnąć i przytrzymać blokadę

wrzeciona (8).
3. Nakręcić szczotkę drucianą na

wrzeciono montażowe (28). Dokrę-
cić szczotkę drucianą kluczem pła-
skim.
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (8).

Montaż i demontaż nasadki
na osłonę ochronną

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.

Warunki
• Tarcza do cięcia zamontowana
• Akumulator wyciągnięty z urządze-

nia
Montaż nasadki (17) (rys. B)
1. Założyć nasadkę (17) na osłonę

ochronną (5) i obrócić nasadkę (17)

aż wskoczy na swoje miejsce, wy-
dając słyszalny odgłos.

Demontaż nasadki (17) (rys. B)
1. Poluzować obydwie blokady (18)

na nasadce (17), wciskając bloka-
dę (18) na zewnątrz.

2. Nasunąć poluzowaną blokadę (18)
na osłonę ochronną (5), aż po po-
łowie obrotu nasadka zostanie
zdemontowana.

Sprawdzanie stanu
naładowania akumulatora
Diody LED Znaczenie
czerwony, poma-
rańczowy, zielony

Akumulator jest
naładowany

czerwony, poma-
rańczowy

Akumulator jest
częściowo nałado-
wany

czerwony Akumulator wyma-
ga ładowania

Na akumulatorze
1. Wcisnąć przycisk (21) obok

wskaźnika poziomu naładowania
(20) na akumulatorze (22).
Wskaźnik poziomu naładowania
z kontrolkami LED sygnalizuje po-
ziom naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (22) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu nałado-
wania (20) świeci się już tylko czer-
wona kontrolka LED.

Na urządzeniu
1. Wskaźnik poziomu naładowania

(11) świeci się podczas pracy urzą-
dzenia. Gdy wskaźnik poziomu na-
ładowania się nie świeci, wówczas
należy wcisnąć przycisk odbloko-
wujący (13).
Wskaźnik poziomu naładowania
z kontrolkami LED sygnalizuje po-
ziom naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (22) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu nałado-
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wania (11) świeci się już tylko czer-
wona kontrolka LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi łado-
warki.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuż-
sze oddziaływanie silnego promie-
niowania słonecznego i nie kłaść
go na grzejnikach (maks. 50 °C).

Sposób postępowania
1. W razie potrzeby wyciągnąć aku-

mulator (22) z urządzenia akumula-
torowego.

2. Wsunąć akumulator (22) do wnęki
ładowania (24) w ładowarce (23).

3. Podłączyć ładowarkę (23) do
gniazda.

4. Po ukończeniu ładowania odłączyć
ładowarkę (23) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (22) z wnę-
ki ładowania (24).

Diody kontrolne na ładowarce (23):
zielony czerwo-

ny
Znaczenie

świeci się — • Akumulator w
pełni nałado-
wany

• gotowy (Brak
akumulatora w
urządzeniu)

— świeci się Akumulator jest
ładowany

— miga przegrzany aku-
mulator

miga miga uszkodzony aku-
mulator

Eksploatacja
Wskazówki dotyczące
wykonywania pracy
•  OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-

stwo obrażeń ciała! W miarę moż-
liwości należy stosować do moco-
wania obrabianego elementu za-
ciski. Nigdy nie trzymać w jednej
dłoni małego elementu obrabiane-
go, a w drugiej używanego elektro-
narzędzia.

•  NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nie-
bezpieczeństwo obrażeń ciała! 
Należy pamiętać o zapewnieniu
sobie wystarczającej ilości miejsca
do pracy i o niestwarzaniu zagro-
żeń dla innych osób.

• Osłonę ochronną ustawić w taki
sposób, aby iskry lub oddzielone
części nie mogły trafić w użytkow-
nika lub osoby znajdujące się w
pobliżu.
Osłona ochronna powinna być
także ustawiona w taki sposób,
aby iskry nie spowodowały zapło-
nu palnych materiałów, także ty-
ch znajdujących się wokół miejsca
pracy.

• Elektronarzędzie nie może być
użytkowane ze stojakiem do cięcia.

• Urządzenie włączać tylko wtedy,
gdy narzędzie końcowe nie ma
kontaktu z obrabianym elementem.

• Zbyt duży docisk zmniejsza wydaj-
ność elektronarzędzia, prowadząc
do szybszego zużycia narzędzia
końcowego.

• Narzędzie prowadzić zawsze w
kierunku przeciwnym do kierunku
obrotów tarczy. Dzięki temu unik-
niemy niekontrolowanego wyrzuce-
nia urządzenia z nacięcia.



PL

70

Strzałka z kierunkiem obrotów (7)
symbolizuje kierunek pracy narzę-
dzia końcowego.

• Po zakończeniu użytkowania urzą-
dzenia pod dużym obciążeniem
należy pozwolić urządzeniu popra-
cować kilka minut na biegu jało-
wym w celu wystudzenia narzędzia
końcowego.

• Nie dotykać narzędzia końcowego
przed jego ostygnięciem.

Bieg próbny
Przed wykonaniem pierwszych prac
i po każdej wymianie narzędzia nale-
ży wykonać bieg próbny bez obciąże-
nia. Urządzenie natychmiast wyłącz,
jeśli bieg narzędzia jest niesymetrycz-
ny, jeśli występują silne wibracje lub
dziwne dźwięki.
Cięcie za pomocą szlifierki 
Warunki
• Tarcza do cięcia

WSKAZÓWKA! Szkoda materialna.
Tarcz przeznaczonych do obróbki
zgrubnej nigdy nie używać do cię-
cia!
• średnica ≤ 125 mm
• Grubość ≤ 1,2 mm
• Konstrukcje tarcz tnących:

diamentowe, kompozytowe
wzmacniane, segmentowane

• Nasadka zamontowana (17) na
osłonie ochronnej (5)

Wskazówki
• Narzędzie prowadzić powoli. Nie

dociskać zbyt mocno narzędzia do
obrabianego elementu.

Informacje dotyczące statyki
Dla szczelin w ścianach nośnych
obowiązuje przepisy krajowe. Należy
koniecznie przestrzegać te przepisy.
Przed rozpoczęciem pracy należy za-
sięgnąć rady właściwego specjalisty

od statyki, architekta lub kierownika
budowy.
Szlifowanie zgrubne 
Warunki
• Tarcza do szlifowania zgrubnego

WSKAZÓWKA! Szkoda materialna.
Tarcz przeznaczonych do cięcia ni-
gdy nie używać do obróbki zgrub-
nej!
• średnica ≤ 125 mm
• Grubość ≤ 6 mm

• Osłona ochronna bez nasadki
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obra-

żeń ciała wywołane utratą kontroli. 
Zdjąć nasadkę (17) osłony ochron-
nej (5), aby uniknąć uderzenia o
obrabiany element.

Wskazówki
• Narzędzie prowadzić powoli. Nie

dociskać zbyt mocno narzędzia do
obrabianego elementu.

• Najlepsze efekty podczas szlifowa-
nia zgrubnego zapewnia kąt robo-
czy od 30° do 40°.

Szlifowanie szczotką drucianą 
Warunki
• Odpowiednia szczotka do szlifo-

wania
• Osłona ochronna (5)
Wskazówki
• Nosić okulary ochronne ze wzglę-

du na ryzyko oderwania się drutów.
• Stosować wyłącznie szczotki do

szlifowania o grubości nieprzekra-
czającej maksymalnej dopuszczal-
nej grubości (≤ 16,5 mm). Druty
mogą natrafić na osłonę ochronną i
spowodować jej pęknięcie.

• Produkt przeznaczony do zgrub-
nego usuwania rdzy, czyszczenia
spoin spawalniczych i usuwania la-
kieru.

• Nie dociskać zbyt mocno narzę-
dzia do obrabianego elementu. Nie
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przeciążać szczotki drucianej przez
zbyt mocny docisk narzędzia.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia!
Zastosowanie niewłaściwego akumu-
latora może doprowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (22) wzdłuż

prowadnicy szynowej w uchwyt
akumulatora (2).
Akumulator wskakuje na swoje
miejsce, wydając charakterystycz-
ny dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

zwalniający (19) na akumulatorze
(22).

2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu
akumulatora (2).

Ustawianie osłony
ochronnej

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Wyciągnąć
akumulator (22) z urządzenia.

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.

Wskazówki
• Osłonę ochronną (5) ustawić w ta-

ki sposób, aby iskry lub oddzielo-

ne części nie mogły trafić w użyt-
kownika lub osoby znajdujące się
w pobliżu.

• Osłonę ochronną (5) ustawić w ta-
ki sposób, aby iskry nie mogły za-
palić palnych elementów, także ty-
ch znajdujących się wokół miejsca
pracy.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać dźwignię

zwalniającą (31) osłony ochronnej
w kierunku urządzenia.

2. Obrócić osłonę ochronną (5) w żą-
dane położenie.

3. Zwolnić dźwignię zwalniającą (31).
4. Przemieścić nieco osłonę ochron-

ną (5), tak by wskoczyła ona na
swoje miejsce.

Dostosowanie prędkości
obrotowej
Prędkość obrotową można ustawiać
w każdej chwili podczas pracy urzą-
dzenia. Wybrać za pomocą przycisku
prędkości obrotowej (14) żądany sto-
pień prędkości obrotowej.
Pomoc w orientacji przy wyborze
prędkości obrotowej:
po-
ziom

Narzędzie koń-
cowe

Zastosowanie

2-3 Szczotka garn-
kowa

Szczotkowanie,
zgrubne usuwa-
nie rdzy, usu-
wanie lakieru

4-6 Tarcza szlifier-
ska

Szlifowanie

6 Tarcza szlifier-
ska

Szlifowanie
zgrubne

6 Tarcza do cięciaPrzecinanie
Włączanie i wyłączanie
Wskazówki
• W zależności od zastosowania na-

leży uwzględnić wskazówki doty-
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czące wykonywania prac z urzą-
dzeniem (Wskazówki dotyczące
wykonywania pracy, s. 69).

• Po zamontowaniu należy ustawić
osłonę ochronną w taki sposób,
aby jak najmniejsza otwarta część
elementu szlifującego była zwróco-
na w kierunku operatora. W razie
potrzeby ponownie ustawić osłonę
ochronną.

Włączanie
1. Wcisnąć przycisk odblokowujący

(13).
Zapala się wskaźnik poziomu na-
ładowania (11) na panelu obsługo-
wym.

2. Wybrać odpowiednią prędkość
obrotową. Prędkość obrotową
można ustawiać w każdej chwili
podczas pracy urządzenia.

3. Włączanie: Wcisnąć włącznik/wy-
łącznik (15) dwa razy z krótką prze-
rwą.

4. Sprawdzić, czy narzędzie końcowe
obraca się w prawidłowy sposób.
Jeśli nie: Wymienić narzędzie koń-
cowe.

5. Odczekać, aż urządzenie osiągnie
swoją maksymalną prędkość obro-
tową.

6. Narzędzie końcowe prowadzić w
kierunku do obrabianego elemen-
tu.

Wyłączanie
1. Wyciągnąć narzędzie końcowe z

obrabianego elementu.
2. Wyłączanie: Wcisnąć włącznik/

wyłącznik (15) lub przycisk odblo-
kowujący (13).
Wskaźnik poziomu naładowania
(11) na panelu gaśnie.

3. Zanim odłożymy elektronarzędzie
należy odczekać do jego całkowi-
tego zatrzymania się.

4. W momencie pozostawienia urzą-
dzenia bez nadzoru lub po zakoń-
czeniu pracy: Wyciągnąć akumula-
tor (22) z urządzenia.

PARKSIDE App
Za pomocą aplikacji PARKSIDE moż-
na nadzorować urządzenie i sterować
określonymi funkcjami. Funkcje mo-
gą się zmieniać w zależności od aktu-
alizacji aplikacji i oprogramowania fir-
mowego. Więcej informacji na temat
aplikacji PARKSIDE można znaleźć w
instrukcji akumulatora Smart.
Warunki
Aby wyszukać urządzenie w aplika-
cji PARKSIDE, muszą być spełnione
następujące warunki:
• Na smartfonie musi być zainstalo-

wana aplikacja PARKSIDE i akty-
wowany Bluetooth®.

• W urządzeniu znajduje się na-
stępujący akumulator: Akumu-
lator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Ten
akumulator jest już połączony z
aplikacją PARKSIDE.
Urządzenie komunikuje się z apli-
kacją za pośrednictwem akumula-
tora.

Łączenie urządzenia z aplikacją
PARKSIDE App
1. Włożyć akumulator Smart (22) do

urządzenia.
2. Wcisnąć przycisk odblokowujący

(13).
Wskazanie „Połączono” (10) mi-
ga trzykrotnie. Gdy urządzenie jest
połączone, wskazanie „Połączono”
jest podświetlone światłem cią-
głym.

3. Otworzyć aplikację PARKSIDE.
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4.   Twoje urządzenia .
Urządzenie jest wyświetlane na li-
ście.
Jeśli urządzenie nie jest widoczne
na liście, należy je dodać ręcznie.

Monitorowanie i sterowanie urzą-
dzeniem
1.   Twoje urządzenia .
2.  Wybrać urządzenie z listy.

Pojawia się ekran poglądowy urzą-
dzenia.

3.  Wybrać żądane ustawienie na
ekranie poglądowym.

  W razie braku pewności nale-
ży wybrać pomoc.
Pojawia się okno dialogowe z opi-
sem dla danego ustawienia.

Informacja na temat
ochrony danych
Należy pamiętać, że za usuwanie da-
nych na zużytych urządzeniach prze-
znaczonych do utylizacji odpowiada
każdy użytkownik końcowy we wła-
snym zakresie.
Usuwanie urządzenia z aplikacji
W momencie usunięcia urządzenia z
aplikacji zostają również usunięte od-
powiednie dane.
1.   Twoje urządzenia .
2. ⬅�䐆 Przeciągnąć kartę urządzenia

z prawej strony na lewą stronę.

3. Potwierdzić pole dialogowe.
Postanowienia dotyczące
ochrony danych osobowych
patrz Strona  Więcej; Sekcja Kwe-
stie prawne,  Postanowienia doty-
czące ochrony danych osobowych

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszczenia nale-
ży się zabezpieczać.  Wyłączyć urzą-
dzenie i wyciągnąć z niego akumula-
tor(22).
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-
tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia.
Substancje chemiczne mogą oddzia-
ływać agresywnie na elementy wyko-
nane z tworzywa sztucznego. Nie sto-
sować środków czyszczących wzgl.
rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otwo-

rów wentylacyjnych, obudowy sil-
nika i uchwytów urządzenia. Uży-
wać do tego wilgotnej ściereczki
lub szczotki.

Czyszczenie kratki zabezpie-
czającej przed zapyleniem
(rys. E)
• Oczyścić kratkę zabezpieczającą

przed pyłem (3) przy użyciu pędzel-
ka.

• W celu gruntownego wyczyszcze-
nia urządzenia można zdemonto-
wać kratkę zabezpieczającą przed
pyłem. W tym celu należy przyło-
żyć wąski wkrętak płaski w zazna-
czonym miejscu.
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Wymienić uszkodzoną kratkę za-
bezpieczającą przed zapyleniem
(Części zamienne i akcesoria,
s. 78).

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.
Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas
przechowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyle-

niem
• W dostarczonej walizce do prze-

chowywania (29)
• poza zasięgiem dzieci

Urządzenia z akumulatorem:
• Temperatura przechowywania

akumulatora i urządzenia wyno-
si od 0 °C do 45 °C. Podczas
przechowywania należy unikać
ekstremalnie niskich lub wysokich
temperatur, aby zapobiec utracie
wydajności akumulatora.

• Przed dłuższym przechowywaniem
(np. przed sezonem zimowym) na-
leży wyciągnąć akumulator z urzą-
dzenia (postępować według osob-
nej instrukcji obsługi akumulatora i
ładowarki).

Składowanie tarcz do cięcia/tarcz
do szlifowania
• w suchych warunkach
• pionowo
• nie w stosach

Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:
Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-

blemu
Brak akumulatora (22) w
urządzeniu

Wkładanie akumulatora,
s. 71

Włącznik/wyłącznik (15)
uszkodzony

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Urządzenie nie uruchamia
się

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Nakrętka mocująca (26)
luźna

Dokręcanie nakrętki mo-
cującej

Narzędzie końcowe nie
porusza się, mimo że sil-
nik pracuje Obrabiany element, jego

pozostałości lub pozosta-
łości narzędzi końcowych
blokują napęd

Usunąć blokady

Zmniejszyć docisk na na-
rzędzie końcowe

Silnik pracuje wolniej i za-
trzymuje się

Urządzenie przeciążone
przez obrabiany element

Obrabiany element jest
niewłaściwy



PL

75

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Nakrętka mocująca (26)
luźna

Dokręcanie nakrętki mo-
cującej

Narzędzie końcowe pra-
cuje nierówno, słyszalne
są nietypowe odgłosy Uszkodzone narzędzie

końcowe
Wymiana narzędzia koń-
cowego

Urządzenie pracuje z
przerwami

Chwiejny styk wewnątrz
urządzenia
Włącznik/wyłącznik (15)
uszkodzony

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Transport
Wskazówki
• Wyłączyć urządzenie.
• Należy się upewnić, że wszystkie

ruchome elementy całkowicie się
zatrzymały.

• Wyciągnąć akumulator.
• Wyciągnąć narzędzie końcowe.
• Urządzenie należy zawsze trzymać

za rękojeść (1).

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności

urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych
do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-
stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
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Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-
stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 5 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W

przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu pięciu lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
pięciu lat wadliwego urządzenia i do-
wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
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części produktu podlegających nor-
malnemu zużyciu, które należy trakto-
wać jako części zużywające się (np.
Tarcza do cięcia) lub uszkodzeń czę-
ści delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa
w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 472004_2407) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-
wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować

się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio
na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 472004_2407 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu
i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-
bie ekspresowym lub w ramach in-

nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia po-
jawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu in-
ternetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center,
s. 78
Nr stan. Opis Nr zamów.
3 Kratka zabezpieczająca przed pyłem 91120016
4 Dodatkowy uchwyt 91120017
6 Tarcza do szlifowania zgrubnego PSS 125-6

A24QBF 91103236

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Akumulatorowa szlifierka kątowa z płaską głowicą
Model: PPWSFA 20-Li C4
Numer serii: 000001 – 143000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
30.12.2024 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują akumuliato-
rinį kampinį šlifuoklį. (toliau vadinamą
„prietaisu“ arba „elektriniu įrankiu“).
Jūs pasirinkote aukštos kokybės ga-
minį. Gaminant šį įrenginį, jo kokybė
buvo tikrinama, o pagamintas įren-
ginys buvo galutinai patikrintas. Taip
užtikrinama, kad Jūsų prietaisas ne-
priekaištingai veiks.

 
Naudojimo instrukcija yra šio prietai-
so dalis. Joje pateikta svarbių saugos,
naudojimo ir šalinimo nurodymų. Ati-
džiai perskaitykite naudojimo instruk-
ciją. Susipažinkite su įrankio valdymo
elementais ir tinkamu jo naudojimu.
Prietaisą naudokite tik taip, kaip apra-
šyta ir tik nurodytiems naudojimo tiks-
lams. Būtinai išsaugokite naudojimo
instrukciją ir perduodami prietaisą tre-
tiesiems asmenims perduokite ir visus
dokumentus.



LT

81

Naudojimas pagal paskirtį
Šis elektrinis įrankis skirtas naudoti
kaip šlifuoklis, vielinis šepetys arba
nupjovimo įrankis.
Šiuo elektriniu įrankiu nerekomenduo-
jama atlikti tokių operacijų kaip šlifa-
vimas, poliravimas ar skylių pjovimas.
Nenaudokite skystų aušalų, tokių kaip
vanduo. Neapdorokite jokių medžia-
gų, kurių sudėtyje yra pavojingų me-
džiagų, tokių kaip pvz., asbestas ar
švinas.
Eksploatuoti tik sausose patalpose.
Įrankis skirtas suaugusiesiems. Vy-
resni nei 16 metų jaunuoliai įrankį gali
naudoti tik prižiūrimi.
Prietaisą naudojant bet kokiems ki-
tokiems šioje naudojimo instrukcijoje
aiškiai nenurodytiems tikslams, prie-
taisas gali kelti didelį pavojų naudo-
tojui ir sugesti. Prietaisą valdantis ar
jį naudojantis asmuo atsako už nelai-
mingus atsitikimus ar žalą, padarytą
kitiems žmonėms arba jų turtui. Prie-
taisas skirtas neprofesionaliems nau-
dotojams. Jis neskirtas komerciniams
nuolatinio naudojimo tikslams. Nau-
dojant komerciniams tikslams, garan-
tija negalioja. Gamintojas neatsako
už žalą, patirtą prietaisą naudojant ne
pagal paskirtį arba netinkamai.
Įrankis yra „X 20 V TEAM“ se-
rijos dalis, jį galima naudoti su
„X 20 V TEAM“ serijos akumu-
liatoriais. „X 20 V TEAM“ serijos
akumuliatorius galima įkrauti tik
„X 20 V TEAM“ serijos krovikliais.
Tiekiamas rinkinys ir priedai
Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite tie-
kiamą rinkinį.
Tinkamai pašalinkite pakuotės me-
džiagas.
• Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis

plokščia galvute

• Papildoma rankena, Priveržimo
raktas
(sumontuota)

• Rupiojo šlifavimo diskas
PSS 125-6 A24QBF

• Apsauginis gaubtas, Įdėklas
(sumontuota)

• Lagaminas
• Originalios instrukcijos vertimas
Akumuliatoriaus ir kroviklio tiekia-
mame rinkinyje nėra.
Apžvalga

Prietaiso paveikslėlius ra-
site priekiniame ir gali-
niame išskleidžiamajame
puslapyje.

1 Rankena
2 Akumuliatoriaus laikiklis
3 Grotelės nuo dulkių
4 Papildoma rankena
5 Apsauginis gaubtas
6 Rupiojo šlifavimo diskas
7 Sukimosi krypties rodyklė
8 Suklio fiksatorius
9 Papildomos rankenos laikiklis

10 Indikatorius „Susieta“
11 Įkrovos lygio indikatorius (Įrankis)
12 Indikatorius, Sukimosi greičio pa-

kopa
13 Atblokavimo mygtukas
14 Sukimosi greičio mygtukas
15 Įjungimo / išjungimo mygtukas
16 Priveržimo raktas
17 Įdėklas
18 Fiksatorius (Įdėklas)
19 Akumuliatoriaus atlaisvinimo

mygtukas
20 Įkrovos lygio indikatorius
21 Mygtukas (Įkrovos lygio indikato-

rius)
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22 Akumuliatorius
23 Kroviklis
24 Įkrovimo lizdas
25 Apkaba (Sparčiojo tvirtinimo verž-

lė)
26 Sparčiojo tvirtinimo veržlė
27 Laikančioji jungė
28 Suklys
29 Lagaminas

A pav.
30 Laikikliai
31 Atlaisvinimo svirtis (Apsauginis

gaubtas)
Veikimo aprašymas
Labai greitai besisukančiu papildomu
darbo įrankiu galima švariai šlifuoti,
pjauti arba šveisti metalą.
Kiekvienai naudojimo paskirčiai nu-
matyti specialūs papildomi darbo
įrankiai. Atkreipkite dėmesį į gaminto-
jų nurodytą informaciją.
Valdymo elementų paskirtis aprašyta
toliau.
Techniniai duomenys
Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis
plokščia galvute ..PPWSFA 20-Li C4
Vardinė įtampa U .................... 20 V ⎓
Apsaugos laipsnis ....................... IPX0
Sukimosi greitis tuščiąja eiga n0
...........................................8500 min−1
Svoris su akumuliatoriumi (20 V, 4 Ah)
................................................≈ 2,5 kg
Laikančioji jungė ............. Ø 22,23 mm
Sriegis ......................................... M14
Suklio sriegio ilgis ....................12 mm
Garso galios lygis (LWA)
..............................95,1 dB; KWA=3 dB
Garso slėgio lygis (LpA)
...............................87,1 dB; KpA=3 dB

Vibracija (ah) Kampams šlifuoti
– Rankena ..... 2,439 m/s²; K=1,5 m/s²
– Papildoma rankena
....................... 3,745 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibracija (ah) Abrazyvinis pjovimas
– Rankena ..... 2,278 m/s²; K=1,5 m/s²
– Papildoma rankena
....................... 3,110 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumuliatorius ...........................Li-Ion
Temperatūra ............................ ≤50 °C
– Įkraunant .............................4–40 °C
– Naudojimas .....................−20–50 °C
– Laikymas .............................0–45 °C
„PARKSIDE Performance Smart“
akumuliatorius Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Dažnis ƒ ............2400 – 2483,5 MHz
– perdavimo galia ............... ≤ 20 dBm
Rupiojo šlifavimo diskas
............................ PSS 125-6 A24QBF
(tiekiama kartu)
Pagaminta pagal EN 12413:2019
Disko sukimosi greitis nmax
......................................≤ 12200 min−1
Disko greitis v0 ....................... 80 m/s*
Išorinis skersmuo .................. 125 mm
Skylė ...............................Ø 22,23 mm
Storis ......................................... 6 mm
* Šlifavimo diskas turi tikti 80 m/s ap-
skritiminiam greičiui.
Triukšmo ir vibracijos vertės nustaty-
tos vadovaujantis atitikties deklaraci-
joje nurodytais standartais ir nuosta-
tomis.
Nurodytos vibracijų bendroji vertė ir
spinduliuojamojo triukšmo vertė iš-
matuotos standartiniu matavimo me-
todu ir gali būti naudojamos vienam
elektriniam įrankiui su kitu palyginti.
Nurodytomis vibracijų bendrąja ver-
te ir spinduliuojamojo triukšmo verte
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taip pat galima vadovautis prelimina-
riai vertinant poveikį.

 ĮSPĖJIMAS! Praktiškai naudojant
elektrinį įrankį, vibracijų spinduliuotė ir
spinduliuojamasis triukšmas gali skir-
tis nuo nurodytos vertės – tai priklau-
so nuo elektrinio įrankio naudojimo
būdo. Įvertinus vibracijų poveikį prak-
tinėmis naudojimo sąlygomis, būtina
nustatyti saugos priemones dirban-
čiajam apsaugoti (čia reikia atsižvelg-
ti į visas įrankio naudojimo ciklo dalis,
pvz., laikotarpius, kai elektrinis įrankis
yra išjungtas, ir laikotarpius, kai įran-
kis įjungtas, tačiau veikia nenaudoja-
mas).

 ĮSPĖJIMAS! Šlifuojant plonas me-
talo skardas ar kitokias gerai vibruo-
jančias didesnio paviršiaus ploto
struktūras, gali padidėti triukšmas, o
bendras skleidžiamas triukšmas ga-
li viršyti (iki 15 dB) nurodytas triukš-
mo sklaidos vertes. Naudokite, pvz.,
sunkius lanksčius slopinimo kilimė-
lius, kad išvengtumėte triukšmo pliti-
mo iš tokių ruošinių. Atsižvelkite į di-
desnį keliamą triukšmą ir dėvėkite tin-
kamas klausos apsaugos priemones.
X 20 V TEAM
Įrankis yra „X 20 V TEAM“ se-
rijos dalis, jį galima naudoti su
„X 20 V TEAM“ serijos akumu-
liatoriais. „X 20 V TEAM“ serijos
akumuliatorius galima įkrauti tik
„X 20 V TEAM“ serijos krovikliais.
Rekomenduojame šį įrankį nau-
doti tik su toliau išvardytais
akumuliatoriais: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Rekomenduojame šiuos akumu-
liatorius įkrauti toliau išvardytais
krovikliais: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Akumuliatoriaus ir kroviklio techniniai
duomenys: žr. atskirą instrukciją.

Saugos nurodymai
Šiame skirsnyje aprašyti pagrindiniai
prietaiso naudojimo saugos nurody-
mai.

 ĮSPĖJIMAS! Netinkamai elgiantis
su akumuliatoriumi gali būti sužaloti
žmonės ir patirta materialinės žalos.
Atkreipkite dėmesį į saugos bei įkrovi-
mo ir tinkamo naudojimo nurodymus,
kuriuos rasite savo akumuliatoriaus
ir X 20 V TEAM serijos kroviklio nau-
dojimo instrukcijoje. Išsamų įkrovimo
aprašymą ir daugiau informacijos rasi-
te šioje atskiroje naudojimo instrukci-
joje.
Saugos nurodymų
apibūdinimas

 PAVOJUS! Nesilaikant šio saugos
nurodymo, įvyks nelaimingas atsitiki-
mas. Naudotojas patirs sunkių arba
mirtinų kūno sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS! Nesilaikant šio sau-
gos nurodymo, gali įvykti nelaimin-
gas atsitikimas. Naudotojas gali patirti
sunkių arba mirtinų kūno sužalojimų.

 ATSARGIAI! Nesilaikant šio sau-
gos nurodymo, įvyks nelaimingas at-
sitikimas. Naudotojas gali patirti leng-
vų arba vidutinio sunkumo kūno suža-
lojimų.
NUORODA! Nesilaikant šio saugos
nurodymo, įvyks nelaimingas atsitiki-
mas. Dėl to galima patirti materialinės
žalos.
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Ženklai ir simboliai
Piktogramos naudojimo
instrukcijoje

Dėmesio!
Piktogramos ant įrankio

Perskaitykite naudojimo inst-
rukciją
Dėvėkite akių apsaugos prie-
monę
Visada dirbkite laikydami įrankį
abiem rankomis!
Sukimosi kryptis
Nenaudokite apsauginio gaub-
to be abrazyvinio pjovimo
įdėklo!
Elektrinių įrankių neišmeskite
su buitinėmis atliekomis.

Indikatorius „Susieta“

Atblokavimo mygtukas

Įjungimo / išjungimo mygtukas

Sukimosi greičio mygtukas
Įkrovos lygio indikato-
rius (Įrankis)

Indikatorius, Sukimosi
greičio pakopa

Įjungimo veiksmai

Ženklai ant priedų
Rupiojo šlifavimo diskas
Perskaitykite naudojimo inst-
rukciją
Dėvėkite akių apsaugos prie-
monę
Dėvėkite klausos apsaugos
priemonę
Mūvėkite apsaugines pirštines
Dėvėkite kvėpavimo apsaugos
priemonę
Dėvėkite kojų apsaugos prie-
monę
Netinka šlifuoti šlapiai

Nenaudokite apgadintų diskų.

metalas

diametras 125 mm

Bendrieji elektrinių įrankių
saugos įspėjimai

 ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite vi-
sus saugos įspėjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pride-
damas prie šio elektrinio įrankio.
Jei nesilaikysite visų toliau pateiktų
instrukcijų, galite patirti elektros smū-
gį, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susi-
žeisti.  Išsaugokite visus įspėjimus
ir instrukcijas, kad galėtumėte pa-
sinaudoti ateityje.
Įspėjimuose vartojama sąvoka „elekt-
rinis įrankis“ reiškia iš tinklo (su laidu)
arba iš akumuliatoriaus (be laido) mai-
tinamą elektrinį įrankį.
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1. DARBO VIETOS SAUGA
a) Užtikrinkite, kad darbo vieta bū-

tų švari ir gerai apšviesta. Ne-
tvarkingose ar tamsiose vietose
gali įvykti nelaimingi atsitikimai.

b) Nedirbkite su elektriniais įran-
kiais potencialiai sprogioje ap-
linkoje, pvz., esant degių skys-
čių, dujų ar dulkių. Elektriniai įran-
kiai kelia kibirkštis, nuo kurių gali
užsidegti dulkės arba dūmai.

c) Dirbdami su elektriniu įrankiu
saugokite vaikus ir pašalinius
asmenis. Dėl išsiblaškymo galite
nesuvaldyti.

2. ELEKTROS SAUGA
a) Elektrinių įrankių kištukai turi

tikti elektros lizdui. Niekada jo-
kiu būdu nekeiskite kištuko. Ne-
naudokite adapterio kištukų su
įžemintais elektriniais įrankiais.
Nepakeisti kištukai ir tinkami elekt-
ros lizdai sumažina elektros smū-
gio pavojų.

b) Venkite kūno sąlyčio su įžemin-
tais paviršiais, pvz., vamzdžiais,
radiatoriais, viryklėmis ir šaldy-
tuvais. Jei jūsų kūnas yra įžemin-
tas, padidėja elektros smūgio pa-
vojus.

c) Saugokite elektrinius įrankius
nuo lietaus ar drėgmės povei-
kio. Jei į elektrinį įrankį patenka
vandens, padidėja elektros smūgio
pavojus.

d) Nenaudokite laido netinka-
mai. Niekada nenaudokite laido
elektriniam įrankiui nešti, traukti
ar atjungti. Saugokite laidą nuo
karščio, alyvos, aštrių kraštų ar
judančių dalių. Pažeisti arba susi-
pynę laidai padidina elektros smū-
gio pavojų.

e) Jei elektrinį įrankį naudojate lau-
ke, naudokite prailgintuvą, tinka-
mą naudoti lauke. Naudojant lau-

ke naudoti tinkamą laidą, sumažėja
elektros smūgio pavojus.

f) Jei elektrinio įrankio naudojimas
drėgnose patalpose yra neiš-
vengiamas, naudokite maitinimo
šaltinį, apsaugotą liekamosios
srovės įtaisu (LSĮ). Naudojant LSĮ
sumažėja elektros smūgio pavojus.

3. ASMENINĖ SAUGA
a) Būkite budrūs, žiūrėkite, ką da-

rote, ir dirbdami su elektriniu
įrankiu vadovaukitės sveika nuo-
voka. Nenaudokite elektrinio
įrankio, kai esate pavargę arba
apsvaigę nuo narkotikų, alkoho-
lio ar vaistų. Dėl neatsargumo dir-
bant su elektriniais įrankiais galima
rimtai susižeisti.

b) Naudokite asmenines apsaugos
priemones. Visada dėvėkite akių
apsaugos priemones. Tinkamo-
mis sąlygomis naudojamos apsau-
ginės priemonės, pvz., kaukė nuo
dulkių, neslystantis apsauginiai ba-
tai, šalmas ar klausos apsauga,
padeda sumažinti sužeidimų skai-
čių.

c) Užkirskite kelią netyčiniam įjun-
gimui. Prieš prijungdami įrankį
prie maitinimo šaltinio ir (arba)
akumuliatoriaus, imdami jį į ran-
kas arba nešdami, įsitikinkite,
kad jungiklis yra išjungtas. Ne-
šant elektrinius įrankius su pirštu
ant jungiklio arba įjungiant elekt-
rinius įrankius su įjungtu jungikliu
galimi nelaimingi atsitikimai.

d) Prieš įjungdami elektrinį įran-
kį nuimkite reguliavimo raktus
ar veržliarakčius. Ant besisukan-
čios elektrinio įrankio dalies palik-
tas veržliaraktis ar raktas gali suža-
loti.

e) Nesiekite per toli. Visada užtik-
rinkite, kad būtų tinkamas pag-
rindas ir būtumėte pusiausvyro-
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je. Tai leidžia geriau valdyti elektri-
nį įrankį netikėtose situacijose.

f) Tinkamai apsirenkite. Nedėvėki-
te laisvų drabužių ar papuošalų.
Saugokite plaukus ir drabužius
nuo judančių dalių. Laisvi drabu-
žiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali
būti įtraukti į judančias dalis.

g) Jei yra dulkių ištraukimo ir su-
rinkimo įrenginių prijungimo įtai-
sai, įsitikinkite, kad jie tinkamai
prijungti ir naudojami. Naudojant
dulkių nusiurbimo sistemą galima
sumažinti su dulkėmis susijusius
pavojus.

h) Neleiskite, kad dėl dažno naudo-
jimosi įrankiais įgytos patirties
taptumėte pernelyg savimi pa-
sitikintys ir nepaisytumėte įran-
kių saugos principų. Neatsargus
veiksmas per sekundės dalį gali
sukelti rimtų sužalojimų.

4. ELEKTRINIŲ ĮRANKIŲ NAUDO-
JIMAS IR PRIEŽIŪRA

a) Nenaudokite elektrinio įrankio
su jėga. Darbui naudokite tin-
kamą elektrinį įrankį. Tinkamu
elektriniu įrankiu atliksite darbą ge-
riau ir saugiau, tokiu greičiu, ku-
riam jis buvo sukurtas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio,
jei jungiklis jo neįjungia ir neiš-
jungia. Bet koks elektrinis įrankis,
kurio negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingas ir turi būti remontuoja-
mas.

c) Prieš atlikdami reguliavimą,
keisdami priedus ar laikydami
elektrinius įrankius, atjunkite
kištuką nuo maitinimo šaltinio
ir (arba) išimkite akumuliatorių
iš elektrinio įrankio, jei jis yra iš-
imamas. Šios prevencinės sau-
gos priemonės sumažina netyčinio
elektrinio įrankio įjungimo riziką.

d) Laikykite nenaudojamus elektri-
nius įrankius vaikams nepasie-
kiamoje vietoje ir neleiskite jais
naudotis asmenims, kurie nė-
ra susipažinę su elektriniu įran-
kiu ar šiomis instrukcijomis. Ne-
apmokytų naudotojų naudojami
elektriniai įrankiai yra pavojingi.

e) Prižiūrėkite elektrinius įrankius
ir priedus. Patikrinkite, ar judan-
čios dalys nėra neteisingai su-
derintos arba sujungtos, ar nėra
sulūžusių dalių, ar nėra kitų są-
lygų, galinčių turėti įtakos elekt-
rinio įrankio veikimui. Jei elekt-
rinis įrankis yra pažeistas, prieš
naudodami sutaisykite. Daug ne-
laimingų atsitikimų įvyksta dėl ne-
tinkamai prižiūrimų elektrinių įran-
kių.

f) Užtikrinkite, kad pjovimo įrankiai
būtų aštrūs ir švarūs. Prižiūrėkite,
kad pjovimo įrankiai būtų aštrūs ir
švarūs.

g) Elektrinį įrankį, priedus, antga-
lius ir kt. naudokite vadovauda-
miesi šiomis instrukcijomis ir at-
sižvelgdami į darbo sąlygas bei
atliekamus darbus. Naudodami
elektrinį įrankį ne pagal paskirtį,
galite sukelti pavojingą situaciją.

h) Rankenos ir suėmimo paviršiai
turi būti sausi, švarūs, be aly-
vos ir riebalų. Neįmanoma saugiai
dirbti įrankiu ir valdyti jį netikėtose
situacijose kai rankenos ir paėmi-
mo paviršiai yra slidūs.

5. AKUMULIATORINIO ĮRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA

a) Įkraukite tik gamintojo nurodytu
įkrovikliu. Vienam akumuliatoriaus
tipui tinkamas įkroviklis, naudoja-
mas su kito tipo akumuliatoriumi,
gali kelti gaisro pavojų.

b) Elektrinius įrankius naudokite tik
su specialiai tam skirtais aku-
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muliatoriais. Naudodami kitus
akumuliatorius galite susižeisti ir
sukelti gaisrą.

c) Kai akumuliatorius nenaudoja-
mas, laikykite jį atokiau nuo ki-
tų metalinių daiktų, pvz., segtu-
kų, monetų, raktų, vinių, varžtų
ar kitų smulkių metalinių daik-
tų, galinčių sujungti vieną gnybtą
su kitu. Trumpas akumuliatoriaus
gnybtų sujungimas gali sukelti nu-
degimus arba gaisrą.

d) Netinkamai naudojant, iš aku-
muliatoriaus gali ištekėti skys-
čio; venkite sąlyčio. Atsitiktinai
prisilietus, nuplaukite vandeniu.
Skysčiui patekus į akis, kreipki-
tės į gydytoją. Iš akumuliatoriaus
išsiliejęs skystis gali sudirginti arba
nudeginti.

e) Nenaudokite pažeisto ar pakeis-
to akumuliatoriaus ar įrankio.
Pažeisti ar pakeisti akumuliatoriai
gali veikti nenuspėjamai, todėl gali
kilti gaisras, sprogimas ar sužeidi-
mų pavojus.

f) Nepalikite akumuliatoriaus ar
įrankio ugnies ar pernelyg aukš-
tos temperatūros poveikyje. Ug-
nis arba aukštesnė nei 130 °C
temperatūra gali sukelti sprogimą.

g) Laikykitės visų įkrovimo instruk-
cijų ir neįkraukite akumuliato-
riaus ar įrankio už instrukcijose
nurodyto temperatūros diapazo-
no ribų. Netinkamas įkrovimas ar-
ba įkrovimas už nurodyto tempera-
tūros diapazono ribų gali sugadin-
ti akumuliatorių ir padidinti gaisro
pavojų.

6. APTARNAVIMAS
a) Elektrinio įrankio techninę prie-

žiūrą atlieka kvalifikuotas re-
montininkas, kuris naudoja tik
tapačias atsargines dalis. Taip

užtikrinama elektrinio įrankio sau-
ga.

b) Pažeistų akumuliatorių negali-
ma aptarnauti. Akumuliatorių blo-
kų techninę priežiūrą turi atlikti tik
gamintojas arba įgalioti techninės
priežiūros paslaugų teikėjai.

Kampinių šlifuoklių saugos
informacija
Saugos įspėjimai, būdingi
šlifavimo, valymo vieliniu šepečiu ir
pjovimo darbams
• Šis elektrinis įrankis skirtas nau-

doti kaip šlifuoklis, vielinis šepe-
tys arba nupjovimo įrankis. Per-
skaitykite visus saugos įspėji-
mus, instrukcijas, iliustracijas ir
specifikacijas, pridedamas prie
šio elektrinio įrankio. Jei nesilai-
kysite visų toliau pateiktų instruk-
cijų, galite patirti elektros smūgį,
sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susi-
žeisti.

• Šiuo elektriniu įrankiu nereko-
menduojama atlikti tokių opera-
cijų kaip šlifavimas, poliravimas
ar skylių pjovimas. Darbai, ku-
riems elektrinis įrankis nebuvo su-
kurtas, gali sukelti pavojų ir sužalo-
ti.

• Nekeiskite šio elektrinio įrankio
taip, kaip specialiai nenustatė ir
nenurodė įrankio gamintojas. Dėl
tokio keitimo galima prarasti kont-
rolę ir sunkiai sužaloti žmones.

• Nenaudokite priedų, kurie nė-
ra specialiai nustatyti ir nurody-
ti įrankio gamintojo. Vien tai, kad
priedą galima prijungti prie elekt-
rinio įrankio, neužtikrina saugaus
darbo.

• Priedo vardinis sukimosi dažnis
turi būti bent jau lygus didžiau-
siam sukimosi dažniui, pažymė-
tam ant elektrinio įrankio. Prie-
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dai, veikiantys didesniu nei vardinis
greičiu, gali sulūžti ir būti išsviesti.

• Priedo išorinis skersmuo ir storis
turi atitikti elektrinio įrankio var-
dinį pajėgumą. Netinkamo dydžio
priedų negalima tinkamai apsaugo-
ti ar kontroliuoti.

• Priedų tvirtinimo matmenys tu-
ri atitikti elektrinio įrankio tvirti-
nimo įrangos matmenis. Priedai,
neatitinkantys elektrinio įrankio tvir-
tinimo įrangos, neišlaikys pusiau-
svyros, pernelyg vibruos, todėl ga-
lite prarasti kontrolę.

• Nenaudokite pažeisto priedo.
Prieš kiekvieną naudojimą apžiū-
rėkite priedus, pavyzdžiui, šlifa-
vimo diskus, ar nėra atplaišų ir
įtrūkimų, nugarėlę, ar nėra įtrū-
kimų, įplyšimų ar per didelio nu-
sidėvėjimo, vielinį šepetį, ar nė-
ra atsilaisvinusių ar įtrūkusių vie-
lų. Jei elektrinis įrankis ar prie-
das nukrito, patikrinkite, ar jis
nepažeistas, arba sumontuoki-
te nepažeistą priedą. Patikrinę ir
sumontavę priedą, atsistokite ir
pastatykite pašalinius asmenis
atokiau nuo besisukančio priedo
plokštumos ir vienai minutei pa-
leiskite elektrinį įrankį didžiausiu
be apkrovos sūkių dažniu. Per šį
bandymo laiką pažeisti priedai pa-
prastai subyra.

• Dėvėkite asmenines apsaugos
priemones. Priklausomai nuo
naudojimo būdo, naudokite vei-
do skydelį, apsauginius akinius
arba apsauginius akinius. Prirei-
kus dėvėkite dulkių kaukę, klau-
sos apsaugos priemones, piršti-
nes ir dirbtuvių prijuostę, galin-
čią sulaikyti smulkias abrazyvo
ar apdirbamos detalės daleles.
Akių apsaugos priemonės turi ge-
bėti sustabdyti skriejančias nuolau-

žas, susidarančias atliekant įvairius
darbus. Dulkių kaukė arba respira-
torius turi gebėti filtruoti konkretaus
naudojimo metu susidarančias da-
leles. Ilgalaikis didelio intensyvumo
triukšmo poveikis gali sukelti klau-
sos praradimą.

• Pašaliniams asmenims liepkite
būti saugiu atstumu nuo darbo
vietos. Visi į darbo zoną paten-
kantys asmenys privalo dėvėti
asmenines apsaugos priemones.
Detalės ar sulūžusio priedo frag-
mentai gali būti išsviesti ir sužaloti
asmenis už artimiausios darbo zo-
nos ribų.

• Elektrinį įrankį laikykite tik už
izoliuotų suėmimo paviršių, kai
atliekate operaciją, kurios me-
tu pjovimo reikmenys gali liesti
paslėptus laidus. Pjovimo priedai,
kurie liečia įtampą turinį laidą, ga-
li įelektrinti atviras metalines elekt-
rinio įrankio dalis, o operatorių gali
ištikti elektros smūgis.

• Niekada nedėkite elektrinio įran-
kio ant žemės, kol priedas visiš-
kai nesustojo. Besisukantis prie-
das gali užkabinti paviršių ir iš-
traukti elektrinį įrankį iš jūsų rankų.

• Nepaleiskite elektrinio įrankio
laikydami jį šalia savęs. Dėl at-
sitiktinio sąlyčio su besisukančiu
priedu galite užkliudyti drabužius
taip, kad priedas bus įtrauktas link
kūno.

• Reguliariai valykite elektrinio
įrankio oro angas. Variklio ven-
tiliatorius įtraukia dulkes į korpu-
so vidų, o per didelis susikaupu-
sių metalo miltelių kiekis gali sukelti
elektros pavojų.

• Nedirbkite su elektriniu įrankiu
šalia degių medžiagų. Nuo ki-
birkščių šios medžiagos gali užsi-
degti.
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• Nenaudokite priedų, kuriems rei-
kia aušinimo skysčių. Naudojant
vandenį ar kitus aušinimo skys-
čius, gali ištikti elektros smūgis ar-
ba elektros iškrova.

Atatranka ir susiję įspėjimai
Atatranka – tai staigi reakcija į pri-
spaustą ar užkabintą besisukantį dis-
ką, atraminę nugarėlę, šepetį ar bet
kurį kitą priedą. Prispaudimas ar už-
kabinimas sukelia greitą besisukan-
čio priedo užstrigimą, dėl kurio neval-
domas elektrinis įrankis priverčiamas
suktis priešinga kryptimi, nei sukasi
priedas prispaudimo vietoje.
Pavyzdžiui, jei šlifavimo diskas pri-
spaudžiamas ar užkabinamas ruoši-
nio, į prispaudimo vietą įeinanti dis-
ko briauna gali įsirėžti į medžiagos
paviršių ir dėl to diskas išlįs arba iš-
šoks. Priklausomai nuo disko judėji-
mo krypties prispaudimo vietoje, dis-
kas gali iššokti link operatoriaus arba
nuo jo. Šlifavimo diskai tokiomis sąly-
gomis taip pat gali sulūžti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio
įrankio naudojimo ir (arba) neteisin-
gų darbo procedūrų ar sąlygų rezulta-
tas ir jos galima išvengti imantis toliau
nurodytų tinkamų atsargumo priemo-
nių.
• Abiem rankomis tvirtai suimkite

elektrinį įrankį, o kūną ir rankas
laikykite taip, kad galėtumėte at-
laikyti atatranką. Visada naudo-
kite pagalbinę rankeną, jei ji yra,
kad maksimaliai kontroliuotumė-
te atatranką ar sukimo momento
reakciją paleidimo metu. Imda-
masis tinkamų atsargumo priemo-
nių, operatorius gali kontroliuoti su-
kimo momento reakciją arba atat-
rankos jėgas.

• Niekada nekiškite rankos prie
besisukančio priedo. Gali įvykti

atatranka ir priedas atsitrenks į jūsų
ranką.

• Nestovėkite ten, kur elektrinis
įrankis judės įvykus atatrankai.
Atatrankos metu įrankis judės prie-
šinga disko judėjimui užkabinimo
vietoje kryptimi.

• Ypač atsargiai dirbkite kampuo-
se, su aštriomis briaunomis ir
pan. Saugokitės priedo atšoki-
mo ir nieko neužkabinkite. Besi-
sukantis priedas gali užkabinti ka-
pus, aštrius kraštus arba paviršius,
nuo kurių atšoka, todėl galite pra-
rasti kontrolę arba gali įvykti atat-
ranka.

• Netvirtinkite medžio drožimo dis-
ko su grandine, segmentinio dei-
mantinio disko su didesniu nei 10
mm periferiniu tarpu arba danty-
to pjovimo disko. Šie diskai daž-
nai sukelia atatranką, dėl kurios
prarandama kontrolė.

Saugos įspėjimai, skirti šlifavimo ir
pjovimo darbams
• Naudokite tik tuos diskus, kurie

nurodyti jūsų elektriniam įran-
kiui, ir specialią pasirinktam dis-
kui skirtą apsaugą. Diskai, ku-
riems elektrinis įrankis nėra skirtas,
nėra tinkamai apsaugoti, todėl juos
naudoti nesaugu.

• Centre įdubusių diskų šlifavi-
mo paviršius turi būti sumontuo-
tas žemiau apsaugos briaunos
plokštumos. Netinkamai sumon-
tuoto disko, kuris išsikiša per ap-
sauginės briaunos plokštumą, ne-
galima tinkamai apsaugoti.

• Apsauga turi būti patikimai pri-
tvirtinta prie elektrinio įrankio
ir įrengta taip, kad būtų maksi-
maliai saugi ir į operatoriaus pu-
sę paliktų kuo mažiau atidengto
disko. Apsauga padeda apsaugoti
operatorių nuo disko nuolaužų, at-
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sitiktinio sąlyčio su disku ir kibirkš-
čių, nuo kurių gali užsidegti drabu-
žiai.

• Diskai turi būti naudojami tik nu-
rodytiems darbams. Pavyzdžiui:
negalima šlifuoti pjovimo disko
šonu. Abrazyviniai pjovimo diskai
skirti šlifuoti perimetru, šoninės jė-
gos, veikiančios šiuos diskus, gali
juos sutrupini.

• Visada naudokite nepažeistus
diskų flanšus, kurie yra tinkamo
dydžio ir formos pasirinktam dis-
kui. Tinkami disko flanšai palaiko
diską, taip sumažindami jo lūžimo
galimybę. Pjovimo diskų flanšai ga-
li skirtis nuo šlifavimo diskų flanšų.

• Nenaudokite susidėvėjusių di-
desnių elektrinių įrankių diskų.
Didesniam elektriniam įrankiui skir-
tas diskas netinka didesniam ma-
žesnio įrankio greičiui ir gali sutrū-
kinėti.

• Naudodami dvejopos paskirties
diskus visada naudokite tinkamą
apsaugą, skirtą atliekamam dar-
bui. Nenaudojant tinkamo apsau-
go, gali būti neužtikrinamas reikia-
mas apsaugos lygis, dėl to gali kilti
rimtų sužalojimų.

Papildomi saugos įspėjimai, skirti
pjovimo darbams
• Nestabdykite pjovimo disko į pa-

viršių ir nespauskite jo pernelyg
stipriai. Nebandykite pjauti per
giliai. Pernelyg apkrovus diską, pa-
didėja tikimybė, kad diskas susi-
suks ar įstrigs pjaunant, o tuo pa-
čiu ir atatrankos ar disko lūžimo ri-
zika.

• Nestovėkite vienoje linijoje su
besisukančiu disku ir už jo. Jei
diskas veikimo vietoje juda nuo jū-
sų kūno, dėl atatrankos besisukan-
tis diskas ir elektrinis įrankis gali at-
simušti tiesiai į jus.

• Jei diskas stringa arba dėl bet
kokios priežasties nutraukiate
pjūvį, išjunkite elektrinį įrankį ir
nejudinkite jo, kol diskas visiškai
sustos. Niekada nebandykite iš-
traukti pjovimo disko iš pjūvio,
kol diskas juda, nes priešingu at-
veju gali įvykti atatranka. Ištirkite
priežastį ir imkitės taisomųjų veiks-
mų, kad pašalintumėte disko strigi-
mą.

• Nepradėkite vėl pjauti ruošinio.
Palaukite, kol diskas pasieks vi-
są greitį ir atsargiai vėl jį įleiskite.
Jei ruošinys vėl pradedamas pjau-
ti elektriniu įrankiu, diskas gali užst-
rigti, kilti aukštyn arba atšokti.

• Prilaikykite plokštes arba bet ko-
kį didelių matmenų ruošinį, kad
sumažintumėte disko prispau-
dimo ir atatrankos riziką. Dide-
li ruošiniai linkę pasvirti nuo savo
svorio. Atramos turi būti įrengtos
po ruošiniu netoli pjovimo linijos ir
prie ruošinio krašto abipus disko.

• Ypač saugokitės, kai atliekate
„kišeninį pjūvį“ esamose sienose
ar kitose riboto matomumo vie-
tose. Išsikišęs diskas gali nupjauti
dujų ar vandens vamzdžius, elekt-
ros laidus arba daiktus, kurie gali
sukelti atatranką.

• Nebandykite atlikti pjovimo lan-
ku. Pernelyg apkrovus diską, padi-
dėja tikimybė, kad diskas susisuks
ar įstrigs pjaunant, o tuo pačiu ir
atatrankos ar disko lūžimo rizika,
dėl kurios galima rimtai susižaloti.

Darbui su vieliniais šepečiais
taikomi specialieji saugos
nurodymai
• Atminkite, kad ir įprastai naudo-

jant vielinį šepetį iš jo išbyra vie-
los gabalėlių. Vielos per stipriai
nespauskite, kad apkrova netap-
tų per didelė. Nuskriejantys vielos
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gabalėliai gali labai lengvai prakirsti
plonus drabužius ir (arba) odą.

• Jei rekomenduojama uždėti ap-
sauginį gaubtą, užtikrinkite, kad
apsauginis gaubtas ir vielinis še-
petys nesiliestų. Lėkštės ir tau-
rės formos šepečių skersmuo juos
prispaudus bei dėl išcentrinių jėgų
gali padidėti.

Papildoma saugos informacija
• Niekada nelaikykite pirštų tarp šli-

favimo disko ir apsaugos nuo ki-
birkščių ekrano ar šalia apsauginių
gaubtų. Kyla pavojus prisispausti.

• Įrankio paskirtis neleidžia uždeng-
ti besisukančių įrankio dalių. Todėl
būkite atsargūs ir gerai įtvirtinki-
te ruošinį, kad jis nenuslystų ir Jūs
rankomis neprisiliestumėte prie šli-
favimo disko.

• Šlifuojamas ruošinys įkaista. Nelie-
skite apdirbto paviršiaus – palau-
kite, kol jis atvės. Kyla pavojus nu-
sideginti. Nenaudokite aušinimo
skysčio ar panašių priemonių.

• Nedirbkite su įrankiu, jei jaučiate
nuovargį arba vartojote alkoholio
ar vaistų. Laiku darykite darbo per-
traukas.

• Išjunkite įrankį ir išimkite akumulia-
torių. Įsitikinkite, kad visos judamo-
sios dalys visiškai sustojo:
• reikia atlaisvinti įstrigusį papildo-

mą įrankį,
• girdimi neįprasti garsai.
• prieš tikrindami, valydami ar

kaip nors tvarkydami įrankį.
• Naudokite tik PARKSIDE reko-

menduojamus priedus. Netinkami
priedai gali sukelti elektros smūgį
arba gaisrą.

Liekamieji pavojai
Liekamieji pavojai išlieka net ir naudo-
jant šį įrankį pagal nurodymus. Dėl šio

įrankio sąrankos ir konstrukcijos gali
kilti šie pavojai:
• Pavojus pažeisti akis, jei nenaudo-

jama tinkama akių apsaugos prie-
monė.

• Plaučių ligų pavojus, jei nedėvima
tinkama kvėpavimo takų apsaugos
priemonė.

• Klausos pažeidimo pavojus, jei ne-
naudojama tinkama klausos ap-
saugos priemonė.

• Žalos sveikatai pavojus dėl plaš-
takų ir rankų vibracijos, jei įrankis
naudojamas ilgesnį laiką, netin-
kamai naudojamas ar netinkamai
techniškai prižiūrimas.

• Žalos sveikatai pavojus:
• prisilietus prie šlifavimo įrankių

neuždengtoje srityje;
• nuskriejus ruošinių arba apga-

dintų šlifavimo diskų dalims.
 ĮSPĖJIMAS! Įrankiui veikiant su-

kuriamo elektromagnetinio lauko ke-
liamas pavojus. Tam tikromis aplinky-
bėmis laukas gali neigiamai veikti ak-
tyviuosius arba pasyviuosius medici-
ninius implantus. Kad sumažėtų pa-
vojus sunkiai arba mirtinai susižaloti,
prieš naudojant įrankį asmenims su
medicininiais implantais rekomenduo-
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju
ir medicininio implanto gamintoju.

Paruošimas
 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti

įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Aku-
muliatorių į įrankį įdėkite tik tada, kai
įrenginys bus visiškai parengtas nau-
doti.
Valdymo elementai
Prieš pirmą kartą naudodami prietaisą
susipažinkite su valdymo elementais.
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 Atblokavimo mygtukas (13)
• Įkrovos lygio indikatorius (11) val-

dymo lauke šviečia.
• Įrankį galite naudoti tol, kol įkrovos

lygio indikatorius užges.
 Sukimosi greičio mygtukas (14)

Sukimosi greičio perjungimas
• 1 ≙ mažiausias sukimosi greitis
• 6 ≙ didžiausias sukimosi greitis
• Indikatorius (12) parodo pasirinktą

sukimosi greitį.

 Įjungimo / išjungimo mygtukas
(15)

Įjungimas: Du kartus iš eilės trum-
pai spustelėkite įjungimo / išjungimo
mygtuką.
Išjungimas: Paspauskite įjungimo /
išjungimo mygtuką arba atblokavimo
mygtuką.
Suklio fiksatorius (8)
• Užfiksuoja suklį surenkant / išren-

kant papildomą darbo įrankį.
Papildomos rankenos
montavimas ir
išmontavimas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti ne-
tekus kontrolės! Niekada nenaudokite
prietaiso vien rankomis be apsauginių
įtaisų.
Papildomos rankenos primontavi-
mas
Papildomą rankeną galite sumontuoti
įrankio dešinėje ir kairėje pusėje.
1. Papildomą rankeną (4) tvirtai įsuki-

te į vieną iš abiejų lizdų.

Papildomos rankenos numontavi-
mas
1. Papildomą rankeną (4) išsukite iš

lizdo.
Apsauginio gaubto
surinkimas ir išrinkimas
Sąlygos
• Išimkite akumuliatorius iš prietaiso
• Papildomas darbo įrankis ir tvirtini-

mo jungė (27) išrinkti
Apsauginio gaubto surinkimas
(A pav.)
1. Apsauginį gaubtą (5) ant įrankio

uždėkite taip, kad atviroji pusė bū-
tų nukreipta į įrankį.
Apsauginio gaubto išpjovos tu-
ri sutapti su įrankio laikikliais (30),
galima tik viena padėtis.

2. Apsauginio gaubto atlaisvinimo
svirtį (31) nuspauskite link įrankio ir
laikykite nuspaustą.

3. Apsauginį gaubtą (5) pasukite ma-
žiausiai ¼ apsisukimo.

4. Atleiskite atlaisvinimo svirtį (31).
5. Apsauginį gaubtą (5) šiek tiek paju-

dinkite, kad jis užsifiksuotų.
Dabar galite surinkti papildomą darbo
įrankį.
Apsauginio gaubto išrinkimas
(A pav.)
1. Apsauginio gaubto atlaisvinimo

svirtį (31) nuspauskite link įrankio ir
apsauginį gaubtą (5) sukite į deši-
nę pusę, kol apsauginio gaubto at-
viroji pusė bus nukreipta į įrankį.

2. Kai apsauginio gaubto išpjovos
sutampa su įrankio laikikliais (30),
apsauginį gaubtą (5) galima nuimti
į viršų.
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Papildomo darbo
įrankio montavimas ir
išmontavimas
Leidžiamas papildomas darbo
įrankis

 ĮSPĖJIMAS! Susižalojimo pavojus!
Ne bet koks priedas, kurį galima pri-
tvirtinti prie elektrinio įrankio, užtikrina
saugų darbą. Nenaudokite priedų, ku-
rie nėra specialiai nustatyti ir nurodyti
įrankio gamintojo.

 ĮSPĖJIMAS! Susižalojimo pavojus!
Priedai, veikiantys didesniu nei vardi-
nis greičiu, gali sulūžti ir būti išsviesti.
Priedo vardinis sukimosi dažnis arba
apskritiminis greitis turi būti bent jau
lygus toliau nurodytam.
Visi papildomi darbo įrankiai
• Didžiausiasis sukimosi greitis:

8500 min−1
• diametras: ≤ 125 mm
Šlifavimo diskas
• Storis: ≤ 6 mm
Pjovimo diskas
• Storis: ≤ 1,2 mm
• Pjovimo diskų konstrukcijos: dei-

mantinės, susietos ir sustiprintos,
segmentuotos

Diskinis šepetys
• Storis: ≤ 16,5 mm
Taurelės formos šepetys
• Storis: ≤ 25 mm
Disko surinkimas ir išrinkimas

 ATSARGIAI! Pavojus susi-
žaloti prisilietus prie papildo-
mo darbo įrankio. Tvarkydami
papildomą darbo įrankį mūvė-
kite apsaugines pirštines.

Keitimo
•  PAVOJUS! Pavojus susižaloti! 

Naudokite tik gamintojo rekomen-

duojamus papildomus darbo įran-
kius.

• Naudokite tik nepažeistus ir neprie-
kaištingos būklės papildomus dar-
bo įrankius.

• Diskas prie suklio (28) pritvirtina-
mas sparčiojo tvirtinimo veržle (26).
Sparčiojo tvirtinimo veržlę galima
atlaisvinti arba priveržti dviem bū-
dais:
• Ranka: Sparčiojo tvirtinimo verž-

lės apkabą (25) pakelkite aukš-
tyn.

• Priveržimo raktu (16); įdėtas į
papildomą rankeną (4).

Veiksmai (C pav.)
1. Patikrinkite papildomą darbo įran-

kį. Nenaudokite apgadinto papil-
domo darbo įrankio.

2. Paspauskite ir laikykite paspaudę
suklio fiksatorių  (8).

3. Sukite suklį (28), kol suklio fiksato-
rius užfiksuos suklį. Suklio fiksato-
rių (8) ir toliau laikykite nuspaustą.

4. Atlaisvinkite sparčiojo tvirtinimo
veržlę (26).
Suklio fiksatorių (8) galite atleisti.

5. Išrinkimas: Nuimkite papildomą
darbo įrankį nuo tvirtinimo jungės
(27).
Surinkimas: Papildomą darbo
įrankį uždėkite ant tvirtinimo jun-
gės (27).
Jei ant disko nurodyta sukimosi
kryptis, ji turi sutapti su sukimosi
krypties rodykle (7) .
Tvirtinimo jungę (27) ant įrankio už-
dėkite taip, kad tvirtinimo jungės
išpjovos būtų ant įrankio briaunos.
Sukant tvirtinimo jungę, suklys (28)
turi suktis kartu.

6. Sparčiojo tvirtinimo veržlę (26) už-
dėkite ant suklio (28). Sparčiojo
tvirtinimo veržlės plokščioji pusė
nukreipta į papildomą darbo įrankį.
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7. Paspauskite ir laikykite paspaudę
suklio fiksatorių  (8).

8. Sukite suklį (28), kol suklio fiksato-
rius užfiksuos suklį. Suklio fiksato-
rių (8) ir toliau laikykite nuspaustą.

9. Priveržkite sparčiojo tvirtinimo
veržlę (26).
Suklio fiksatorių (8) galite atleisti.

Surinkę pjovimo diską: Uždėkite įdėk-
lą ant apsauginio gaubto (žr. Antgalio
ant apsauginio gaubto montavimas ir
išmontavimas, Žr. 94).
Vielinio šepečio surinkimas ir
išrinkimas

 ATSARGIAI! Pavojus susi-
žaloti prisilietus prie papildo-
mo darbo įrankio. Tvarkydami
papildomą darbo įrankį mūvė-
kite apsaugines pirštines.

Reikalingi įrankiai
• Veržliaraktis atviru galu (komplekte

nėra)
Vielinio šepečio išrinkimas (D pav.)
1. Paspauskite ir laikykite nuspaustą

suklio fiksatorių (8).
2. Sukite suklį (28), kol suklio fiksato-

rius užfiksuos suklį. Suklio fiksato-
rių (8) ir toliau laikykite nuspaustą.

3. Vielinį šepetį atlaisvinkite veržlia-
rakčiu atviru galu.
Suklio fiksatorių (8) galite atleisti.

Vielinio šepečio surinkimas (D pav.)
1. Norimą vielinį šepetį uždėkite ant

suklio (28).
2. Paspauskite ir laikykite nuspaustą

suklio fiksatorių (8).
3. Vielinį šepetį užsukite ant suklio

(28). Vielinį šepetį priveržkite verž-
liarakčiu atviru galu.
Suklio fiksatorių (8) galite atleisti.

Antgalio ant apsauginio
gaubto montavimas ir
išmontavimas

 ATSARGIAI! Pavojus susi-
žaloti prisilietus prie papildo-
mo darbo įrankio. Tvarkydami
papildomą darbo įrankį mūvė-
kite apsaugines pirštines.

Sąlygos
• Pjovimo diskas uždėtas
• Išimkite akumuliatorius iš prietaiso
Antgalio (17) surinkimas (B pav.)
1. Įdėklą (17) pridėkite prie apsau-

ginio gaubto (5), tuomet pasukite
įdėklą (17) tol, kol jis užsifiksuos.

Antgalio (17) išrinkimas (B pav.)
1. Atlaisvinkite abi blokuotes (18) prie

antgalio (17), blokuotę (18) spaus-
dami į išorę.

2. Atlaisvintą blokuotę (18) užstum-
kite ant apsauginio gaubto (5), kol
antgalis atsilaisvins jį pasukus pu-
se atsisukimo.

Akumuliatoriaus įkrovos
lygio patikra
Šviesos diodai Prasmė
raudonas, oranži-
nis, žalias

Akumuliatorius
įkrautas

raudonas, oranži-
nis

Akumuliatorius iš
dalies įkrautas

raudonas Akumuliatorių rei-
kia įkrauti

Akumuliatoriuje
1. Paspauskite akumuliatoriaus (21)

mygtuką (20) šalia įkrovos lygio in-
dikatoriaus (22).
Įkrovos lygio indikatoriaus švie-
sos diodai parodo akumuliatoriaus
įkrovos lygį.

2. Akumuliatorių (22) įkraukite tada,
kai šviečia vien raudonas įkrovos
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lygio indikatoriaus (20) šviesos dio-
das.

Įrankyje
1. Naudojant įrankį įkrovos lygio indi-

katorius (11) šviečia. Jei įkrovos ly-
gio indikatorius nešviečia, paspau-
skite atblokavimo mygtuką (13).
Įkrovos lygio indikatoriaus švie-
sos diodai parodo akumuliatoriaus
įkrovos lygį.

2. Akumuliatorių (22) įkraukite tada,
kai šviečia vien raudonas įkrovos
lygio indikatoriaus (11) šviesos dio-
das.

Akumuliatoriaus įkrovimas
Žr. ir kroviklio naudojimo instrukciją.
Nurodymai
• Prieš įkraudami, leiskite įkaitusiam

akumuliatoriui atvėsti.
• Nelaikykite akumuliatoriaus ilges-

nį laiką intensyviuose saulės spin-
duliuose ir nedėkite jo ant radiato-
rių (maks. 50 °C).

Veiksmai
1. Prireikus išimkite akumuliato-

rių (22) iš akumuliatorinio įrankio.
2. Akumuliatorių (22) įstumkite į kro-

viklio (23) įkrovimo lizdą (24).
3. Kroviklį (23) įjunkite į elektros lizdą.
4. Įkrovę akumuliatorių, atjunkite kro-

viklį (23) nuo tinklo.
5. Ištraukite akumuliatorių (22) iš įkro-

vimo lizdo (24).
Įkroviklio kontroliniai šviesos
diodai (23)
žalias raudonasReikšmė
šviečia — • Akumuliatorius

visiškai įkrau-
tas

• paruošta (ne-
įdėta baterija)

— šviečia Akumuliatorius
įkraunamas

žalias raudonasReikšmė
— mirksi Akumuliatorius

perkaitęs
mirksi mirksi Akumuliatorius

sugedęs

Naudojimas
Darbo nurodymai
•  ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti!

Jeigu įmanoma, naudokite spaus-
tuvus, kad prilaikytumėte ruošinį.
Niekada nelaikykite nedidelio ruoši-
nio vienoje rankoje, o kitoje – prie-
taiso, kai naudojate prietaisą.

•  PAVOJUS! Pavojus susižalo-
ti!  Įsitikinkite, kad pakanka vie-
tos dirbti ir nekyla pavojus kitiems
žmonėms.

• Apsauginį gaubtą nustatykite taip,
kad skraidančios kibirkštys arba
atsilaisvinusios dalys nepataikytų
į įrankio naudotoją arba netoliese
esančius žmones.
Be to, apsauginis gaubtas turi bū-
ti nustatytas taip, kad skraidančios
kibirkštys neuždegtų degių, taip
pat ir aplinkui esančių, daiktų.

• Elektrinis įrankis negali būti naudo-
jamas su pjovimo disko atrama.

• Įrenginį įjunkite tik tada, kai papil-
domas darbo įrankis neliečia ruoši-
nio.

• Per didelis spaudimas mažina
elektrinio įrankio našumą ir lemia
greitesnį papildomo darbo įrankio
nusidėvėjimą.

• Įrankį visada stumkite priešinga
kryptimi, nei sukasi diskas. Taip
dirbant įrankis nevaldomai neiš-
šoks iš pjūvio vietos.
Sukimosi krypties rodyklė (7) nuro-
do papildomo darbo įrankio suki-
mosi kryptį.
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• Po didelio apkrovimo palikite prie-
taisą dar kelias minutes veikti tuš-
čiąja eiga, kad papildomas darbo
įrankis atvėstų.

• Nelieskite papildomo darbo įrankio,
kol jis neatvės.

Bandomasis paleidimas
Prieš pradėdami dirbti ir kas kartą pa-
keitę papildomą įrankį išbandykite
įrankį tuščiąja veiksena. Jei papildo-
mas įrankis sukasi netolygiai, junta-
mos didelės vibracijos ar girdimi neįp-
rasti garsai, įrankį nedelsdami išjunki-
te.
Abrazyvinis pjovimas 
Sąlygos
• Pjovimo diskas

NUORODA! Materialiniai nuostoliai.
Niekada nepjaukite rupiojo šlifavi-
mo disku!
• diametras ≤ 125 mm
• Storis ≤ 1,2 mm
• Pjovimo diskų konstrukcijos:

deimantinės, susietos ir sustip-
rintos, segmentuotos

• Antgalis (17) primontuotas prie ap-
sauginio gaubto (5)

Keitimo
• Dirbant pastūmos greitis turi būti

nedidelis. Diską prie ruošinio spau-
skite vidutine jėga.

Nurodymai dėl statikos
Laikančiųjų sienų išpjovoms taikomi
šalyje nustatyti reikalavimai. Būtina
laikyti šių nuostatų.
Prieš pradėdami dirbti pasikonsultuo-
kite su atsakinguoju statikos specia-
listu, architektu arba su kompetentin-
gais statybų vadovais.
Rupusis šlifavimas 
Sąlygos
• Rupiojo šlifavimo diskas

NUORODA! Materialiniai nuostoliai.
Niekada rupiai nešlifuokite pavir-
šiaus pjovimo diskais!
• diametras ≤ 125 mm
• Storis ≤ 6 mm

• Apsauginis gaubtas be antgalio
 ĮSPĖJIMAS! Sužalojimo pavojus

netekus kontrolės.  Nuimkite ant-
galį (17) nuo apsauginio gaubto (5),
kad išvengtumėte susidūrimų su
ruošiniu.

Keitimo
• Dirbant pastūmos greitis turi būti

nedidelis. Diską prie ruošinio spau-
skite vidutine jėga.

• Rupiojo šlifavimo rezultatas geriau-
sias, kai įrankis dirbant laikomas
30°–40° kampu.

Šveitimas vieliniu šepečiu 
Sąlygos
• Tinkamas šveitimo šepetys
• Apsauginis gaubtas (5)
Keitimo
• Dėvėkite apsauginius akinius, nes

vielutės gali atsilaisvinti.
• Naudokite tik diskinius šepečius,

kurie yra ne storesni, nei didžiau-
sias leidžiamasis storis (≤ 16,5
mm). Vielutės gali trintis į apsauginį
gaubtą ir nulūžti.

• Tinka rūdims rupiai nušveisti, suvi-
rintoms siūlėms valyti ir lakui (da-
žams) pašalinti.

• Diską prie ruošinio spauskite vi-
dutine jėga. Venkite per didelės
apkrovos vieliniam šepečiui jį per
stipriai prispausdami.

Akumuliatoriaus įdėjimas ir
išėmimas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti
įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Aku-
muliatorių į įrankį įdėkite tik tada, kai
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įrenginys bus visiškai parengtas nau-
doti.
NUORODA! Apgadinimo pavojus! Dėl
netinkamo akumuliatoriaus įrankis ir
akumuliatorius gali sugesti.
Akumuliatoriaus įdėjimas
1. Akumuliatorių (22) išilgai kreiptuvo

įstumkite į akumuliatoriaus laikiklį
(2).
Akumuliatorius girdimai užsifiksuo-
ja.

Akumuliatoriaus išėmimas
1. Paspauskite ir laikykite nuspaustą

akumuliatoriaus (22) atlaisvinimo
mygtuką (19).

2. Ištraukite akumuliatorių iš akumu-
liatoriaus laikiklio (2).

Apsauginio gaubto
nustatymas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti
įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Išim-
kite akumuliatorių (22) iš įrenginio.

 ATSARGIAI! Pavojus susi-
žaloti prisilietus prie papildo-
mo darbo įrankio. Tvarkydami
papildomą darbo įrankį mūvė-
kite apsaugines pirštines.

Keitimo
• Apsauginį gaubtą (5) nustatykite

taip, kad skraidančios kibirkštys ar-
ba atsilaisvinusios dalys nepataiky-
tų į įrankio naudotoją arba netolie-
se esančius žmones.

• Apsauginį gaubtą (5) nustatykite
taip, kad skraidančios kibirkštys
nepataikytų į degias dalis, taip pat
aplinkinėse zonose.

Veiksmai (A pav.)
1. Apsauginio gaubto atlaisvinimo

svirtį (31) nuspauskite link įrankio ir
laikykite nuspaustą.

2. Apsauginį gaubtą (5) pasukite į no-
rimą padėtį.

3. Atleiskite atlaisvinimo svirtį (31).
4. Apsauginį gaubtą (5) šiek tiek paju-

dinkite, kad jis užsifiksuotų.
Sukimosi greičio
priderinimas
Sukimosi greitį galite bet kada pri-
derinti ir naudodami įrankį. Sukimosi
greičio mygtuku (14) pasirinkite nori-
mą greitį.
Sukimosi greičio pasirinkimo pagalbi-
nė informacija:
pa-
dėtis

Papildomas
darbo įrankis

Naudojimas

2-3 Taurelės formos
šepetys

Šveitimas še-
pečiu, rūdžių
rupus nušveiti-
mas, lako (dažų)
pašalinimas

4-6 Šlifavimo diskasŠlifavimas
6 Šlifavimo diskasRupusis šlifavi-

mas
6 Pjovimo diskas Pjovimas
Įjungimas ir išjungimas
Keitimo
• Vadovaukitės darbo su įrankiu nu-

rodymais atsižvelgdami į tai, kam
įrankį naudojate (Darbo nurodymai,
Žr. 95).

• Surinktą apsauginį gaubtą nusta-
tykite taip, kad į dirbantįjį būtų nu-
kreipta kuo mažesnė neuždengto
abrazyvinio gaminio dalis. Prirei-
kus iš naujo nustatykite apsauginį
gaubtą.

Įjungimas
1. Paspauskite atblokavimo mygtuką

(13).
Įkrovos lygio indikatorius (11) val-
dymo lauke šviečia.
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2. Pasirinkite tinkamą sukimosi greitį.
Sukimosi greitį galite bet kada pri-
derinti ir naudodami įrankį.

3. Įjungimas: Du kartus iš eilės trum-
pai spustelėkite įjungimo / išjungi-
mo mygtuką (15).

4. Patikrinkite, ar papildomas darbo
įrankis nepriekaištingai tolygiai su-
kasi. Jei ne: Pakeiskite papildomą
darbo įrankį.

5. Palaukite, kol įrankis ims suktis vi-
su greičiu.

6. Papildomą darbo įrankį priglauski-
te prie ruošinio.

Išjungimas
1. Patraukite papildomą darbo įrankį

nuo ruošinio.
2. Išjungimas: Paspauskite įjungi-

mo / išjungimo mygtuką (15) arba
atblokavimo mygtuką (13) .
Įkrovos lygio indikatorius (11) val-
dymo lauke užgęsta.

3. Prieš padėdami elektrinį įrankį pa-
laukite, kol jis sustos.

4. Jei įrankį paliekate neprižiūrimą ar
baigėte darbą: Išimkite akumulia-
torių (22) iš įrenginio.

„PARKSIDE“
programėlė
„PARKSIDE“ programėle galite kont-
roliuoti įrankį ir valdyti tam tikras funk-
cijas. Funkcijos gali pasikeisti atnauji-
nus programėlę ir programinę-aparati-
nę įrangą. Daugiau informacijos apie
„PARKSIDE“ programėlę rasite išma-
niojo akumuliatoriaus instrukcijoje.
Sąlygos
Norint rasti įrankį „PARKSIDE“ prog-
ramėlėje, turi būti įvykdytos šios sąly-
gos:
• Jūsų išmaniajame telefone yra

įdiegta „PARKSIDE“ programėlė ir
aktyvinta „Bluetooth®“ funkcija.

• Į įrankį įdėtas toks aku-
muliatorius: „PARKSIDE
Performance Smart“ akumu-
liatorius Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Šis
akumuliatorius jau yra susietas su
„PARKSIDE“ programėle.
Įrankis per akumuliatorių palaiko
ryšį su programėle.

Įrankio susiejimas su „PARKSIDE“
programėle
1. Įdėkite išmanųjį akumuliatorių (22).
2. Paspauskite atblokavimo mygtuką

(13).
Indikatorius „Susieta“ (10) tris kar-
tus sumirksi. Susiejus įrankį, indi-
katorius „Susieta“ šviečia nuolat.

3. Atverkite „PARKSIDE“ programėlę.
4.   Jūsų įrankiai .

Įrankis rodomas sąraše.
Jei įrankio sąraše nėra, rankomis
pridėkite įrankį.

Įrankio kontroliavimas ir valdymas
1.   Jūsų įrankiai .
2.  Sąraše pasirinkite įrankį.

Rodomas įrankio apžvalgos pusla-
pis.

3.  Apžvalgos puslapyje pasirinkite
norimą nuostatą.

  Jei nesate tikri, pasirinkite ži-
nyną.
Rodomas dialogo langas su atitin-
kamos nuostatos aprašymu.

Duomenų apsaugos
informacija
Atminkite, kad už duomenų ištrynimą
iš šalinamų panaudotų įrankių atsako
pats galutinis naudotojas.
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Įrankio pašalinimas iš programėlės
Pašalinus įrankį iš programėlės, paša-
linami ir atitinkami duomenys.
1.   Jūsų įrankiai .
2. ⬅�䐆 Įrankio kortelę braukite iš de-

šinės į kairę.

3. Patvirtinkite dialogo langą.
Privatumo politika
žr. Puslapis  Vairāk; Skirsnis Teisinė
informacija,  Privatumo politika

Valymas, techninė
priežiūra ir laikymas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti
įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Sau-
gokitės atlikdami techninės priežiūros
ir valymo darbus.  Išjunkite prietaisą ir
išimkite akumuliatorių (22).
Šioje instrukcijoje neaprašytus taisy-
mo ir techninės priežiūros darbus pa-
veskite mūsų klientų aptarnavimo tar-
nybai. Naudokite tik originalias atsar-
gines dalis.
Valymas

 ĮSPĖJIMAS! Elektros smūgis!  Ant
įrankio niekada nepurkškite vandens.
NUORODA! Apgadinimo pavojus.
Cheminės medžiagos gali apgadinti
plastikines įrenginio dalis. Nenaudoki-
te valiklių ir (arba) tirpiklių.
• Pasirūpinkite, kad įrankio vėdini-

mo angos, variklio korpusas ir ran-
kenos būtų švarūs. Juos valykite
drėgna šluoste arba šepečiu.

Grotelių nuo dulkių valymas
(E pav.)
• Groteles nuo dulkių (3) išvalykite

šepetėliu.
• Norint kruopščiai išvalyti, grote-

les nuo dulkių galima nuimti. Siau-
rą plokščiąjį atsuktuvą priglauskite
pažymėtoje vietoje.
Pakeiskite apgadintas groteles nuo
dulkių (Atsarginės dalys ir priedai,
Žr. 103).

Techninė priežiūra
Prietaisui techninės priežiūros nerei-
kia.
Laikymas
Prietaisą ir priedus visada laikykite:
• švarioje,
• sausoje,
• nedulkėtoje,
• Kartu tiekiamame lagamine (29)
• ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Prietaisai su akumuliatoriumi:
• Akumuliatorių ir prietaisą laikyki-

te 0–45 °C temperatūroje. Laiko-
mas akumuliatorius neturi būti vei-
kiamas didelio šalčio arba karščio,
kad nesumažėtų jo galia.

• Prieš padėdami ilgesniam laikui
(pvz., per žiemą), išimkite iš prie-
taiso akumuliatorių (vadovaukitės
atskira akumuliatoriaus ir kroviklio
naudojimo instrukcija).

Pjovimo / šlifavimo disko laikymas
• sausas
• ant briaunos
• nesukrautas
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Trikčių paieška
Toliau pateikta lentelė padės pašalinti nedideles triktis:
Problema Galima priežastis Trikčių šalinimas

Neįdėtas akumuliatorius
(22)

Akumuliatoriaus įdėjimas,
Žr. 97

Įjungimo / išjungimo myg-
tukas (15) sugedo

Kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.

Įrankis neįsijungia

Sugedo variklis Kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.

Tvirtinimo veržlė (26) atsi-
laisvino

Tvirtinimo veržlės priverži-
mas

Papildomas darbo įrankis
nejuda, nors variklis veikia

Ruošinys, ruošinio ar pa-
pildomo darbo įrankio li-
kučiai užblokavo pavarą

Blokuojančių daiktų paša-
linimas

Sumažinkite papildomo
darbo įrankio slėgį

Variklis vis lėtėja ir sustoja Per didelė įrankio apkrova
apdirbant ruošinį

netinka apdirbamam ruo-
šiniui

Tvirtinimo veržlė (26) atsi-
laisvino

Tvirtinimo veržlės priverži-
mas

Papildomas darbo įrankis
sukasi netolygiai, girdimi
neįprasti garsai Papildomas darbo įrankis

sugedęs
Papildomo darbo įrankio
keitimas

Įrankis netolygiai veikia Viduje atsilaisvino kontak-
tas
Įjungimo / išjungimo myg-
tukas (15) sugedo

Kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.

Gabenimas
Keitimo
• Išjunkite įrankį.
• Įsitikinkite, kad visos judamosios

dalys visiškai sustojo.
• Išimkite akumuliatorių.
• Nuimkite papildomą darbo įrankį.
• Įrankį visada neškite už rankenos

(1).

Šalinimas ir aplinkos
apsauga
Išimkite akumuliatorių iš įrankio ir
įrankį, akumuliatorių, priedus bei pa-
kuotę atiduokite perdirbti nedarydami
žalos aplinkai.

Elektrinių įrankių neišmeskite
su buitinėmis atliekomis.

Perbrauktos šiukšliadėžės su ratukais
simbolis reiškia, kad pasibaigus šio
gaminio naudojimo laikui jo negalima
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išmesti kaip nerūšiuotų komunalinių
atliekų.
Direktyva 2012/19/ES dėl elektros ir
elektroninės įrangos atliekų:
Vartotojus įstatymai įpareigoja nebe-
naudojamus elektrinius ir elektroni-
nius prietaisus pristatyti pakartotinai
perdirbti nedarant žalos aplinkai. Taip
užtikrinama, kad jie bus perdirbti tau-
sojant aplinką ir išteklius.
Priklausomai nuo direktyvos įgyvendi-
nimo šalies teisės aktuose, įrankį gali-
te pašalinti taip:
• grąžinti pardavimo vietoje,
• pristatyti į oficialią surinkimo vietą,
• grąžinti gamintojui / platintojui.
Tai netaikoma senų įrankių priedams
ir pagalbinėms priemonėms be elekt-
rinių dalių.
Akumuliatorių šalinimo
instrukcijos

Akumuliatoriaus neišmeskite
su buitinėmis atliekomis, ne-
meskite į ugnį (gali sprogti) ar į
vandenį. Iš pažeistų akumulia-
torių išsiskyrę nuodingi garai ar
skysčiai gali pakenkti aplinkai ir
jūsų sveikatai.

Akumuliatorius pašalinkite vadovau-
damiesi vietos taisyklėmis. Sugedę
arba nebetinkamai naudoti akumulia-
toriai turi būti perdirbami. Akumulia-
torius nugabenkite į naudotų bateri-
jų surinkimo punktą ir atiduokite per-
dirbti nedarydami žalos aplinkai. In-
formacijos apie tai gali suteikti vietos
atliekų tvarkymo įmonė arba mūsų kli-
entų aptarnavimo tarnyba. Išmeski-
te išsikrovusius akumuliatorius. Kad
neįvyktų trumpasis jungimas, polius
rekomenduojame apklijuoti lipniąja
juosta. Akumuliatoriaus neardykite.

Paslaugos
Garantija
Gerbiamasis pirkėjau,
Šiam gaminiui suteikiama 5 metų ga-
rantija nuo pirkimo dienos. Jei išryš-
kėtų šio gaminio trūkumų, gaminio
pardavėjas užtikrina jums teisės ak-
tais reglamentuojamas teises. Toliau
išdėstytomis mūsų garantijos teikimo
sąlygomis šios jūsų teisės aktais reg-
lamentuojamos teisės neapribojamos.
Garantijos sąlygos
Garantinis laikotarpis pradedamas
skaičiuoti nuo pirkimo dienos. Būti-
nai išsaugokite originalų kasos čekį.
Jo reikia kaip pirkimo dokumento. Jei
per penkerius metus nuo šio gaminio
pirkimo datos išryškėtų medžiagų ar
gamybos trūkumų, gaminį savo nuo-
žiūra nemokamai sutaisysime arba
pakeisime. Norint pasinaudoti šia ga-
rantija, sugedusį gaminį ir pirkimo do-
kumentą (kasos čekį) būtina pateikti
penkerių metų laikotarpiu trumpai ap-
rašius trūkumą ir nurodžius trūkumo
atsiradimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija,
grąžinsime pataisytą arba pristatysi-
me naują gaminį. Pataisius arba pa-
keitus gaminį, garantijos teikimo lai-
kotarpis nepratęsiamas.
Garantijos galiojimo trukmė ir
įstatyme nustatytos pretenzijos dėl
defektų
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus
garantinių paslaugų, garantijos teiki-
mo laikotarpis nepratęsiamas. Tokia
pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei
pataisytoms dalims. Apie įsigyto ga-
minio pažeidimus ir trūkumus būtina
pranešti vos išpakavus gaminį. Pasi-
baigus garantijos teikimo laikotarpiui,
už remonto darbus imamas mokestis.
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Garantijos taikymo apimtis
Produktas gaminamas laikantis griež-
tų kokybės reikalavimų ir rūpestingai
patikrinamas prieš jį išsiunčiant.
Garantija taikoma tik medžiagų arba
gamybos trūkumams. Ši garantija ne-
taikoma įprastai dylančioms gaminio
dalims, priskiriamoms prie susidėvin-
čių dalių kategorijos (pvz., Pjovimo
diskas), o taip pat lūžtančių (dužių)
dalių pažeidimams.
Ši garantija netaikoma, jei gaminys
apgadinamas, netinkamai naudoja-
mas ar techniškai prižiūrimas. Gami-
nys tinkamai naudojamas tik tada, kai
tiksliai laikomasi visų naudojimo inst-
rukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį
draudžiama naudoti tokiais tikslais ar
būdais, kurie nerekomenduojami nau-
dojimo instrukcijoje arba dėl kurių joje
įspėjama.
Gaminys skirtas tik asmeninio, o ne
komercinio naudojimo reikmėms. Ga-
rantija netaikoma piktnaudžiavimo,
netinkamo naudojimo atvejais, jei
naudojama jėga ir jei gaminį remon-
tuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptar-
navimo tarnyba.
Naudojimasis garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų
prašymą, vadovaukitės toliau patei-
kiamais nurodymais:
• Kreipdamiesi kokiu nors klau-

simu dėl gaminio, kaip pirki-
mo dokumentą turėkite kasos
čekį ir žinokite gaminio numerį
(IAN 472004_2407).

• Gaminio numerį rasite gaminio
duomenų lentelėje, išgraviruotą ant
gaminio, nurodytą ant naudojimo
instrukcijos viršelio (apačioje kairė-
je) arba užklijuotą gaminio galinėje
pusėje ar apačioje.

• Jei išryškėtų gaminio veikimo ar ki-
tokių trūkumų, pirmiausia telefo-
nu arba pasinaudokite mūsų pa-

siteiravimo forma, kurią rasite
parkside-diy.com Aptarnavimas
kreipkitės į toliau nurodytą klientų
aptarnavimo centrą.

• Sugedusiu pripažintą gaminį, su-
derinę su mūsų klientų aptarnavi-
mo centru, o taip pat pridėję pirki-
mo dokumentą (kasos čekį) ir nuro-
dę trūkumą bei jo atsiradimo laiką,
galėsite nemokamai išsiųsti jums
nurodytu techninės priežiūros tar-
nybos adresu. Kad ji priimtų gami-
nį ir neturėtumėte papildomų išlai-
dų, gaminį siųskite tik jums nuro-
dytu adresu. Pasirūpinkite, kad už
gaminį nereikėtų mokėti mokesčių,
jis nebūtų didelių gabaritų, siunčia-
mas kaip skubus siuntinys ar kitoks
specialus krovinys. Prie siunčiamo
produkto pridėkite visus įsigyjant
įrankį pristatytus priedus ir pasirū-
pinkite pakankamai saugia trans-
portavimo pakuote.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Svetainėje parkside-diy.com ga-
lite susipažinti su šiuo ir daugy-
be kitų vadovų bei juos atsisiųs-
ti. Šis QR kodas Jus nukreips tie-
siai į parkside-diy.com. Pasirinkite
savo šalį ir pasinaudodami paieškos
laukeliu susiraskite naudojimo
instrukcijas. Įvedę gaminio numerį
(IAN) 472004_2407, galite atverti savo
naudojimo instrukciją.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Remonto paslaugos
Dėl remonto darbų, kuriems netaiko-
ma garantija, kreipkitės į klientų ap-
tarnavimo tarnybą. Ji mielai parengs
jums išlaidų sąmatą.
• Galime pasirūpinti tik tinkamai su-

pakuotais prietaisais, kurių pašto
išlaidos yra apmokėtos.
Nurodymas: nuvalytą prietaisą,
nurodę trūkumą, atsiųskite klientų
aptarnavimo tarnybos nurodytu ad-
resu.

• Nepriimame prietaisų, už kuriuos
reikia mokėti mokesčius, o taip pat
didelių gabaritų, kaip skubi siunta
ar kitoks specialus krovinys atsiųs-
tų prietaisų.

• Jūsų atsiųstus sugedusius prietai-
sus pašalinsime nemokamai.

Service-Center
LT

Paslaugos Lietuva
Tel.:  8800 33062 
Kontaktinė forma
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

Importuotojas
Prašome atkreipti dėmesį, kad šis ad-
resas nėra klientų aptarnavimo tarny-
bos adresas. Pirmiausia susisiekite su
pirmiau nurodyta klientų aptarnavimo
tarnyba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
www.grizzlytools.de

Atsarginės dalys ir priedai
Atsarginių dalių ir priedų galite įsigyti www.grizzlytools.shop. Jei užsisakant
kiltų sunkumų, susisiekite su mumis pasinaudodami mūsų internetine parduotu-
ve. Jei turėtumėte kitų klausimų, kreipkitės į: Service-Center, Žr. 103
Poz. Nr. Pavadinimas Užsakymo Nr.
3 Grotelės nuo dulkių 91120016
4 Papildoma rankena 91120017
6 Rupiojo šlifavimo diskas PSS 125-6 A24QBF 91103236

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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ES atitikties deklaracijos originalo vertimas
Produktas: Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis plokščia galvute
Modelis: PPWSFA 20-Li C4
Serijos numeris: 000001 – 143000
Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Są-
jungos teisės aktus:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produktas su akumuliatoriumi Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Pirmiau aprašytasis deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EU dėl tam tikrų pavojingų medžiagų
elektros ir elektroninėje įrangoje naudojimo apribojimo.
Siekiant užtikrinti atitiktį, taikyti šie darnieji standartai, nacionaliniai standartai ir
reglamentai:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Produktas su akumuliatoriumi Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Ši atitikties deklaracija išduota tik gamintojo atsakomybe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
30.12.2024 Christian Frank

Įgaliotasis atstovas dėl dokumentų
 



DE AT CH

105

Inhaltsverzeichnis
Einleitung......................................105

Bestimmungsgemäße
Verwendung.............................. 106
Lieferumfang/Zubehör...............106
Übersicht...................................106
Funktionsbeschreibung.............107
Technische Daten......................107

Sicherheitshinweise.................... 108
Bedeutung der
Sicherheitshinweise...................108
Bildzeichen und Symbole..........109
Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge.................109
Sicherheitshinweise für
Winkelschleifer.......................... 113
Restrisiken.................................118

Vorbereitung................................ 118
Bedienteile.................................118
Zusatzhandgriff montieren und
demontieren.............................. 119
Schutzhaube montieren und
demontieren.............................. 119
Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren.............................. 119
Aufsatz auf Schutzhaube
montieren und demontieren...... 121
Ladezustand des Akkus
prüfen........................................ 121
Akku aufladen............................121

Betrieb.......................................... 122
Arbeitshinweise......................... 122
Akku einsetzen und
entnehmen................................ 123
Schutzhaube einstellen............. 124
Drehzahl anpassen....................124
Ein- und Ausschalten................ 124

Parkside App................................125
Datenschutz-Hinweis................ 125
Datenschutzbestimmungen...... 126

Reinigung, Wartung und
Lagerung...................................... 126

Reinigung.................................. 126

Wartung.....................................126
Lagerung................................... 126

Fehlersuche..................................127
Transport...................................... 127
Entsorgung/Umweltschutz.........127

Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland.........................128
Entsorgungshinweise für
Akkus.........................................128

Service..........................................128
Garantie.....................................128
Reparatur-Service..................... 130
Service-Center.......................... 130
Importeur...................................130

Ersatzteile und Zubehör..............131
Original-EU-
Konformitätserklärung................131
Explosionszeichnung.................. 135

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Winkelschleifers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
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gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-
wenden als Schleifer, Drahtbürste
oder Trennschleifmaschine.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-
eignet zum Sandpapierschleifen, Po-
lieren und Lochschneiden. Verwen-
den Sie keine flüssigen Kühlmittel wie
Wasser. Bearbeiten Sie keine Materia-
lien, die gesundheitgefährliche Stoffe
enthalten, z. B. Asbest oder Blei.
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Flachkopf-Winkelschleifer
• Zusatzhandgriff, Spannschlüssel

(vormontiert)
• Schruppscheibe

PSS 125-6 A24QBF
• Schutzhaube, Aufsatz

(vormontiert)
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Akku-Halter
3 Staubschutzgitter
4 Zusatzhandgriff
5 Schutzhaube
6 Schruppscheibe
7 Drehrichtungspfeil
8 Spindelarretierung
9 Aufnahme für Zusatzhandgriff

10 Anzeige „Verbunden“
11 Ladezustandsanzeige (Gerät)
12 Anzeige, Drehzahlstufe
13 Entsperrtaster
14 Drehzahl-Taste
15 Ein-/Austaster
16 Spannschlüssel
17 Aufsatz
18 Verriegelung (Aufsatz)
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19 Akku-Entriegelung
20 Ladezustandsanzeige
21 Taste (Ladezustandsanzeige)
22 Akku
23 Ladegerät
24 Ladeschacht
25 Bügel (Schnellspannmutter)
26 Schnellspannmutter
27 Aufnahmeflansch
28 Aufnahmespindel
29 Aufbewahrungskoffer

Abb. A
30 Raster
31 Entriegelungshebel (Schutzhaube)
Funktionsbeschreibung
Das sehr schnell drehende Ein-
satzwerkzeug ermöglicht sauberes
Schleifen, Trennen oder Bürsten von
Metall.
Für die einzelne Anwendung sind je-
weils spezielle Einsatzwerkzeuge vor-
gesehen. Beachten Sie die Angaben
der Hersteller.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Flachkopf-Winkelschleifer
...............................PPWSFA 20-Li C4
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Schutzart .....................................IPX0
Leerlaufdrehzahl n0 ...........8500 min−1

Gewicht mit Akku (20 V, 4 Ah)
................................................≈ 2,5 kg
Aufnahmeflansch ............Ø 22,23 mm
Gewinde ...................................... M14
Gewindelänge der Schleifspindel
..................................................12 mm

Schallleistungspegel LWA
..............................95,1 dB; KWA=3 dB
Schalldruckpegel LpA
...............................87,1 dB; KpA=3 dB
Vibration ah Winkelschleifen
– Handgriff .....2,439 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 3,745 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration ah Trennschleifen
– Handgriff .....2,278 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 3,110 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .......................4–40 °C
– Betrieb ............................ −20–50 °C
– Lagerung .............................0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenz ƒ ........2400 – 2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Schruppscheibe
............................ PSS 125-6 A24QBF
(mitgeliefert)
Hergestellt in Übereinstimmung mit
EN 12413:2019
Scheibendrehzahl nmax ≤ 12200 min−1

Scheibengeschwindigkeit v0 .. 80 m/s*
Außendurchmesser ............... 125 mm
Bohrung ..........................Ø 22,23 mm
Dicke ......................................... 6 mm
* Die Schleifscheibe muss einer Um-
laufgeschwindigkeit von 80 m/s
standhalten.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
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genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

 WARNUNG! Das Schleifen von
dünnem Metallblech oder anderen
gut schwingenden Strukturen mit gro-
ßer Oberfläche kann zu einer erhöh-
ten Geräuschbelastung und zu ei-
ner viel (bis zu 15 dB) höheren Ge-
samtgeräuschemission als die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte
führen. Verwenden Sie beispielswei-
se schwere flexible Dämpfungsmat-
ten, um die Schallabstrahlung solcher
Werkstücke zu vermeiden. Berück-
sichtigen Sie die erhöhte Geräusche-
mission und tragen Sie einen ange-
messenen Gehörschutz.
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der

X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die



DE AT CH

109

Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen
Arbeiten Sie immer mit beiden
Händen!
Drehrichtung
Schutzhaube nicht ohne Auf-
satz zum Trennschleifen ver-
wenden!
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Anzeige „Verbunden“

Entsperrtaster

Ein-/Austaster

Drehzahl-Taste

Ladezustandsanzeige
(Gerät)

Anzeige, Drehzahlstufe

Einschaltvorgang

Bildzeichen auf dem Zubehör
Schruppscheibe

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Atemschutz benutzen

Fußschutz benutzen
Nicht zulässig für Nassschlei-
fen
Keine defekten Scheiben ver-
wenden.
Metall

Durchmesser 125 mm

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-



DE AT CH

110

nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie

von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
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hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-

wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle

des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
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ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Winkelschleifer
Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen, Arbeiten mit
Drahtbürsten und Trennschleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Schleifer, Draht-
bürste oder Trennschleifmaschi-
ne. Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellun-
gen und Daten, die Sie mit dem
Gerät erhalten. Wenn Sie nicht
alle folgenden Anweisungen be-
achten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

• Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Sandpapierschlei-
fen, Polieren und Lochschnei-

den. Verwendungen, für die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht für eine Funktion, für
die es nicht ausdrücklich kon-
struiert und von seinem Her-
steller vorgesehen ist. Solch ein
Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Körper-
verletzungen führen.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zu-
behör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das
keine sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebe-
ne Höchstdrehzahl. Ein Einsatz-
werkzeug, das sich schneller als
zulässig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

• Die Maße zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs müssen zu
den Maßen der Befestigungsmit-
tel des Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark
und können zum Verlust der Kon-
trolle führen.
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• Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Ris-
se, Verschleiß oder starke Ab-
nutzung, Drahtbürsten auf lose
oder gebrochene Drähte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfällt,
überprüfen Sie, ob es beschädigt
ist, oder verwenden Sie ein un-
beschädigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nähe
befindliche Personen sich au-
ßerhalb der Ebene des rotieren-
den Einsatzwerkzeugs auf und
lassen Sie das Gerät eine Minu-
te lang mit Höchstdrehzahl lau-
fen. Beschädigte Einsatzwerkzeu-
ge brechen normalerweise in die-
ser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, Ge-
hörschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschürze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhält. Die Augen müs-
sen vor herumfliegenden Fremd-
körpern geschützt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutz-
maske müssen den bei der jewei-
ligen Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lau-
tem Lärm ausgesetzt sind, können
Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der

den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werk-
stücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegfliegen und
Verletzungen auch außerhalb des
direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehen-
de Einsatzwerkzeug kann in Kon-
takt mit der Ablagefläche geraten,
wodurch Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren können.

• Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, während Sie es tra-
gen. Ihre Kleidung kann durch zu-
fälligen Kontakt mit dem sich dre-
henden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüf-
tungsschlitze Ihres Elektrowerk-
zeugs. Das Motorgebläse zieht
Staub in das Gehäuse, und eine
starke Ansammlung von Metall-
staub kann elektrische Gefahren
verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht in der Nähe brennba-
rer Materialien. Funken könnten
diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
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mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion
infolge eines blockierten oder haken-
den drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Draht-
bürste usw. Verhaken oder Blockieren
führt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elek-
trowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstück hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstück eintaucht, verfan-
gen und dadurch die Schleifscheibe
ausbrechen oder einen Rückschlag
verursachen. Die Schleifscheibe be-
wegt sich dann auf die Bedienperson
zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-
tung der Scheibe an der Blockierstel-
le. Hierbei können Schleifscheiben
auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer fal-
schen Verwendung des Elektrowerk-
zeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

gut fest und bringen Sie Ihren
Körper und Ihre Arme in eine
Position, in der Sie die Rück-
schlagkräfte abfangen können.
Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um die
größtmögliche Kontrolle über
Rückschlagkräfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann

durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men die Rückschlag- und Reakti-
onskräfte beherrschen.

• Bringen Sie Ihre Hand nie in die
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rückschlag über
Ihre Hand bewegen.

• Meiden Sie mit Ihrem Körper den
Bereich, in den das Elektrowerk-
zeug bei einem Rückschlag be-
wegt wird. Der Rückschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewe-
gung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie,
dass Einsatzwerkzeuge gegen
das Werkstück prallen und ver-
haken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verhaken. Dies ver-
ursacht einen Kontrollverlust oder
Rückschlag.

• Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und
kein gezähntes Sägeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen
häufig einen Rückschlag und den
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen
• Verwenden Sie ausschließlich

die für Ihr Elektrowerkzeug zu-
gelassenen Schleifkörper und
die für diese Schleifkörper vor-
gesehene Schutzhaube. Schleif-
körper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, kön-



DE AT CH

116

nen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind unsicher.

• Gekröpfte Schleifscheiben müs-
sen so montiert werden, dass ih-
re Schleiffläche nicht über der
Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgemäß
montierte Schleifscheibe, die über
die Ebene des Schutzhaubenran-
des hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

• Die Schutzhaube muss sicher
am Elektrowerkzeug angebracht
und für ein Höchstmaß an Si-
cherheit so eingestellt sein, dass
der kleinstmögliche Teil des
Schleifkörpers offen zum Bedie-
ner zeigt. Die Schutzhaube hilft,
die Bedienperson vor Bruchstü-
cken, zufälligem Kontakt mit dem
Schleifkörper sowie Funken, die
Kleidung entzünden könnten, zu
schützen.

• Schleifkörper dürfen nur für die
empfohlenen Einsatzmöglichkei-
ten verwendet werden. Zum Bei-
spiel: Schleifen Sie nie mit der
Seitenfläche einer Trennschei-
be. Trennscheiben sind zum Mate-
rialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwir-
kung auf diese Schleifkörper kann
sie zerbrechen.

• Verwenden Sie immer unbeschä-
digte Spannflansche in der rich-
tigen Größe und Form für die von
Ihnen gewählte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stützen die
Schleifscheibe und verringern so
die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche für Trennschei-
ben können sich von den Flan-
schen für andere Schleifscheiben
unterscheiden.

• Verwenden Sie keine abgenutz-
ten Schleifscheiben von grö-

ßeren Elektrowerkzeugen. Eine
Schleifscheibe für größere Elektro-
werkzeuge ist nicht für die höhe-
ren Drehzahlen von kleineren Elek-
trowerkzeugen ausgelegt und kann
brechen.

• Verwenden Sie beim Einsatz
von Scheiben für einen doppel-
ten Zweck immer die geeigne-
te Schutzhaube für die durchge-
führte Anwendung. Nichtverwen-
dung der richtigen Schutzhaube
kann die erwünschte Abschirmung
verfehlen und zu schweren Verlet-
zungen führen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen
• Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Führen Sie keine
übermäßig tiefen Schnitte aus.
Eine Überlastung der Trennschei-
be erhöht deren Beanspruchung
und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die
Möglichkeit eines Rückschlags
oder Schleifkörperbruchs.

• Meiden Sie den Bereich vor und
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennschei-
be im Werkstück von sich wegbe-
wegen, kann im Falle eines Rück-
schlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

• Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versu-
chen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt
zu ziehen, sonst kann ein Rück-
schlag erfolgen. Ermitteln und be-
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heben Sie die Ursache für das Ver-
klemmen.

• Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstück befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Stützen Sie Platten oder gro-
ße Werkstücke ab, um das Ri-
siko eines Rückschlags durch
eine eingeklemmte Trennschei-
be zu vermindern. Große Werk-
stücke können sich unter ihrem ei-
genen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstück muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestützt werden,
und zwar sowohl in der Nähe der
Schnittlinie als auch an der Kante.

• Seien Sie besonders vorsichtig
bei „Tauchschnitten“ in beste-
hende Wände oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Die eintau-
chende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserlei-
tungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Rückschlag
verursachen.

• Führen Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Überlastung der Trenn-
scheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und da-
mit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs,
was zu schweren Verletzungen
führen kann.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Arbeiten mit Drahtbürsten
• Beachten Sie, dass die Draht-

bürste auch während des üb-
lichen Gebrauchs Drahtstücke

verliert. Überlasten Sie die Dräh-
te nicht durch zu hohen An-
pressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch
dünne Kleidung und/oder die Haut
dringen.

• Wird eine Schutzhaube empfoh-
len, verhindern Sie, dass sich
Schutzhaube und Drahtbürs-
te berühren können. Teller- und
Topfbürsten können durch An-
pressdruck und Zentrifugalkräfte
ihren Durchmesser vergrößern.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Halten Sie nie die Finger zwischen

Schleifscheibe und Funkenschutz
oder in die Nähe der Schutzhau-
ben. Es besteht Gefahr durch
Quetschen.

• Die rotierenden Teile des Gerätes
können aus funktionellen Gründen
nicht abgedeckt werden. Gehen
Sie daher mit Bedacht vor und si-
chern Sie das Werkstück gut, um
ein Verrutschen zu vermeiden, wo-
durch Ihre Hände mit der Schleif-
scheibe in Berührung kommen
könnten.

• Das Werkstück wird beim Schlei-
fen heiß. Nicht an der bearbeiteten
Stelle anfassen, lassen Sie es ab-
kühlen. Es besteht Verbrennungs-
gefahr. Verwenden Sie kein Kühl-
mittel oder ähnliches.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht,
wenn Sie müde sind oder nach der
Einnahme von Alkohol oder Tablet-
ten. Legen Sie immer rechtzeitig ei-
ne Arbeitspause ein.

• Schalten Sie das Gerät aus und
entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind:
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• zum Lösen eines blockierten
Einsatzwerkzeuges

• bei ungewöhnlichen Geräuschen
• bevor Sie das Gerät überprüfen,

reinigen oder Arbeiten an ihm
durchführen

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigne-

ter Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Gesundheitsschäden durch:
• Berührung der Schleifwerkzeuge

im nicht abgedeckten Bereich;
• Herausschleudern von Teilen

aus Werkstücken oder beschä-
digten Schleifscheiben.

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen

Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.

 Entsperrtaster (13)
• Die Ladezustandsanzeige (11) am

Bedienfeld leuchtet.
• Sie können das Gerät bedienen,

bis die Ladezustandsanzeige er-
lischt.
 Drehzahl-Taste (14)

Drehzahlstufe umschalten
• 1 ≙ kleinste Drehzahlstufe
• 6 ≙ höchste Drehzahlstufe
• Die Anzeige (12) zeigt die gewählte

Drehzahlstufe.

 Ein-/Austaster (15)

Einschalten: Drücken Sie den Ein-/
Austaster zweimal kurz hintereinan-
der.
Ausschalten: Drücken sie den Ein-/
Austaster oder die Entsperrtaste.
Spindelarretierung (8)
• Arretiert die Spindel beim Montie-

ren/Demontieren des Einsatzwerk-
zeugs.
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Zusatzhandgriff montieren
und demontieren

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Verlust der Kontrolle! Betreiben
Sie das Gerät niemals freihändig ohne
Zusatzhandgriff.
Zusatzhandgriff montieren
Sie können den Zusatzhandgriff
rechts und links am Gerät anbringen.
1. Drehen Sie den Zusatzhandgriff (4)

fest in eine der beiden Aufnahmen.
Zusatzhandgriff demontieren
1. Drehen Sie den Zusatzhandgriff (4)

aus der Aufnahme.
Schutzhaube montieren und
demontieren
Voraussetzungen
• Akku aus Gerät entnommen
• Einsatzwerkzeug und Aufnahme-

flansch (27) demontiert
Schutzhaube montieren (Abb. A)
1. Setzen Sie die Schutzhaube (5) so

auf das Gerät, dass die offene Sei-
te zum Gerät hin zeigt.
Die Aussparungen an der Schutz-
haube müssen in das Raster (30)
am Gerät passen, es ist nur eine
Position möglich.

2. Drücken und halten Sie den Entrie-
gelungshebel (31) der Schutzhau-
be in Richtung Gerät.

3. Drehen Sie die Schutzhaube (5)
mindestens ¼ Umdrehung.

4. Lassen Sie den Entriegelungshebel
(31) los.

5. Bewegen Sie die Schutzhaube (5)
ein kleines Stück, bis sie einrastet.

Sie können jetzt ein Einsatzwerkzeug
montieren.
Schutzhaube demontieren (Abb. A)
1. Drücken Sie den Entriegelungshe-

bel der Schutzhaube (31) in Rich-
tung Gerät und drehen Sie die

Schutzhaube (5) rechts herum, bis
die offene Seite der Schutzhaube
zum Gerät zeigt.

2. Wenn die Aussparungen an der
Schutzhaube mit dem Raster (30)
am Gerät übereinstimmen, dann
können Sie die Schutzhaube (5)
nach oben abnehmen.

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Zulässiges Einsatzwerkzeug

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Nicht jedes Einsatzwerkzeug, das
Sie an Ihrem Elektrowerkzeug befes-
tigen können, garantiert eine siche-
re Verwendung. Verwenden Sie kein
Einsatzwerkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wur-
de.

 WARNUNG! Verletzungsge-
fahr! Ein Einsatzwerkzeug, das sich
schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen. Die zu-
lässige Drehzahl bzw. Umfangsge-
schwindigkeit des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie
unten angegeben.
Alle Einsatzwerkzeuge
• Maximale Drehzahl: 8500 min−1
• Durchmesser: ≤ 125 mm
Schleifscheibe
• Dicke: ≤ 6 mm
Trennscheibe
• Dicke: ≤ 1,2 mm
• Trennscheibenkonstruktionen: dia-

mantbesetzte, gebundene ver-
stärkte, segmentierte

Scheibenbürste
• Dicke: ≤ 16,5 mm
Topfbürste
• Dicke: ≤ 25 mm
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Scheibe montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.

Hinweise
•  GEFAHR! Verletzungsgefahr! 

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Einsatzwerkzeuge.

• Verwenden Sie ausschließlich un-
beschädigte Einsatzwerkzeuge.

• Die Scheibe wird mit einer Schnell-
spannmutter (26) an der Aufnah-
mespindel (28) befestigt. Zum Lö-
sen oder Festziehen der Schnell-
spannmutter gibt es zwei Möglich-
keiten:
• Mit der Hand: Klappen sie da-

zu den Bügel (25) der Schnell-
spannmutter nach oben.

• Mit dem Spannschlüssel (16); im
Zusatzhandgriff (4) verstaut.

Vorgehen (Abb. C)
1. Prüfen Sie das Einsatzwerkzeug.

Verwenden Sie das Einsatzwerk-
zeug nicht, wenn es beschädigt
ist.

2. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung  (8).

3. Drehen Sie die Aufnahmespindel
(28), bis die Spindel-Arretierung
die Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindelarretierung (8) wei-
ter gedrückt.

4. Lösen Sie die Schnellspannmutter
(26).
Sie können die Spindelarretierung
(8) loslassen.

5. Demontieren: Nehmen Sie das
Einsatzwerkzeug vom Aufnahme-
flansch (27).

Montieren: Setzen Sie das Ein-
satzwerkzeug auf den Aufnahme-
flansch (27).
Wenn auf der Scheibe eine Dreh-
richtung angegeben ist, dann
muss diese mit dem Drehrich-
tungspfeil (7)  übereinstim-
men.
Achten Sie darauf, dass der Auf-
nahmeflansch (27) so auf das Ge-
rät aufgesetzt ist, dass die Aus-
sparungen im Aufnahmeflansch
in die Kante am Gerät greifen. Die
Aufnahmespindel (28) muss sich
mitdrehen, wenn Sie den Aufnah-
meflansch drehen.

6. Setzen Sie die Schnellspannmutter
(26) auf die Aufnahmespindel (28).
Die flache Seite der Schnellspann-
mutter zeigt zum Einsatzwerkzeug.

7. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung  (8).

8. Drehen Sie die Aufnahmespindel
(28), bis die Spindel-Arretierung
die Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindelarretierung (8) wei-
ter gedrückt.

9. Ziehen Sie die Schnellspannmutter
(26) fest.
Sie können die Spindelarretierung
(8) loslassen.

Falls Sie eine Trennscheibe montiert
haben: Montieren Sie den Aufsatz
auf die Schutzhaube (siehe Aufsatz
auf Schutzhaube montieren und
demontieren, S. 121).
Drahtbürste montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.
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Notwendige Werkzeuge
• Maulschlüssel (nicht mitgeliefert)
Drahtbürste demontieren (Abb. D)
1. Drücken und halten Sie die Spin-

delarretierung (8).
2. Drehen Sie die Aufnahmespindel

(28), bis die Spindel-Arretierung
die Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindelarretierung (8) wei-
ter gedrückt.

3. Lösen Sie die Drahtbürste mit ei-
nem Maulschlüssel.
Sie können die Spindelarretierung
(8) loslassen.

Drahtbürste montieren (Abb. D)
1. Setzen Sie die gewünschte Draht-

bürste auf die Aufnahmespindel
(28).

2. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung (8).

3. Drehen Sie die Drahtbürste auf
die Aufnahmespindel (28). Ziehen
Sie die Drahtbürste mit dem Maul-
schlüssel fest.
Sie können die Spindelarretierung
(8) loslassen.

Aufsatz auf Schutzhaube
montieren und demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.

Voraussetzungen
• Trennscheibe montiert
• Akku aus Gerät entnommen
Aufsatz (17) montieren (Abb. B)
1. Setzen Sie den Aufsatz (17) an der

Schutzhaube (5) an und drehen
den Aufsatz (17) bis dieser hörbar
einrastet.

Aufsatz (17) demontieren (Abb. B)
1. Lösen sie eine der beiden Verrie-

gelungen (18) am Aufsatz (17), in-
dem Sie die Verriegelung (18) nach
außen drücken.

2. Schieben Sie die gelöste Verriege-
lung (18) über die Schutzhaube (5),
bis der Aufsatz nach einer halben
Umdrehung demontiert ist.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
Am Akku
1. Drücken Sie die Taste (21) neben

der Ladezustandsanzeige (20) am
Akku (22).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (22) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (20) leuchtet.

Am Gerät
1. Die Ladezustandsanzeige (11)

leuchtet während des Betriebs.
Wenn die Ladezustandsanzeige
nicht leuchtet, dann drücken Sie
die Entsperrtaste (13).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (22) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (11) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
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Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den

Akku (22) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (22) in den

Ladeschacht (24) des Ladege-
räts (23).

3. Schließen Sie das Ladegerät (23)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Ladegerät (23) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (22) aus dem
Ladeschacht (24).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (23)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsge-

fahr! Wenn möglich, verwenden
Sie Zwingen, um das Werkstück
zu fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstück in der einen
Hand und das Gerät in der ande-

ren, während Sie das Gerät benut-
zen.

•  GEFAHR! Verletzungsgefahr! 
Achten Sie darauf, zum Arbeiten
genügend Platz zu haben und an-
dere Personen nicht zu gefährden.

• Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgelös-
te Teile weder den Anwender noch
umstehende Personen treffen kön-
nen.
Die Stellung der Schutzhaube hat
ebenfalls so zu erfolgen, dass der
Funkenflug brennbare Teile, auch
umliegend, nicht entzündet.

• Das Elektrowerkzeug darf nicht mit
einem Trennschleifständer verwen-
det werden.

• Schalten Sie das Gerät nur dann
ein, wenn das Einsatzwerkzeug
das Werkstück nicht berührt.

• Zu starker Druck verringert die
Leistungsfähigkeit des Elektro-
werkzeuges und führt zu schnelle-
rem Verschleiß des Einsatzwerk-
zeugs.

• Arbeiten Sie stets im Gegenlauf.
So wird das Gerät nicht unkontrol-
liert aus dem Schnitt gedrückt.
Der Drehrichtungspfeil (7) symboli-
siert die Laufrichtung des Einsatz-
werkzeuges.

• Lassen Sie das Gerät nach star-
ker Belastung noch einige Minuten
im Leerlauf laufen, um das Einsatz-
werkzeug abzukühlen.

• Fassen Sie das Einsatzwerkzeug
nicht an, bevor es abgekühlt ist.

Probelauf
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten
und nach jedem Werkzeugwechsel ei-
nen Probelauf ohne Belastung durch.
Schalten Sie das Gerät sofort aus,
wenn das Werkzeug unrund läuft, be-
trächtliche Schwingungen auftreten
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oder abnorme Geräusche zu hören
sind.
Trennschleifen 
Voraussetzungen
• Trennscheibe

HINWEIS! Sachschaden. Verwen-
den Sie niemals Schruppscheiben
zum Trennen!
• Durchmesser ≤ 125 mm
• Dicke ≤ 1,2 mm
• Trennscheibenkonstruktionen:

diamantbesetzte, gebundene
verstärkte, segmentierte

• Aufsatz (17) auf Schutzhaube (5)
montiert

Hinweise
• Arbeiten Sie grundsätzlich mit ge-

ringem Vorschub. Üben Sie nur
mäßigen Druck auf das Werkstück
aus.

Hinweise zur Statik
Schlitze in tragenden Wänden unter-
liegen länderspezifischen Festlegun-
gen. Diese Vorschriften sind unbe-
dingt einzuhalten.
Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den ver-
antwortlichen Statiker, Architekten
oder die zuständige Bauleitung zu
Rate.
Schruppschleifen 
Voraussetzungen
• Schruppscheibe

HINWEIS! Sachschaden. Verwen-
den Sie niemals Trennscheiben
zum Schruppen!
• Durchmesser ≤ 125 mm
• Dicke ≤ 6 mm

• Schutzhaube ohne Aufsatz
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch Kontrollverlust.  Entfernen
Sie den Aufsatz (17) der Schutz-
haube (5), um ein Anstoßen an das
Werkstück zu vermeiden.

Hinweise
• Arbeiten Sie grundsätzlich mit ge-

ringem Vorschub. Üben Sie nur
mäßigen Druck auf das Werkstück
aus.

• Bei einem Arbeitswinkel von 30°
bis 40° erzielen Sie beim Schrupp-
schleifen das beste Ergebnis.

Schleifen mit Drahtbürste 
Voraussetzungen
• Geeignete Schleifbürste
• Schutzhaube (5)
Hinweise
• Schutzbrille tragen, es könnten

sich Drähte lösen.
• Verwenden Sie nur Scheibenbürs-

ten, die nicht dicker sind als die
zulässige maximale Dicke (≤ 16,5
mm). Drähte können die Schutz-
haube treffen und brechen.

• Geeignet zum Grobentrosten, Rei-
nigen von Schweißnähten und Ent-
fernen von Lack.

• Üben Sie nur mäßigen Druck auf
das Werkstück aus. Überlasten Sie
die Drahtbürste nicht durch zu ho-
hen Anpressdruck.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (22) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (2).
Der Akku verriegelt hörbar.
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Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (19) am Akku (22).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (2).
Schutzhaube einstellen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Nehmen Sie den Akku (22) aus dem
Gerät.

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.

Hinweise
• Stellen Sie die Schutzhaube (5) so

ein, dass der Funkenflug oder ab-
gelöste Teile weder den Anwender
noch umstehende Personen treffen
können.

• Stellen Sie die Schutzhaube (5)
so ein, dass der Funkenflug keine
brennbaren Teile, auch umliegend,
entzündet.

Vorgehen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie den Entrie-

gelungshebel (31) der Schutzhau-
be in Richtung Gerät.

2. Drehen Sie die Schutzhaube (5) in
die gewünschte Position.

3. Lassen Sie den Entriegelungshebel
(31) los.

4. Bewegen Sie die Schutzhaube (5)
ein kleines Stück, bis sie einrastet.

Drehzahl anpassen
Sie können die Drehzahl jederzeit
während des Betriebs anpassen.
Wählen Sie mit der Drehzahltaste (14)
die gewünschte Stufe aus.

Orientierungshilfe zur Drehzahlwahl:
Stu-
fe

Einsatzwerk-
zeug

Anwendung

2-3 Topfbürste Bürsten, Gro-
bentrosten,
Lack entfernen

4-6 Schleifscheibe Schleifen
6 Schleifscheibe Schruppschlei-

fen
6 Trennscheibe Trennen
Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Beachten Sie je nach Einsatzzweck

die Arbeitshinweise für das Gerät
(Arbeitshinweise, S. 122).

• Wenn die Schutzhaube mon-
tiert ist, stellen Sie diese so ein,
dass der kleinstmögliche Teil des
Schleifkörpers offen zum Bediener
zeigt. Stellen Sie die Schutzhaube
bei Bedarf neu ein.

Einschalten
1. Drücken Sie den Entsperrtaster

(13).
Die Ladezustandsanzeige (11) im
Bedienfeld leuchtet.

2. Wählen Sie eine geeignete Dreh-
zahl. Sie können die Drehzahl je-
derzeit während des Betriebs an-
passen.

3. Einschalten: Drücken Sie den
Ein-/Austaster (15) zweimal kurz
hintereinander.

4. Prüfen Sie dabei, ob das Einsatz-
werkzeug einwandfrei rund läuft.
Wenn nicht: Tauschen Sie das Ein-
satzwerkzeug.

5. Warten Sie, bis das Gerät seine
volle Drehzahl erreicht hat.

6. Führen Sie das Einsatzwerkzeug
gegen das Werkstück.
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Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug

vom Werkstück.
2. Ausschalten: Drücken Sie den

Ein-/Austaster (15) oder den Ent-
sperrtaster (13) .
Die Ladezustandsanzeige (11) im
Bedienfeld erlischt.

3. Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

4. Wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fer-
tig sind: Nehmen Sie den Akku (22)
aus dem Gerät.

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern. Die Funktionen
können sich mit Updates von App
und Firmware ändern. Weitere Infor-
mationen zur PARKSIDE App finden
Sie in der Anleitung des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, müssen folgende Voraus-
setzungen erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Im Gerät ist folgender Akku ein-
gesetzt: PARKSIDE Performance
Smart Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Dieser Akku
wurde bereits mit der PARKSIDE
App verbunden.
Das Gerät kommuniziert mit der
App über den Akku.

Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Setzen Sie den Smart-Akku (22)

ein.

2. Drücken Sie den Entsperrtaster
(13).
Die Anzeige „Verbunden“ (10)
blinkt dreimal. Wenn das Gerät
verbunden ist leuchtet die Anzeige
„Verbunden“ kontinuierlich.

3. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
4.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste ange-
zeigt.
Sollte das Gerät nicht in der Liste
angezeigt werden, fügen Sie das
Gerät manuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Lis-

te aus.
Die Übersichtsseite des Geräts
wird angezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung auf der Übersichtsseite
aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit
die Hilfe aus.
Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Ein-
stellung wird angezeigt.

Datenschutz-Hinweis
Bitte beachten Sie, dass für die Lö-
schung der Daten auf den zu entsor-
genden Altgeräten jeder Endnutzer
selbst verantwortlich ist.
Gerät aus der App entfernen
Wenn ein Gerät aus der App entfernt
wird, dann werden auch die zugehöri-
gen Daten gelöscht.
1.   Deine Geräte .
2. ⬅�䐆 Streichen Sie die Karte des

Geräts von rechts nach links.

3. Bestätigen Sie das Dialogfeld.
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Datenschutzbestimmungen
siehe Seite  Mehr; Abschnitt Recht-
liches,  Datenschutzbestimmungen

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (22). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Staubschutzgitter reinigen
(Abb. E)
• Reinigen Sie das Staubschutzgitter

(3) mit einem Pinsel.

• Für eine gründliche Reinigung kön-
nen Sie das Staubschutzgitter de-
montieren. Setzen Sie dazu einen
schmalen Schlitzschraubendreher
an der markierten Stelle an.
Tauschen Sie ein defektes Staub-
schutzgitter (Ersatzteile und Zube-
hör, S. 131).

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (29)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).

Trenn-/Schleifscheibe lagern
• trocken
• hochkant
• ungestapelt
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (22) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 123
Ein-/Austaster (15) defekt Wenden Sie sich an das

Service-Center.

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Spannmutter (26) locker Spannmutter anziehenEinsatzwerkzeug bewegt
sich nicht, obwohl Motor
läuft Werkstück, Werkstück-

reste oder Reste der Ein-
satzwerkzeuge blockieren
Antrieb

Blockaden entfernen

Druck auf Einsatzwerk-
zeug verringern

Motor wird langsamer
und bleibt stehen

Gerät wird durch Werk-
stück überlastet

Werkstück ungeeignet
Spannmutter (26) locker Spannmutter anziehenEinsatzwerkzeug läuft un-

rund, abnorme Geräusche
sind zu hören Einsatzwerkzeug defekt Einsatzwerkzeug wech-

seln
Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Interner Wackelkontakt

Ein-/Austaster (15) defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (1).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör

und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
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zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-

gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
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Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Trennscheibe) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.

Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472004_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 472004_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich

an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472004_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de


DE AT CH

131

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 130
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
3 Staubschutzgitter 91120016
4 Zusatzhandgriff 91120017
6 Schruppscheibe PSS 125-6 A24QBF 91103236

Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Flachkopf-Winkelschleifer
Modell: PPWSFA 20-Li C4
Seriennummer: 000001 – 143000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
30.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
 

https://www.grizzlytools.shop
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Explosionszeichnung • Sprängskiss • Räjäytyskuva
• Išskaidytasis brėžinys • Widok rozłożony
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PPWSFA 20-Li C4

informativ • informatiivinen • informatyvus • informacyjny 
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